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I. FEJEZET. 

Az eszpáda. 

Corrida de toros, corrida de toros! — kiá l toz tak a 
t a r k a pán t l ikás kikiá l tók Bucnos-Ayres derékszögben 
kereszteződő utcá in . Er rő l i r tak napok ó ta az újságok, 
erről beszélt mindenki a városban . 

Corrida de toros, magyaru l bikaviadal, ez a szó 
íöllelkesít minden spanyol t ! Évek ó ta n e m volt m á r 
Buenos-Ayresben b ikaviada l a nyomorúságos polit ikai 
viszonyok mia t t . A mul t hé ten azonban az argent ínai 
hadsereg győzelmet a r a t o t t P a r a g u a y d ik tá to rán , 
Lopezen, és Argen t ina uj elnöke, Sarmiento , a győze­
lem örömére b ikav iada l t engedélyezett a fővárosban. 
A b ikaviada l nagyon érdekesnek ígérkezett , mer t 
részvételre je lentkezet t Crusada, a leghíresebb spanyol­
országi eszpáda is ; t o v á b b á rendelkezésére bocsá to t ­
t a k a rendezőbizot tságnak egy h a t a l m a s bölényt és 
egy jól kifejlett j aguár t a bikaviadal céljaira. 

Mindez nagyon izga t ta nemcsak a közönséget , 
h a n e m elsősorban a hazai toreadorokat. E z a nevök 
á l t a lában a b ika v iadoroknak. A szó a toro-bó\ (bika) 
ered. A bikaviadorok t ö b b csoportra oszlanak. A pica-
dorok lovon ülve lándzsával ingerlik a b iká t . A bande-
rittók dolga az, hogy mikor valamelyik p k a d o r vesze-



delemben forog, m a g u k r a tereljék a bika figyelmét, s 
vékony, kampós bo t juka t a b ika n y a k á b a szúrják. 
Végül az eszpádák azok, ak iknek kardda l le kell szúr­
niuk a b iká t . A matadorok vo l taképpen cirkuszi szolgák, 
ak ik a b ikának, h a az eszpáda döfése nem volt halálos, 
megad ják a kegyelemdöfést . 

A kikiál tók azt h i rde t ték , hogy a b ikaviadal más ­
n a p lesz és e lmondták az egész p rogrammot az u t ­
cákon. Es té re j á r t m á r az idő és a főváros népe kávé­
házakba és konfiteriákba vonul t , hogy megbeszélje 
a másnap i nagy eseményt . A konfitériák o lyan nyil­
vános "helyiségek, ahol csak kalácsot és jeget á ru lnak . 

A Par is kávéház , Buenos-Ayres legfinomabb kávé­
háza , zsúfolásig megte l t vendégekkel . Az egyik asztal­
ná l ült a há rom hazai a r g e n t i n a i ^ s z p á d a , akik közül 

rikai bölényt az első döféssel le fogja szúrni. 
Egyik szomszédos asztal körül négy finoman öl­

tözö t t úr ül t . Az egyikük csaknem óriás e m b e r ; és 
bá r ö tven esztendősnél alig lá tszot t többnek, hosszú, 
sü rü hófehér körszakála úgy, mint haja is jól festett . 
Társa i épp oly n a p b a r n í t o t t a a rcúak voltak, mint az 
óriás. Az egyikük az óriáshoz fordult : 

— Ha l lo t t ad a szájaskodót, Carlos ? Ez az esz­
p á d a aligha állhat a szavának. 

— É n is azt hiszem. A szájával senki sem öl meg 
egy bölényt . 

Az eszpáda meghal lo t ta ezt a pá r szót. Fe lugrot t 
és az óriás elé l é p e t t : 

— Senor, n e m m o n d a n á meg, mi a n e v e ? 
A hószakállú óriás közönyösen ránézet t és így szólt : 
— Dehogy nem, h a előbb meghallom, mi az ön 

az egyik különösen északame-

neve. 



— Az én nevem híres név : Antonio Perillo I 
Az óriás szeme egy pi l lanatra felvillant ; de az tán 

közönyösen így szólt : 
— Az én nevem aligha oly híres, min t az öné. 

H a m m e r a nevem. 
— Kicsinylően ny i la tkozot t rólam az előbb, — 

szólt az eszpáda haragosan. — Haj landó visszavonni, 
ami t m o n d o t t ? 

— Nem. Azt m o n d t a m , hogy egy bölényt n e m 
lehet szavakkal megölni. 

— Leghíresebb cszpádája vagyok ennek az ország­
nak és tűr jem, hogy kigúnyol ? És mit fog szólni, ha 
k a r d o m pengéje elé ál l í tom ? 

— Semmit , — felelt az óriás, kényelmesen h á t r a ­
dőlve a székén. 

— Gyáva fickó ! — kiá l to t t az eszpáda dühösen, 
és öklével az óriás a rcába a k a r t sújtani . Ez azonban 
nyugod tan e lhár í to t t a kar jával alulról az ü tés t , gyor­
san fe lpat tant , megragad ta az eszpádát két kar jáná l 
fogva, felemelte őt a magasba és min tha pehe lykönnyű 
t á rgy let t volna, oda csapta a falhoz, hogy csak úgy 
recsegett a csontja. 

A vendégek felugrottak, hogy lássák, mi fog tör­
ténni . Az eszpáda hosszú kést r á n t o t t elő a kabá t j a 
alól és dühös ordítással az óriás felé rohan t . Ez vil lám­
gyorsan megragad ta felemelt ka r jának a csuklóját , 
s úgy megszorí tot ta , hogy az eszpáda fájdalmas kiál­
tással k ie j te t te kezéből a kést . 

— Maradj békén, Antonio Perillo ! — szólt rá 
az óriás. — í g y nem férkőzöl hozzám. Most Bucnos-
Ayresben vagyunk , n e m pedig a Salina del Condorban. 
Megértettél ? 



És élesen ránéze t t ellenfelére, ak i s á p a d t a n há t r á l t 
és csaknem remegve így szólt : 

— A Salina del Condorban ? Mi az ? Ki ez? N e m 
ismerem. 

— Vigyázz magadra ! E lőbb-u tóbb leszámolunk 
e g y m á s s a l ! 

í g y szólván egy pár papirosta l lér t dobo t t az 
asztalra, a z u t á n fogta a ka lap já t és t ávozo t t . H á r o m 
t ái -TTnyomon köve t t e . 

Mihelyt becsukódot t m ö g ö t t ü k az a j tó , az esz-
p á d á n a k megint visszatért a bá torsága . Üjra e lkezdet t 
szájaskodni ; de c sakhamar új vendég von ta magára 
a t á r saság figyelmét. 

E g y vézna kis emberke lépet t be az a j tón, gaucho-
ruhában . Térdig érő fehér nad rág volt ra j ta és piros 
gyap jú chiripa, vagyis a ké t vál lán á t v e t e t t t aka ró , 
amelyet öv szorí tot t a derekán . Fehé r inge könyökig 
fel volt tűzve . Felső tes té t poncho bor í to t t a , vagyis 
egy másik piros gyap jú t aka ró , amelynek felső nyí lá­
sán kell a fejet kidugni . Alsó lábszárán gaucho-csizma 
feszült, úgy, hogy a ta lpa és lábujjai csupaszok vol tak . 
A csizmáján ha t a lmas s a r k a n t y ú penget t . Bojtos, 
szürk' 1 nemezkalapja alól piros se lyemkendő csüngött 
alá, amelynek ké t csücske elől a n y a k á n össze volt 
kötözve, ö v é b e n , amelyet piros szalag t a k a r t , hosszú 
kés és ké tcsövű pisztoly volt , a vál lán pedig széles 
szíjon kétcsövű puska lógott . A kis emberkének egyéb­
kén t ké t könyv volt a kezében. 

Ez volt ra j ta a legfeltűnőbb. Gauchót , aki köny­
vekkel já r , még senkisem lá to t t . Emel le t t s imára 
volt boro tvá lva . Hangosan kö>zönt : 

— Buenos dias (jó napo t !) — azu tán leült az 



üresen m a r a d t asztalhoz és olvasni kezdet t . — A két 
k ö n y v k é t t u d o m á n y o s értekezés volt . 

A kávéházban csend t á m a d t egy pi l lanatra , de 
a jövevény nem z a v a r t a t t a magá t . Mikor a pincér, aki 
é p p oly kis fickó volt , min t ő, odalépet t hozzá, a vendég 
egy üveg sört rendel t , a zu t án nyugod tan t o v á b b ol­
vaso t t . 

Antonio Perillo, ak i ma jd elnyelte szemével a 
kis emberké t , egyszerre csak eléje állt : 

— Bocsánat , Senor ! N e m ismerjük mi egymást ? 
A piros, kis gaucho meglepetve ránéze t t , s azu t án 

így szólt udvar iasan : 
— Sajnos, Senor, én n e m ismerem önt . E g y he te 

vagyok Buenos-Ayresb^n, s azóta nem ta lá lkoz tunk 
még. 

— H a szabad megkérdenem, kicsoda ön és hon­
nan való ? 

— A németországi Jü te rbogkbó l való vagyok és 
dr . Morgenstern a nevem. Zoológiával foglalkozom, 
m a g á n t u d ó s vagyok, és azér t j ö t t e m Argent in iába , 
hogy az őslények csontjait t anu lmányozzam a pam­
pákon. 

Az eszpáda nagyot nézet t és h i te t lenkedve így 
szólt : 

— De azt csak elismeri, Senor, hogy a ruhája 
á l ruha ? Különben bocsássa meg a to lakodásomat . 
Lá tom, hogy egyelőre még ismeretlen akar maradn i . 

Visszahúzódott a társaihoz, a m a g á n t u d ó s pedig 
n y u g o d t a n to /mbb olvasot t . De csakhamar megint 
megzavar ta valaki , ezú t t a l a kis pincér, aki ha l lo t ta 
volt a beszélgetést, s most németü l szól í tot ta meg a 
zoológust, ennek nagy ámu la t á r a . Kiderül t , hogy a kis 
pincér szintén német ember , s azért vándorol t ki Dél-



Amer ikába , mert meg a k a r t gazdagodni . Egyelőre 
azonban csak pincérségig v i t t e és elégedetlen a sorsával . 
A tudfgpjak megte tsze t t a becsületes képű, jókedvű 
fiú, és hogy lendítsen a sorsán, maga mellé szerződte t te 
szolgának vándorú t j á ra a pampákon . Meghagyta neki , 
hogy m á s n a p reggel korán keresse fel őt Salido bankái-
házában , ahol min t vendég ideiglenesen meg van szállva. 
A z u t á n fizetett és e l távozot t . 

Hazabal lagot t a b a n k á r háza felé, s n e m v e t t e 
észre, hogy két a lak nyomon követ i . Perillo vol t 
egyik cimborájával , aki t az imént nem l á t t a m 
fenn a kávéházban . Ha lkan beszéltek egymással ú t ­
közben. 

— Leboro tvá l t a t t a magá t és gaucho- ruhába búj t . 
De engem el n e m árul t , — m o n d t a Perillo. — Meg 
kell t u d n u n k , hol lakik. Ered j u t ána , én majd meg­
v á r l a k ebben a konfi tcr iában. 

Be is lépett a konfi tér iába, míg cimborája a t udós 
u t á n osont. A tudós egyenesen a banká r villája felé 
t a r t o t t , ki a városból a qu in t ák közé. Ouin ta a neve 
Buenos-Ayresben a vi l láknak. 

Salido b a n k á r művészet - és tudománykedve lő férfi 
volt és szívesen l á t t a vendégül házában a német tudós t , 
ak i ajánlólevéllel kereste fel őt . A b a n k á r villája a 
város déli végén á l lo t t , s így Peril lonak jóidéig kellett 
c imborá jára várakoznia . 

A konfitéria vendégei természetesen szintén a 
másnapi bikaviadalról beszélgettek, s az egyik, egy 
idős, n a p b a r n í t o t t a férfi, azt fejtegette, hogy a jaguár­
ral és a bölénnyel nehéz lesz elbánni az eszpádáknak. 

Perillo meg nem á l lha t ta , hogy közbe ne szóljon : 
— A jaguár nem veszedelmes állat . Pusz ta kézzel 

végezni fogok vele. 



a 

— Veszedelmes biz az mindenkire nézve, — szólt 
az öreg, — egy emberen kívül . 

— Ki az az egy ember ? 
— J a g u á r apó, akinek a csapat jához ta r tozom. 
Az érdeklődés rögtön az öreg felé fordult, aki 

ismerte a híres J a g u á r apó t . De az öreg csak röviden 
felelgetett a kérdésekre. Annyi t m o n d o t t csak, hogy 
J a g u á r apó pusz ta kézzel elbánik a jaguárra l ; egyéb­
kén t ba rá t j a minden jó embernek és ellensége minden 
rossznak. És n e m is tanácsos olyan embernek ta lá l ­
koznia vele, ak inek nem t iszta a lelkiismerete. 

E k k o r á r a be toppan t a konfitériába Perillo cim­
borája. Félrevonul t rögtön Peril lóval egy magános 
asztalhoz és így szólt súgva : 

— ö az, csakugyan ö ! Salido banká rná l lakik. 
Gyorsan el kell őt h a l l g a t t a t n u n k . 

— De hogyan ? 
— Késsel vagy golyóval. Még m a éjjel ! Nem vár­

h a t u n k holnapig sem. Éjfélkor végzünk vele a bankái-
házában . Kifürkésztem, melyik a szobájának az ab laka 
az emeleten és l á t t a m , hogy a ke r tben létra van 
az egyik fához t á m a s z t v a . De most menjünk innen. 
Ez a hely nem kedvemre való. 

F ize t tek és t ávoz t ak , m iu t án ilyen könnyedén 
e lhatározták , hogy kiolt ják egy ember életét , akiről 
valószínűleg az t h i t t ék , hogy t u d valamit régebbi 
b ű n e i k r ő l . . . 

Tizenegyet ü t ö t t az óra, mikor a kis német pincér, 
akinek Frici volt a neve , megkap ta a napibéré t és 
t ávozha to t t . Önkényte lenül Salido b a n k á r qu in tá ja 
felé sétál t , ahol m á s n a p reggel jelentkeznie kel let t . 
A qu in t a környékén nem égtek lámpák , csak a csilla­
gok sápadt fénye vi lágí tot t . F r L i vissza aka r t m á r 



fordulni, mikor ké t gyanús alakot ve t t észre. A kerí­
téshez lapult és l á t ta , hogy a ké t ismeretlen bemászik 
a ke r tbe . Vájjon mi dolguk lehete t t o t t ? Csak rosszban 
tö rhe t t ék a fejüket. 

ó v a t o s a n u t á n o k mászo t t és l á t t a , hogy az isme­
ret lenek létrát t á m a s z t a n a k a qu in t a falához egy elsö-
emeleti k ivi lágí tot t ab lak a la t t . Az egyik felmászott 
a lé t rán , b e k u k k a n t o t t az ablakon, azu tán lejebb kú­
szott a lépcsőn és odasúgta c imborájának : 

— Ül és olvas, baloldalával az ablak felé fordulva. 
— Lőjj bele a h a l á n t é k á b a ! Ez a legbiztosabb ! 
T e h á t gyilkosságról volt szó ! Frici l á t t a , hogy az 

első gazfickó újra fölfelé kapaszkodik a lé t rán, kezében 
pisztollyal. N e m t é továzha to t t . Nagyot k iá l tva a 
lé t rához ugro t t , e l lódí to t ta azt , ak i a lé tra al ján állt 
és a lé t rá t fellökte, úgy, hogy az, aki a lé t ra tetején 
állt , éppen mikor e l sü tö t te a pisztolyát , lebukfen­
cezett a magasból . Frici r á v e t e t t e magá t , hogy meg­
ragadja . 

— Eressz el, k u t y a , Tnert agyonlőlek ! — mordu l t 
rá a gyilkos és el is s ü t ö t t e újra a pisztolyát . Frici 
érezte, hogy a lövés ba lkar jába fúródott . E leresz te t te 
a gyilkost, aki gyorsan e l tűn t a söté tben t á r sa u t á n , 
aki m á r előbb megugro t t . 

A két lövésre felr iadtak a ház lakói. Először 
kinyíl t az első emeleti kivi lágí tot t ablak s a német 
tudós k ikiá l to t t a ke r tbe : 

— Micsoda dolog ez ? Miért nem hagy tok olvasni ? 
Frici csak most t u d t a meg, hogy új gazdájá t aka r ­

t ák megölni a gyilkosok. J ó időbe tel t , amíg Frici , 
akinek balkar já t szerencsére csak súrol ta a golyó, 
megmagyaráz ta , hogy mi tö r t én t . E l m o n d t a azt is, 
hogy a homályban a cinkosok közül egyiket sem is-







mer te meg ha tá rozo t t an , de úgy rémlet t neki , hogy az, 
aki felmászott a lé t rán és kétszer lőt t , Anton io Peril lo 
eszpádához hasonl í to t t . 

A tudós nagyon örül t , hogy új szolgája ilyen t a n ú ­
jelét a d t a bá to r ságának és ügyességének. És Fr ic i 
mindjár t ot t is m a r a d t a vi l lában. 

II. FEJEZET. 

Corrida de toros. 

Másnap mindenki korán jó helyet ipa rkodot t 
szerezni a lá tványossághoz . A b a n k á r n a k négy helyről 
kellet t gondoskodnia : a maga , a felesége, tudós ven­
dége és unokaöccse, Enge lha rd t Anta l számára , ak i 
felesége bá ty j ának , egy limai gazdag b a n k á r n a k a 
fia vol t és most hónapok ó t a Sal idoéknak vendége. 
A t izenhat esztendős An ta l Limából , Pe ru fővárosából, 
hajón t e t t e meg az u t a t , a Hornfok körül , Buenos-
Ayresbe és szárazföldön, az Andokon keresztül , a k a r t 
haza térn i , mihelyt kellő a lkalmatosság kínálkozik a 
veszedelmes és hosszú u tazás ra Dél-Amerikán keresztül . 

A Plaza de Toros, ez volt a cirkusz neve, m á r 
délben megtel t nézőkkel, pedig az előadás csak egy 
órakc^ kezdődöt t . Zenekarok m u l a t t a t t á k addig a 
közönséget, amelynek padsora i t erős, de nem igen 
magas deszkafal vá la sz to t t a el az arénától , hogy a 
toreadorok veszedelem esetén a deszkafalon á tszök­
kenhessenek. 

Az alsó padsorok vol tak az olcsó helyek. I t t ült 
Fr i tz is, akit úri gazdája belépőjeggyel megajándéko­
zot t . A bankár , negyedmagával , magasabban ül t , s 



véletlenül éppen a német tudós mellé kerü l t az az 
őszszakálú úr, ak i a Paris kávéházban H a m m e r néven 
m u t a t k o z o t t be a szájaskodó eszpádának. 

A zene tussal fogadta az érkező elnököt, aki nyom­
ban in t e t t páholyából , hogy kezdjék meg az e lőadást . 
Csend t á m a d t . Kinyíl t egy aj tó s lóháton benya rga l t ak 
a porondra a picndorok. Utánok gyalog a banderi l -
lók és az eszpádák következ tek . Ez u tóbb iak oszlopok 
mögé és fülkékbe húzód t ak vissza, a picadorok ellen­
ben a porond közepén he lyezkedtek el. 

Megnyílt a korlát és megjelent a porondon az 
első b ika . Hegyes , előregörbült szarvai vol tak . N a g y 
ugrásokkal egyenesen a p icadoroknak ron to t t , s az 
egyik picador lovának az oldalát felhasította. A ló 
lerogyott és m a g a alá t e m e ^ g ^ a lovasát , de azért 
ez megmenekül t , mer t a banderi l lók vi l lámgyorsan 
e lőrohantak és t a r k a se lyemkendőket dobá l tak a b ika 
fejére. 

A fekete b ika megráz ta a fejét és dühösen elbő­
dülve újabb, veszedelmesebb t á m a d á s r a készült . E pil­
l ana tban Crusada, a madr id i eszpáda, félreparancsolta 
az ú tból a bander i l lókat , hogy egyedül végezzen a 
b ikával . Piros bá r sony ruhában volt , hogy még jobban 
ingerelje a b iká t . Balkezében b o t r a tűzve a mule t á t 
t a r t o t t a , egy d a r a b lenyes selyemposztót , s jobb jában 
a csupasz, villogó ka rdo t . Megállt tíz lépésnyire a b ika 
előtt , a mule tá t lengetve. A bika dühösen nek i ron to t t , 
hogy felnyársalja ; de az eszpáda megállt a helyén, 
s mikor a b ika szarva alig volt m á r tőle négy-öt centi­
méternyi re , könnyedén félreszökkent az út jából s a 
mel le t te e lsuhanó b ikának szügyébe döfte bámula tos 
biztossággal a kard já t . A bika pár lépést t e t t még, 
azu tán élettelenül összerogyott . Az eszpáda k ihúz ta 



kardjá t a bika szügyéböl s feje fölé emelte, a néző tö­
meg viharos t apsa és éljenzése közben. 

A ma tado rok k iv i t ték a b iká t és a megsebzet t 
lovat , s az elnök in te t t , hogy folytassák az előadást . 
A második és a h a r m a d i k b iká t is, amely Antonio 
Pcrillót (Könnyebben megsebesí te t te , a madr id i esz­
páda ölte meg, aki i lyenformán óriási d iadal t a r a t o t t 
versenytársa in . 

E z u t á n az előadás csa t t anó ja kerül t sorra : a 
j aguá r és bölény mérkőzése. K iny i to t t ák a h á t só a j tó t 
és be ron to t t a porondra a jaguár . Hosszú lasszóra 
volt kö tve , amelynek másik vége vaskapcson lógott . 
Igen erős, de nem nagyon öreg fenevad volt , amely 
pár nap ja éhezet t és most vér t szagolt. Szabadulni 
igyekezett a lasszóból, de hiába. Elégedet lenül lehevert 
há t , látszólag nem törődve a közönséggel. 

Most k iny i to t t ák az elülső a j tó t , amelyen lassan 
b e b a k t a t o t t a porondra a bölény. H á r o m méte r hosszú 
óriás ál lat volt . P á r lépést t e t t , azu tán megáll t , k i ráz ta 
szemeiből hosszú homlokszőrszálai t és ránéze t t a 
j aguár ra . A j aguá r felugrott és ord í to t t , de a lasszótól 
nem bír t szabadulni . A bölény lehorgasz to t ta a fejét, 
m e g m u t a t t a szarvai t és h a t a l m a s n y a k á t és morgo t t 
egyet . Ez elég volt . A j aguár meglapul t és a bölény 
nyugod tan e lügete t t mel le t te . 

Á közönséget ez a l á t v á n y nem e légí te t te k i és 
az t követe l te , hogy a j aguár t ingereljék fel a bölény 
ellen. A cirkusz szolgái, akik n e m ve t t ék észre a h á t ­
térből , hogy a porban elnyúlt j aguá r a lasszó szíj j á t 
rágja a fogaival, r a k é t á k a t gyú j to t t ak és a sz iporkázó 
tűz i já tékszer t r á d o b t á k a j aguár ra . Ez i jedtében 
e lo rd í to t t a magá t és nagyo t ug ro t t . A lasszó megfeszült 
és e lszakadt . A fenevad megszabadul t . 



A nézők u j jongva üdvözöl ték ezt a v á r a t l a n 
fordulaiot , mer t azt h i t t ék , hogy a j aguá r most m á r 
n y o m b a n meg támad ja a bölényt . De csalódtak. A fene­
vad lekussadt a po rondon és ugrásra készül t , csak­
hogy nem a bölényre, hanem a deszkafalon keresztül 
a nézők közé. É p p e n a p i rosruhás német tudós felé 
volt fordulva, aki r émül t en felugrott ül téből . A j a g u á r 
rekedt morgással nekiugrot t a deszkafalnak. Két első 
mancsáva l megkapaszkodo t t a deszkafal te tején és 
maga u t á n h ú z t a a magasba a tes té t . 

Mély csend t á m a d t és halálos r émüle t t e l v á r t a 
mindenki , hogy mi fog tö r ténn i . E p i l l ana tban felállt 
a helyéről H a m m e r , az őszszakálú óriás, l ekap ta szom­
szédjának, a kis t u d ó s n a k válláról a ponchót és ki­
r a g a d t a övéből kését . A ponchót bal ka r já ra csavar ta , 
a kést jobb jába fogta és felállt a székére, a b b a n a pilla­
n a t b a n , mikor a j aguár feljutott a deszkafal te te jére . 

— Punto enn boca, — k iá l t o t t parancsoló , messze­
csengő hangon az óriás, — ninguno menease,! — (csend, 
senkise mozduljon !) 

Azu tán padsorról padsor ra lefelé ha l adva , szembe­
kerül t a j aguár ra l , úgy hogy kézzel e lérhet te . Az ember 
és az ál lat szcmtől-szcmben állt egymással mozdula t ­
lanul , néhány másodperc ig . Majd H a m m e r a fogai közé 
ve t t e a kését , és öklével úgy rású j to t t a j aguár h á t s ó 
részére, hogy a fenevad e lveszte t te az egyensúlyá t és 
lecsúszotc a porondra . A nézők veszedelme megszűnt . 

De H a m m e r ezzel sem ér te be . Fe lugro t t a deszka­
falra és onnan le az a r é n á b a . R é m ü l t k iá l t á s h a r s a n t 
föl, mer t a v a k m e r ő férfi éppen szembekerül t megin t 
a j aguár ra l , amely hangosan o rd í tva ugrás ra kussad t . 

Most olyasmi tö r t én t , ami t senkisem vá r t . H a m m e r 
k i v e t t e a kést a szájából, ba l lábá t előre feszítette és 



a ponchóval bor í to t t ba lkar já t a fenevad elé t a r t o t t a , 
miközben t ág rany i t o t t szürke szemét merően rásze­
gezte a j aguár ra . A fenevad erre lassan há t rá ln i kezde t t . 
H a m m e r lépésről lépésre u t á n a nyomul t . A ragadozó , 
mint a megver t k u t y a , h á t s ó lábai közé k a p t a a farkát 
és egyre gyorsabban há t r á l t . Egyszerre be lekiá l to t t egy 
hang a c i rkuszba. 

— Que maravilla ! Este caballcro es el padre Jaguar ! 
(Milyen cscda ! Ez az ú r J a g u á r apó !) 

Sok ezer h a n g v isszhangozta egyszerre ezt a 
nevet : 

— El padre J a g u a r , el p a d r e J a g u a r ! 
A le í rha ta t l an l á rma még jobban megrémí t e t t e 

a fenevadat . Megfordult és be rohan t a csapóaj tón 
keresztül , amelyet közben megin t felhúztak, a ke t ­
recébe. A csapóajtó lezuhant mögöt te , a j aguár á r t a l ­
m a t l a n n á vá l t . 

Viharos t a p s t á m a d t . J a g u á r apó n y u g o d t a n 
meghajolt a porond közepén, a z u t á n felugrott a deszka-
falra és v isszament a helyére, ahol v isszaadta a kést 
és a ponchót á lmélkodó szomszédjának. 

A bölény ekközben n y u g o d t a n hever t a porondon . 
A közönség azt követe l te , hogy a j aguá r he lye t t a 
b ikaviadorok mérkőzzenek a bölénnyel . Fe lvonu l t ak 
újra * p ikádorok és a toreadorok. Az eszpádák közül 
ke t t en je lentek meg : a madr id i Crusada és a bicegő 
Antonio Perillo. 

A p ikádorok körülfogták a heverő bölényt , s egyi­
kük néhány hüve lyknyi re belefúrta lándzsájá t a bölény 
púpjába . A megsebzet t bölény erre vi l lámgyorsan 
felugrott és hi r te len felöklelte az egyik lovat . Lovasa 
l epo t tyan t a nyeregből . A bölény szarvára k a p t a a 
lezuhant p ikádor t , feldobta a levegőbe, e lkap ta , újra 



feldobta és a z u t á n a l ak t a l an ho l t t e s t t é t apos t a szét 
a lábaival . Mikor végzet t vele, n é h á n y lépést há t r á l t 
és o lyat o rd í to t t , hogy a j aguár ord í tása gyermeksí rás 
volt csak hozzá képes t . 

A nézők t o m b o l t a k ö römükben a véres l á t v á n y ­
nak, de a b ikav iadorok rémül ten menekül tek , Crusada 
az a j tón á t , Perillo pedig a deszkafalon kapaszkodva . 
A közönség d ü h ö d t e n o rd í tozo t t : 

— Los espadas, los espadas ; Guera adelante los 
espadas ! (Az eszpádák, az e szpádák ; k i velők, előre 
az e szpádák !) 

Perillo k i je len te t te , hogy ez a bölény ördög ; a 
s á t á n mérkőzzék vele ; ő n e m ! 

Gúnyos nevetés vol t a felelet ezekre a ^ z a v a k r a , 
és Crusada nevé t o rd í t o t t a a tömeg. Crusada t u d t a , 
hogy dicsőségének vége, h a most gyáván viselkedik. 
De egyedül n e m szá l lha to t t szembe a bölénnyel . Csak 
nagy ju t a lom Ígérete fejében a k a d t há rom banderi l lero, 
aki vele együ t t vál lalkozott a kockáza t r a . Mikor ezek 
négyen megjelentek a porondon, v iharos éljenzéssel 
fogadták őket . 

A bölény, amely t ö b b , de n e m súlyos sebből vér­
ze t t , mikor m e g l á t t a az új t á m a d ó k a t , felkapta bozon­
tos fejét, k apá l t a a földet és dühösen o rd í t o t t . 

Crusada lassan, t é továzva , oldalról közeledet t a 
bölényhez. A mule ta , a selyemposztós bot , balj ban , 
a csupasz k a r d j o b b j á b a n volt . Erőtel jes , a r ányos 
t e rmete , amelyet díszes ruhá ja még jobban k idom­
bor í to t t , szinte azt a vá rakozás t ke l te t te , hogy megint 
ő lesz a győztes , úgy min t a b ikákka l szemben. Mi­
a la t t a há rom bander i l lo a másik oldalról igyekezet t 
a bölényhez férkőzni, ez merően Crusadára néze t t , 
mer t benne i smert rá az igazi ellenségre. 



Az állat nemcsak erős és bá to r , h a n e m ravasz is 
volt . Ügy lá t szo t t , hogy megse j t e t t e ellenfele szán­
déká t és nem mozdul t ki a helyéből . Fölemelt fejjel 
v á r t a a t á m a d á s t . Crusada öt lépésnyire köze ledet t 
hozzá s m á r b izonyos volt a könnyű győzelemben. 
Maga előt t l á t t a a bö lény széles mellét , a célt, ame­
lyet el nem h i b á z h a t o t t . Megráz ta há t a t a r k a mu le t á t , 
hogy a bö lény szemét er re terel je, s ő m a g a nek iugro t t 
az á l l a tnak . Ha lá lug rás volt ez. A bölény nem törő­
dö t t a mule táva l , h a n e m csak az emberre ügyel t . 
Mikor a k a r d a melléhez közeledet t , l ehorgasz to t ta 
a fejét és szarvai közé fogta föl a szúrás t . A z u t á n fel­
ü t ö t t e a fejét és egyik szarvá t beledöfte Crusada tes ­
tébe . Fe lha j í to t t a az eszpádá t a magasba , a h á t a 
mögé. A há rom bander i l lero nek i rohan t a bö lénynek, 
de ez n y u g o d t a n megfordul t , ú j ra felkapta szarvai ra 
az eszpádá t , a magasba ha j í to t t a , s a z u t á n meg tapos ta . 

A banderi l lerók g y á v á n menekü l tek ; de a tömeg 
k iá l tozására újra megfordul tak és újra közeledtek a 
bölényhez ; de Crusadat m á r meg n e m m e n t h e t t é k , 
mer t Madrid büszkesége m á r ha lo t t volt . A bölény a 
banderi l lók u t á n v e t e t t e magá t , ak ik újra rémül­
t en menekül tek . Az a j tó felé n e m s z a b a d u l h a t t a k , 
mer t azt elál l ta a bősz ál la t . í g y h á t a deszkafalon á t 
i pa rkod tak meneküln i . A bölény u t á n o k ron to t t . Az 
első bander i l lero szerencsésen feljutott a falra, a má­
sodik is ; de a h a r m a d i k nem volt elég gyors . Meg­
r a g a d t a ugyan a deszkafal p á r k á n y á t , de mielőt t 
t es té t fe lhúzha t ta volna a magasba , a bölény utói 
é r te és egyik szarvá t há tu l ró l beledöfte a szerencsét­
lennek combjába . De a z t á n ú jabb döfésre visszarán­
to t t a a szarvá t , s az á ldozat így vérezve bár , de 
mégis elevenen, halálos erőfeszítéssel felhúzódott a 
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a deszkafal tetejére. A bölény második döfése a falat 
é r te , úgy hogy megrendül t belé az egész deszkázat . 
H a a bölény t o v á b b döfdösi, ny i lvánvaló volt , hogy a 
fal be tör ik . 

A nézők ezen a tá jon rémül ten felugráltak és 
menekülni a k a r t a k . Pán ik és ka tasz t rófa volt k i törőben. 
A zűrzavaros kiál tozást tú lharsogta egy csengő hang : 

— Quedad sentado (Maradjatok ülve), Senores \ 
Nincs veszedelem. Magamra vállalom a bölényt . 

J n g u á r apó k i á l t o t t a ezt ; a zu t án l eve te t t e a k a ­
bá t j á t , felkapta újra a német tudós kését , s mint az 
előbb, megint felhágott a deszkafal te tejére, s o n n a n 
leugrot t a porondra . 

A veszedelem a cirkusz túlsó oldallal fenje 
a nézőket . J a g u á r apó t ehá t keresztülszaladt a p 
don, az északamerikai indiánok éles csa takiá l tásá t 
ha l la tva . A bölény erre gyorsan megfordult , s o t t ­
hagyva a falat, vá r t a új ellenfelének a t á m a d á s á t . 

De Jnguá r apó nem sietet t ; j obb j ában a késsel, 
megáll t az aréna közepén. A nézők halálos csendben 
vá r t ák , hogy mi fog tö r ténn i . 

A bölény ka ján pi l lantással r ámered t J a g u á r 
apóra , ak i merően rászegezte a t ek in te té t , úgy, min t 
az előbb a j aguár ra . A két ellenfél lassan közeledet t 
egymáshoz néhány méterny i re . A bölény végre fel­
k a p t a a fejét, haragos ord í tás t ha l la to t t , a z u t á n mé­
l y ü l lehorgaszto t ta a fejét és t á m a d á s b a men t á t . 

Mindenki azt h i t t e , hogy J a g u á r apó ki fog t é r n i ; 
de nem ezt t e t t e , hanem n y u g o d t a n megállt a helyén. 
A bölény elérte J a g u á r apó t és felkapta a fejét. J a g u á r 
apó a magasba repül t . A nézők tömege felordí tot t . 
De mi volt ez ? J a g u á r apó egyenesen állva szelte á t 
a levegőt, a dühöngő bölény mögöt t t a lp ra esett és. 



oly n y u g o d t a n állt megint a helyén, m i n t h a s e m m i 
sem tö r t én t v o l n a ! A bölény megforduh , újra neki ­
ron to t t , megint feldobta a levegőbe ; de újra ismétlő­
döt t az előbbi je lenet . 

Világos volt most immár , hogy J a g u á r apó szán­
dékosan űzi ezt a vakmerő j á t éko t éppoly meré ­
szen, min t ügyesen. Valahányszor a bölény halá los 
döfésre k a p t a fel a szarvai t , J a g u á r apó a kellő pilla­
n a t b a n a szarvai közé d u g t a a j obb lábá t és fe ldobat ta 
magá t a magasba , hogy nagyo t szökkenve, az ál lat 
h á t a mögöt t érjen megint földet. A nézők á lmélko-
dása óriási volt . Á lmukban sem képzelhet tek volna 
el i lyesmit. Élet-halálról vol t szó, de J a g u á r apó mégis 
mosolygot t és oly nyugod t volt , m in tha á r t a t l a n m u ­
latságról volna szó. 

Mennél n y u g o d t a b b m a r a d t J a g u á r apó , anná l 
n y u g h a t a t l a n a b b let t a bölény. Ordí to t t d ü h é b e n ; 
mozdu la ta i gyor sabbakká és b izony ta lanabbakká let­
tek ; a szeme vérbe borul t úgy hogy olykor el is h ibáz ta 
már a dőléseit . E r r e \ á r t csak Jaguá r apó. Megint 
fölrepült a levegőbe és t a lp ra esett a bölény liáta 
mögöt t ; de mos t nem állt meg a helyén, hanem oldalt 
gyorsan előre ugro t t . A bölény, amely éppen fordult , 
oldalt állt ellenfelének, aki ekkor ruganyosan felpat­
t a n t a bölény h á t á r a . Kezében megvil lant a kés ; a 
penge befúródott a bölény n y a k á b a pontosan o t t , 
ahol az utolsó nyakcsigolya érintkezik az első h á t ­
gerinccsigolyával. A bölény n é h á n y másodpercig, csak­
nem egy teljes percig mereven és mozdula t lanul állt 
a helyén ; a zu t án minden tagja megremeget t és a 
h a t a l m a s állat hang ta lanu l és élettelenül összerogyott . 
J a g u á r apó ekközben lesiklott a há tá ró l és kését k i rán­
t o t t ? a legyőzött állat nyakából . 



A nézők nem a k a r t a k hinni tu la jdon szemüknek ; 
azt v á r t á k , hogy a bölény felugrik és újra t á m a d n i 

J a g u á r apó nem sokat tö rődöt t vele, t apso lnak-e 
neki vagy sem. I n t e t t h á r o m t á r s á n a k akik mel le t te 
ül tek volt a nézők közöt t . Ezek lesiet tek hozzá az 
a r énába és bev i t t ék m a g u k k a l a k a b á t j á t is. Azu t án 
mind a négyen e l t ávoz t ak észrevétlenül a cirkuszból. 

Csak ekkor merészkede t t n é h á n y to reador az 
a rénába , óva tosan közeledve a földön heverő bölény­
hez. Az elnök lekiál tot t páholyából : ^ 

— Esta el bufalo muerto ? (Halot t a / b ö l é n y ?) * 
— Si, Vues t ra merced ; es ta muer to . í fgen, nagy-

ságes elnök úr, halot t . ) 
Ez a válasz felébresztet te kábula t á"bol a közönsé­

get . Taps , lá rma, k iabá lás t á m a d t . 
— Donde esta el padre Jaguar ? Aca, benid aca, 

enlre el padre Jaguar ! (Hol van J a g u a r a p ó ? Jö j jön 
be, előre, J a g u á r a p ó ! ) — ezt k i á l t o t t á k ezren és 
összevissza. 

Lá tn i a k a r t á k a d iada lmas J a g u á r a p ó t ; de 
n y o m a veszet t . Sok időbe te l t , míg a közönség meg­
nyugodo t t . A z u t á n o d a t o l a k o d t a k az élet telen bö­
lényhez az a r énába és megcsodál ták a csaknem lá t ­
h a t a t l a n kis sebet , amely a h a t a l m a s á l la tot megöl te . 
A cirkusz szolgaszemélyzete alig bírt rendet t a r t a n i 
a kiváncsi to lakodók közöt t . 

í g y végződöt t a b ikaviadal nagy ünnepe Buenos-
Ayresben. 



III. FEJEZET. 

jaguár apó. 

J a g u á r apó volt a n a p hóse, de a n a p hősének 
teljesen n y o m a veszet t . Róla beszéltek természetesen 
Salido b a n k á r házában i s ; hiszen a család tagjai t 
súlyos veszedelemtől ó v t a meg. A b a n k á r ke res t e t t e 
embereivel , de sehol sem a k a d t a k rá . Ez b á n t o t t a 
a b a n k á r t . 

— Föl té t lenül le kell rónom a h á l á m a t i r á n t a , 
— m o n d t a a banká r . — Megte t t em volna mind já r t 
o t t helyben, de o t t n e m volt m ó d o m b a n . 

— É s én még n a g y o b b mulasz tás t k ö v e t t e m el 
— m o n d t a a német tudós . — ö megköszönte a t aka ­
rómat meg a késemet , én pedig egy szóval sem kö­
szöntem meg neki , hogy m e g m e n t e t t a j aguár kar­
maiból . Az életemet köszönöm neki és ezt ny í l t an 
meg is fogom mondan i J a g u á r apónak , mihely t talál­
kozom vele, mer t hogy a késemet nem a d t a vissza, 
ezzel még n incs e l intézve a dolog. 

E p i l l ana tban az inas névjegyet hozot t be és 
j e len te t t e hogy ez az idegen úr a ház u ráva l óhaj t 
beszélni. A névjegyen ez a név volt : Carlos Hammer. 
A b a n k á r a fogadószobába men t és nagy meglepeté­
sére és örömére azt l á t t a , hogy Carlos H a m m e r nem 
más mint — J a g u á r apó . Elébe s ie te t t és megszorí­
t o t t a mind a ké t kezét : 

— Maga az Senor, ak i t h i ába ke re s tünk I E n ­
gedje meg, hogy megszor í tsam a kezét és örömmel 
üdvözöljem. Milyen jól t e t t e hogy a lka lmat nyú j to t t 
hogy há l ánka t kifejezhessük ! 

J a g u á r apó e lmosolyodot t és így felelt : 



— N e m ezért vagyok i t t Senor. Üzleti ügyben 
zava rom egy pi l lanat ig — és á t n y ú j t o t t a b a n k á r n a k 
egy í rás t . A b a n k á r be lep i l lan to t t az í rásba. 

— U t a l v á n y kordova i üz l e tba rá tomtó l . N y o m ­
ban rendelkezésére bocsá tom az összeget. 

— N e m olyan sürgős. I l lőnek t a r t o t t a m , hogy 
b e m u t a t k o z z a m , és most a r r a ké rem, intézkedjék, 
hogy ezt a pénzt egy pár n a p múlva fölvphessem. 

Meghajolt és t ávozn i a k a r t ; de a ku .k /u karon 
r a g a d t a . S / 

— Maradjon Senor ! N e m eresz the tem el így 1 
Megmente t t e az é le tünket ; engedje meg, hogy be­
m u t a t h a s s a m a feleségemnek ! 

— Én pedig a r r a kérem, ne tegye eafc» É p p e n a 
köszönet , amelyet eml í te t t , elzárja e lő t tem az ön 
a j ta já t . N e m dicsekedhetem oly érdemmel , amely a 
vé le t lennek t u l ? j d o n í t h a t ó . 

Hang ján érzet t , hogy őszintén beszél. A b a n k á r 
t e h á t így fe le l t : 

— ígérem, hogy k ívánságá t t isztelni fogjuk. Biz­
tos í tom róla, hogy a köszönet szót nem fogja hal lani 
tő lünk . Azt hiszem, hogy ezzel a föltétellel elfogadja 
megh ívásomat . 

— Szíves örömest . 
A b a n k á r bevezet te J a g u á r apót a családi szo­

bába , ahol a nap hősének vá ra t l an megjelenése épp­
oly nagy meglepetést , mint örömet ke l t e t t . Legjobban 
megörül t a német tudós , aki rögtön hálálkodni kez­
d e t t . De a banká r szavába vágot t : 

— Senor H a m m e r k ikö tö t t e , hogy hálát még csak 
ne is említsen senki sem. 

— De há t akkor miről beszéljek ? — kérdezte a 
kis t udós . 



— Akármiről , például beszéljen az an ted i luv iumi 
ál latairól . 

Salido tréfásan m o n d t a ezt ; de a kis, piros t u d ó s 
n y o m b a n megragad ta az a lka lmat , hogy kedves t émá­
járól beszélhessen és e lá rasz to t ta kérdéseivel J a g u á r 
apót . 

A beszélgetés során k i tűn t , hogy J a g u á r apó t öbb 
ízben volt a tudósoknak vezetője a pampákon , akik 
ősállatok maradványa i t keresték, és k i tűn t az is. hogy 
J a g u á r apó nagyszerűen ért az őslénytanhoz. A tudós 
n e m is a k a r t a abbahagyn i a beszélgetést ; de a b a n k á r 
másra terel te a szót. J a g u á r apó e lmondta , hogy nem­
sokára az Andok felé indul Buenos-Ayresból és való­
színűleg á tmegy Peruba . Tucumanon keresztül . A bankát 
élt az a lka lommal és megkérdezte J a g u á r apótól , n e m 
vinné-e el magáva l L imába Antoniót , az unokaöccsét is. 
J a g u á r apó szabódot t , eleinte, de mikor l á t t a , hogy a 
t izenhat éves Antonio jól fejlett, bá tor , vállalkozó 
szellemű és nagyon kedves fiatalember, k i je lentet te , 
hogy gondolkozik még m a i d a dolgon. 

Mikor a kis, piros t udós meghal lot ta , hogy miről 
van szó, ő is a jánlkozot t rögtön, hogy elkíséri J a g u á r 
apó t , mer t hiszen ú tközben ősállatok csontjait t anu l ­
mányozha t ja . J a g u á r apó tréfásan, de h a t á r o z o t t a n 
v isszautas í to t ta a tudós ajánlkozását , a zu t án elbúcsú­
zo t t , s az a j tóban, amely előtt a tornác ki volt vilá­
g í tva , még egy ideig elbeszélgetett a bankár ra l , ak i 
kikísér te J a g u á r apót . 

Sötét este volt, s így nem lá t t ák , hogy szemben 
a banká r villájával az úton, a sürü leandersövény 
mellé húzódva két férfi áll és hallgatózik. Az egyik, 
a fiatalabb, Antonio Perillo volt, a másik nem szerepelt 
még tö r t éne tünkben . 



— Ki az ? — szólt az idösebbik, mikor J a g u á r 
a p ó a bankár ra l l á tha tóvá le t t az a j tóban. 

— Kicsoda ? 
— Az az óriás a b a n k á r mellet t ? 
— N e m ismered ? — szólt Perillo. — De igaz is, 

hiszen t e nem vol tá l o t t m a a c i rkuszban. J a g u á r 
apó , a gazfickó, ak i va lamenny iünke t lefőzött. El 
diabolo se le lleve (az ördög vigye el!) 

— Ja -gu-á r a-pó ? — szólt a másik á lmélkodva . 
— Ez volna az ? 
H á t ismered őt ? 
— De mennyire ! Évek ó ta v á g y ó d t a m a r r a , h o g y 

megismerkedjem vele, de szerencsére, nem teljesült 
a vágyódásom. És most , hogy l á tom őt . . . No de ilyen 
ú j s á g ! * 

— De h á t kicsoda ez a J a g u á r apó ? 
— Mindjárt m e g m o n d o m ; hiszen t e is tudsz 

a dologról. Ez t az ember t az északamerikai indiának 
Metana A/w-nak (Villámkéz) nevezték . 

— Ez t a szót nem é r t em. 
— Az angol vadászoknál Lightning hand (Villámló-

kéz) a neve . 
— Angolul sem tudok . 

— Ide figyelj há t ! A spanyolul beszélő mexi­
kóiak El Matio relampagne ando-nak (Villámló kéz) 
nevezik. 

— Micsoda ? Lehetséges ? — kérdezte Perillo 
e lképedve. — Akkor h á t az öccse annak , ak i t . . . t e 
a k k o r . . . 

— Igen, igen, aki t . . . én . . . akkor . . . ! Ez az 
ember t e h á t régóta i t t él és i t t J a g u á r apó a neve . 
Tehá t r á akad t a n y o m o m r a és u t á n a m jö t t Argen-



t in iába, hogy megbosszulja bá ty j ának a ha lá lá t . De 
véletlenül sohasem ta lá lkozot t még velem. 

— Ügy van ; így kell lennie ! Vigyázz magadra 1 
— Vigyázni fogok ! Most, hogy ismerem a ve­

szélyt, amelyben régóta forgok, tudom, mit kell t e n ­
nem, ő keres és nem a k a d t r ám ; én ellenben r á a k a d ­
t a m , noha nem keres tem. Nem fog menekülni előlem. 

— Meg aka rod őt is ? . . . 
— ő t is ! 
— Ügy, min t a bá ty j á t ? 
— Éppen úgy ! Csak nem fogok á l landóan re t ­

tegni t ő l e ! Különben mi dolga neki i t t Salidonál, 
akinél a kis piros is lakik, aki gaucho módjára öltözik, 
• o h a n e m gaucho ? 

— Ez nekem is szemet szúrt már ! 
— Ismerik egymást ta lán ? Ez a törpe meg ez az 

óriás ? E l kell tünniök mind a ke t tő jüknek ! Segítsé­
gemre leszel ? 

— Hogy kérdezhetsz ilyet ? Természetes , hogy 
kezem, késem és golyóm a t iéd. Rokonok vagyunk 
és az érdekeink is közösek. 

— Először meg kell h á t t u d n u n k , hol lakik ez 
a J a g u á r apó. Vigyázz ! 

J a g u á r apó elbúcsúzot t végkép a banká r tó l és 
megindul t hazafelé. A b a n k á r szolgái lámpásokkal 
kísérték be a városba . A két cinkostárs pedig jó messzi­
ről óva tosan u t ánok osont . 
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IV. FEJEZET. 

Uj ismeretség. 

Körülbelül két hét múlva Rozarióból érkező 
gőzös kö tö t t ki S a n t a Fében . Az utasok a p a r t r a siet­
tek, ahol t öbb ka tona t i sz t j á r t fel s alá. 

Utol jára két kis emberke szállt pa r t ra , teljesen 
egyforma piros gaucho-ruhában . Puska , ké t revolver 
és kés volt egyformán mind a ke t tőnek a fegyverzete. 
Mikor a tisztek a ké t u tas t megpi l lanto t ták , egy kapi­
t á n y meglepet ten így szólt a többiekhez : 

— N i n i ! I t t jön Glot ino ezredes, még pedig ál-
öl tözetben ! Ismeret len a k a r maradn i , vagy pedig 
tisztelegjünk neki ? m i 

— Várjuk meg, észrevesz-e bennünke t , — szól" 
az egyik főhadnagy. 

A két piros emberke lassan, egyenesen a t isztek 
felé t a r t o t t . Ezek erre összeverték a s a rkan tyú juka t és 
sza lu tá l tak . 

— Buenos mahanas (jó reggelt) ! — köszönt 
vissza a kis német tudós , szintén szalutá lva mer t ő 
volt az egyik u t a s . Kísérője, Frici, szintén szalutál t . 

— Szép idő van , úgy-e, Senores? — f o l y t a t t a a t u d ó s . 
— Nagyon szép, ezredes ú r — felelt a kap i t ány . — 

I t t m a r a d ma, ezredes úr ? 
— Talán . 
— A tiszti lakást parancsolja ? 
— Semmit sem parancsolok. 
— Ér tem, — szólt a kap i t ány jelentősen. — 

De azért a lakás rendelkezésére áll. 
— Rendben van . 
— Elkísérhetem, ezredes úr ? 



_ Elkísérhet ; de nem vagyok ezredes. 
— P a r a n c s á r a ! É r t j ü k ! Diplomáciai küldetés . 

Inkogni tó . Milyen minőségben mél tóz ta t ik u tazni ? 
— A nevemet kérdi ? Zoológus vagyok és a n e v e m . 

dr. Morgenstern, ez meg a szolgám, Frici . 
— Rendben van . I n d u l h a t u n k a kvár té lyba ? 
— M e n j ü n k ! 
A kis csoport megindul t . Elől a tudós , bal ján, 

egy lépéssel h á t r á b b , a kap i t ány , mögö t tük pedig 
Frici a t isztekkel. 

A santa-féi kaszá rnya a régi spanyol időből szár­
mazó, több emeletes, to rnyos épület volt . A ka tonák 
sza lu tá l tak a k a p u b a n és az urak beléptek. Kényelmes 
szobába vezet ték a tudós t az első emeletre és az a j tó­
ban a t isztek e lbúcsúztak. A kap i t ány így szólt : 

— Mindjárt hozzák a villásreggelit. Ma én vagyok 
parancsnok, mer t az őrnagy ú rnak P a r a n á b a kel let t 
u taznia . Parancsol va lamit , ezredes ú r . . . pardon, 
zoológus úr ? 

— Kérem valamire . Tudja meg, váj jon egy J a g u á r 
apó nevű úr megérkezet t -e tegnapelőt t vagy t egnap 
San ta Fébe ? És ha megérkezet t , hol lakik ? 

— Hajón érkezet t ? 
— Igen, Buenos-Ayrcsből . 
— Remélem, egy félórán belül jelentést tehetek. 
Távozo t t , és c sakhamar benézet t a szobába egy 

alt iszt , aki hús t , kenyere t , gyümölcsöt és bordói bort 
szolgált fel. Utasa ink hozzá lá t tak az evéshez, de a 
tudós a g g ó d o t t : 

— Ezredesnek szól í tot tak. Ügy látszik, össze­
cserélnek valami t iszt tel . 

— Meglehet, — szólt F r i c i ; — de ez nem b a j r 

amíg saját maga össze nem cseréli magá t mással . 



— De mi lesz ennek a vége, Frici ? 
— Majd csak megleszünk valahogy. 
Ekkor belépet t a k a p i t á n y és je lente t te , hogy 

J a g u á r apó t egnap dé lu tán megérkezet t San t a -Fébe 
és ma reggel huszonhárom felnőtt és egy gyermek tá r ­
saságában elindult a Porongos lagúna felé. 

— Lovon. Húsz kísfcrője pár napig i t t vá rako-

— U t á n a kell s ietnemi De kérem, hozassa el 
addig a hajóról a m á l h á m a t . Két csomag ; az egyikben 
szerszámok, a másikban könyvek vannak . 

— N y o m b a n , ezredes úr ! — szólt a k a p i t á n y és 
in tézkedet t , hogy a csomagokat elhozzák a hajóról . 
Közben a n é m e t ^ tudós arról kezdet t beszélgetni a 
kap i t ánnya l , hogy talál t-e a pampákon h a r m a d k o r i 
ember t vagy bar langi medvecsonto t ? 

A kap i tány , fejét csóválva, azt felelte, hogy nem 
lá to t t még, és most már igazán nem t u d t a , h á n y a d á n 
van az »ezredes« úrra l . 

Nemsokára hoz ták a k a t o n á k a csomagokat és 
le te t ték a padlóra . Az egyik csomagban ké t ásó, k é t 
k a p a és két lapát volt . A másik csomagban könyvek 
vol tak. A csomag felbomlott és egy pár k ö n y v kihul l t 
belőle. A kap i t ány szolgálatkészen lehajolt a könyveké r t 
és miközben az asztalra t e t t e őket , az egyik k ö n y v 
kinyil t . A címe ez volt : oöseink a p a m p á k b a n * és a 
címlapon nagy be tűkke l ez a név volt : dr . Morgens tern . 
A kap i t ány gyorsan k iny i to t t még egy pár könyve t , s 
va lamennyiben ezt a nevet l á t t a . 

— Igazán dr. Morgenstern a neve, Sen or ? — szólt 
i zga to t t an . 

— Persze, hogy az. 

— Lovon ? 

zot t rá . I 



_ Be tudja bizonyí tani ezt ? 
— Nagyon könnyen . 
_ Mivel? 
— Az útlevelemmel. 
— Ide vele ! 
Ez a felszólítás haragos parancsként hangzo t t . 

A tudós k ive t t e tárcájából az útlevelet és á t n y ú j t o t t a 
a kap i t ánynak . Ez belepi l lantot t és azu tán dühösen 
felkiláltott : 

— Mekkora tévedés ! De mekkora hasonlóság is I 
Hogy mer te magá t Glotino ezredesnek, Mitre t ábornok 
sógorának k iadni ? 

— É n ennek a d t a m ki m a g a m a t ? — p a t t a n t fel 
a kis tudós haragosan . — H a más valakinek t a r t o t t , 
ez az ön dolga ! 

A szóváltás egyre élesebb lett, de végül úgy ért 
véget, hogy a tudós Fricivel e l távozot t a kaszárnyából , 
a k a p i t á n y pedig dühösen á tkoz t a saját magá t a fel­
süléseért ; de egyébként tehete t len volt . A csomagok 
egyelőre a ka szá rnyában m a r a d t a k . 

A két piros emberke addig bandukol t a város 
utcáin, míg végül r á a k a d t egy fogadóra. Beléptek az 
agyagpadlós söntésbe és megszól í tot ták a fogadóst : 

— Van két há tas lova és ké t száll í tólova eladó ? 
— Van. H o v á készülnek az u rak ? 
— A Gran Chacora, T u c u m á n b a , t a lán még 

messzebb. 
— Válasszanak, Seftores, — szólt a gazda és ki­

vezet te vendégeit az udvaron á t a ré t re , ahol a lovai 
legeltek. Az udvaron csat lakozott hozzájuk egy hosszú­
szárú csizmás, piros ruhás , vörösarcú férfi, akinek 
hosszú haja a piros fej takaró alól lelógott a h á t á r a . 
B e m u t a t k o z o t t a németeknek . 



— Doktor Pa rmezán Rui el Iberio de Sárgunna y 
Castelguardiante vagyok, — mond ta , — ó-kasztiliai 
nemes családból. I t t Brazi l iában kirurgus vagyok és 
művésziesen ampu tá lok kezet, l ába t , bo rdá t , kopo­
nyá t , ami t parancsolnak. 

A német tudós elcsodálkozva szintén b e m u t a t ­
kozott a k i rurgusnak, aki nagyon megörült a »kollegá«-
nak, s mikor meghal lo t ta , hogy J a g u á r apó u t á n 
igyekeznek, így szólt : 

— Én is J a g u á r apó emberei közül való vagyok. 
I t t kellett gyülekeznünk, de én elkéstem, s most u t á ­
nuk sietek m a g a m is. Ha tetszik, velem jöhetnek. Pon­
tosan ismerem J a g u á r apónak az ú t i r ányá t . 

A német t u d ó s nagyon megörült az új ismerős­
nek, ak i mindenekelőt t e lhozat ta a kas2é?^ 'ábó l dr . 

-Morgenstern csomagjait , azu tán segítet t k ivá lasz tani 
a fogadós lovai közül ké t há tas lova t és ké t teher­
hordó pót lovat , és végül a maga számára is megve t t 
egy há tas lova t . Nyerget is vásárol tak a lovakra , a 
há tas lovakra úgynevezet t re cadot, amely t öbb részből 
összeillesztett nyereg, úgy hogy éjjelre szétszedhető 
és á t a l a k í t h a t ó fekvőhellyé. 

Miután felpakkolóztak, a h á rom u t a s ú t n a k 
indult . 

— La enhora buena de la vuetta (szerencsés ú t a t !) — 
búcsúzot t tőlük a fogadós. — Vigyázzanak a Gran 
Chaco indiánjaira, mer t ezeknek a mérgezet t nyi la 
veszedelmesebb a puskagolyónál ! 

Ez a figyelmeztetés nem volt a lap ta lan . Dél-
Amerika indiánjai még m a is apró , hegyes nyílvessző­
ket használnak, amelyeket hosszú fúvócsövekből lőnek 
ki . A mérget a Strychnosfa és a Maracuri nevű folyondár 
nedvéből készítik, egész csomó ismeretlen növényi 



n 
anyagot keverve még hozzá. Ez a íözet évekig megőrzi 
ká r tékony ha t á sá t , b á r frissen ha t a leggyorsabban. 
A legkisebb karcolás is biztos halál t okoz embernek , 
á l la tnak egyarán t , ha a méreg belekerül a vérbe. 
Az indiánok ezzel vadásznak. A méreg ha tóanyaga , a 
Kurarin, az emlí te t t növények kérgében t a l á lha tó 
alkaloid, amely a mell izmokat megbénít ja és a vér­
keringést elállítja. Oly erős méreg, hogy egy-egy ilyen 
parányi nyílvessző, ha csak a bőrét is megkarcol ja , 
két perc a la t t megöli a kifejlett j aguár t is. 

Utasaink először e lha ' ad tak a kaszárnya mel le t t , 
amelyben a német tudós nemrég még, mint ezredes, 
szerepelt, a zu t án a t emető és t öbb kis rancho (kunyhó) 
mel le t t , majd végül k i ju to t tak a városból . Balfelöl 
a tószerűen elterülő Rio Salado folyt, s e lő t tük hepe­
hupás pusztaság nyűl t el. Jobbfclöl a Rio Saladillo 
szélesedett ki kis tóvá . A pusz tán t ö b b hacienda (ma­
jorság) és esztancia (baromtenyésztötelcp) mellett ha ­
lad tak el, s végül k i ju to t t ak a pampá ra , a nagy dél­
amerikai füves síkságra. 

V. FEJEZET. 

Odakünn a pampákon. 

Utasaink északfelé ha lad tak a Rio Salado és a 
Rio Saladillo közöt t . E g y óra múlva fahídon á tke l t ek 
az előbbi folyón és megérkeztek az Es re ranca -gya r -
m a t b a , ahol úgyszólván csupa német lakik. Minthogy 
azonban nem volt vesztegetni való idejük, ha J a g u á r 
apót utói a k a r t á k érni, pihenés nélkül t o v á b b n y a r ­
ga l tak a Cordova felé vezető ú ton . 



A kirurgus, argent iniai szokás szerint, n e m kímél te 
a lovát . Sarkan tyú já t belevágta a szegény állat húsába 
és repül t előre. Egyébkén t jó és k i t a r t ó lovasnak 
bizonyul t . 

Frici is jól megül te a lovat , mer t hozzászokot t 
már i t t . második hazá jában , a gyors és hosszú lovaglá­
sokhoz. De a zoológus, bá r nem félt a nyeregtől , nagyon 
savanyú arccal rázódot t lova h á t á n . Egy óránál t o v á b b 
nem bí r ta a vág t a t á s t , ésT^tB>ő kedvéVrt társa i is meg­
pihentek . De n e m sokáig. A kirurgus egy félóra múlva 
újra lóra ü l t e t t e t á r sa i t , mert estig el a k a r t j u tn i 
For t Tióba, s ez még száz ki lométernyire volt . 

A mezőség, amelyen nyarga l t ak , teljesen sima és 
füves volt . F á n a k , cserjének nyoma sem volt sehol. 
Erdőség o t t van csak a pampákon , a hol víz csörge­
dezik. 

Délu tán még egyszer megpihentek és este felé 
megérkeztek a Fo r t Tioba. Ez a Tio erőd az argent in ia i 
ind iánha tá ron n e m olyan erőd volt , min t az európai 
erődök. Sürü, tüskés kak tuszsövény ke r í t e t t e be egy 
he lyü t t a mezőséget, s az e lker í te t t helyet , amelyen 
egypár rancho (kunyhó) volt , árok szegte körül . A ran-
chókban vagy húsz k a t o n a t a n y á z o t t egy hadnagy 
parancsnokságával , aki szívesen l á t t a a h á r o m lovas t . 
A kirurgust ismerte , a ké t német pedig b e m u t a t k o z o t t . 

A k a t o n á k lovai és marhá i nappal a szabadban 
legeltek. Es te b e h a j t o t t á k őket az e lker í te t t helyre . 
A m a r h á k az erőd élelmezési anyagához t a r toz t ak . 
Hús t ehá t volt elég, s a vendégek jó vacsorát k a p t a k . 

Beszélgetés közben a h a d n a g y c sakhamar tisz­
t ába jö t t vendégeivel. Véleménye szerint félig-meddig 
őrült ember lehete t t csak az, aki a Gran Chacoba nya r ­
gal, hogy régi csontokat kiásson a földből. De l á t t a , 



hogy a há rom lovas roppan t hiányos fölszereléssel 
indul t neki vá l l a lkozásának , s ezért megkérdezte a kis 
német t u d ó s t ó l : 

— Ki fogja önök u t á n hozni azt , ami re föltétlenül 
szükségük lesz a Gran Chacoban ? 

— Senki. Amire szükségünk van, az velünk van , 
— Téved, Senor. Miből a k a r é ln i? Van l iszt je? 
— Nincs. 
— Van szár í to t t húsa , zsírja, szalonnája ? 
— Nincs. 
— Kávéja és t e á j a ? Kakaója és d o h á n y a ? 
— Nincs. 
— Lőpora, gyúj tója és az a sok apró holmija, 

a m i t művel t ember n e m nélkülözhet ? Ruhá j a , cipője, 
ollója és a több i ? 

— A r u h á m ra j t am van . Lőporom van egy teli 
bőrerszénnyel . 

— Ez nem elég. É s mit fog enni, meg inni ? Van 
főzőedénye ? 

— Nincs, de nem is fogok főzni. Inn i vizet fogok, 
enni pedig hús t . 

— Csakhogy ezt n e m fog á m mindenhol ta lá lni I 
— Dehogy nem ! Víz van mindenü t t , húst pedig 

majd lövünk m a g u n k n a k . 
— J ó lövő ön ? 
— Frici nagyszerűen lő. 
— De víz nincs mindenü t t . A Rio Saladon t ú l 

v íz nélküli erdőségekbe j u tnak . Hetek ig nem fognak 
o t t egy kor ty vizet sem találni . És ha n e m jó vadászok, 
akkor ennivalójuk sem lesz. És az i nd i ánok? 

— Ezek nem fognak bán tan i , mer t mi sem b á n t ­
j u k őket . 

— Nagyon téved. Időnk in t mi is kényte lenek 
May K a r o l y : A i i n k a öröksí-ge. J 



vagyunk adót fizetni nekik, mi persze a j ándéknak 
mondjuk ,—egy csomó lovat , m a r h á t és juho t , hogy n y á -
j a inka t meg ne tizedeljék és á l la ta inkat el ne lopják. 
De azér t mégis gyakran megjelennek lopva a ha tá ron 
és százával elhajtják a ba rmot . És embereket is foglyul 
ej tenek ilyenkor és elviszik a Chacora és csak vál tságdíj 
ellenében eresztik szabadon őket . 

— 0 , e t től n e m félek. Nemsokára j ó b a r á t o k r a 
fogunk akadn i . 

— K i r e ? 
— J a g u á r apó csapatára . 
— Ah ! Ismeri J a g u á r apót ? 
— Hogyne ! Buenos-Ayresben ta lá lkoz tunk , s most 

u tol fogjuk őt érni . 
— H a így van , az egészen más . J a g u á r apó i t t 

volt ; a Porongos lagúna felé indul t , ahol két napig 
marad . 

— Holnap estére utolérjük őt a lagunánál . 
— Tudja J a g u á r apó, hogy ön ősál latokat a k a r 

kiásni ? 
— Tudja . Biztos í to t t róla, hogy a Chacoban ta lá l ­

h a t o k ősállati m a r a d v á n y o k a t . 
— És felszólította ön t , hogy menjen u t á n a ? — 

kérdez te a h a d n a g y h i te t lenkedve . 
— Nem. K é r t e m ugyan , hogy vigyen m a g á v a l ; 

de v isszautas í to t t . J 
— Mindjárt gondol tam. Tehát t ikokban követ i ő t , 

úgy hogy J a g u á r apó n e m is t u d t é i a ? 
— Ügy van . 
— Félek, hogy ez a híres ember n e m fogja önt 

szívesen fogadni. Fordul jon vissza inkább ! A Chacoban 
minden fa mögöt t egy indián vagy egy j aguár l e ­
selkedik. 



— Ezektől nem félek. Sok fehér ember veszedel­
mesebb náluk. Például a santa-féi kap i t ány , ak i m a 
reggel olyan goromba volt velem. 

A hadnagy fülelni kezde t t . 
— A santa-féi k a p i t á n y ? San ta -Fében egy kap i ­

t á n y van csak, Pellejo kap i t ány , ak i nekem közvet len 
főnököm. Mi baja volt ezzel? — kérdez te a h a d n a g y 
komolyan. 

A tudós gyanu t l anu l elmesélte reggeli ka land já t . 
A hadnagy erre e lkomorodot t és ba rá t ság ta lanu l így 
s z ó l t : 

— Sajnálom, Senor. Pellejo k a p i t á n y ho lnap i t t 
lesz, hogy az indián határszél i erődöket megvizsgálja. 
Szerencsére, önök akkor már messze lesznek innen. 
Azt ajánlom, hogy ne akad janak össze v e l e ! Nem 
a k a r o m rögtön elküldeni önöket , de egy födél a l a t t nem 
m a r a d h a t u n k . Az volt a te rvem, hogy ön i t t alszik 
velem ; de most m á r kénytelen vagyok más ranchot 
kijelölni az ön számára . 

A h a d n a g y k iment és t öbbé nem m u t a t k o z o t t . 
Don Parmezán jö t t a tudósér t és Friciért , s elvezette 
őket egy kis viskóba, ahol száraz füvön kellett a lud-
niok a földön. De jól a lud tak és kora ha jna lban t o v á b b 
nyarga l t ak az erődből a Porongos laguna felé. 

A tudós m a m á r jobban b í r t a a lovaglást és csak 
délben pihentek meg. Víz nem volt s e h o l ; de a lovak 
beér ték a friss, zöld fűvel. A férfiak pedig megosz­
toz t ak egy da rab húson, amelyet a k i rurgus az erődben 
szerzett az egyik ka toná tó l . Jó l l ak tak ; de egyéb enni 
valójuk nem marad t , s estére vadászzsákrhányról kel­
le t t gondoskodniuk, h a nem a k a r t a k éhesen lefeküdni. 

Mialatt t o v á b b nyarga l tak , egész dé lu tán lestek 
a z sákmány t , de h iába . Pedig kezdtek m á r megéhezni 



megint . Egyszerre csak v ízcachatúrás t ve t t ek észre. 
A vízcacha nagyobb , min t a mi vadnyú lunk és p a m -
páz-nyúlnak is hívják, bá r n e m a nyúlfélékhez ta r toz ik , 
h a n e m a rágcsálókhoz. Csak jobb h ú s hi j ján szokták a 
húsá t megenni. A vízcachának a lakása laposan dom­
borodó, középüt t nyí l t d o m b , amely mindig agyagos 
vidéken ta lá lha tó csak. T ö b b család lakik egy csomó­
b a n rendszerint , úgy hogy a tú rásnak a főbejáraton 
kívül több zugbejárása van . 

Utasa ink leszálltak a lóról. A dombnak négy be ­
já rásá t gondosan be tömték s míg lovaik a fűben lege­
lésztek, a tudós és a k i rurgus elkezdte ásni a dombot . 
Frici pedig o t t állt lövésre emelt puskával , hogy n y o m ­
ban lőjjön, ha valamelyik vízcacha menekülni a k a r az 
e l tömöt t bejárásokon. Persze a vízeachát a t apasz ta l t 
vadászok egészen máskép vadászszák. De azér t így is 
megvolt az e redmény. Öt percbe sem tel t , Frici ké t 
vízeachát lepuffantott . Ez elég volt . Fe l r ak ták az ásó­
k a t a lovakra a nagy és kövér vízcachákkal együ t t , 
a zu t án t o v á b b nyarga l t ak . 

A fű nemsokára nedvesebb le t t , a föld pedig lá­
gyabb . Északon fák tünedez tek fel, biztos jeléül annak , 
hogy a Porongos lagúna közelében vannak . Ez a név 
vadci t romfák mocsará t jelenti , és csakugyan ilyen 
fákat l á t t ak maguk előtt . A nap éppen leáldozott a 
szemhatáron , mikor a há rom lovas előtt megcsil lant a 
lagúna vize. 

Az út vége felé számos lovasnak a n y o m á t köve t ­
t ék és az t h i t ték , hogy J a g u á r apó cs; .oat jának a n y o ­
m á b a n nyarga lnak . Szívesen t o v á b b ha l ad t ak volna, 
de gyorsan besöté tede t t , úgy hogy tfbUrt kel let t 
verniök. / 

Leszálltak h á t és a lovakat -Jényergelték. Mellső 



két l ábuka t a lasszóval összekötöt ték, úgy hogy az 
ál latok legelhettek ugyan , de csak a p r ó k a t lépdelve 
és messzire el nem t á v o l o d h a t t a k . A pampa lovak 
mindig együ t t szoktak maradn i , úgy hogy a t tó l sem 
kellett íélni, hogy különböző i r ányban kell majd őket 
reggel összekeresni. 

Azután a v a d ci tromfák rőzséjéből tüze t r a k t a k 
s a k é t vízeachát l enyúz ták és kizsigerelték. A húsuk 
elég volt estére és m á s n a p reggelre. Vizet azonban 
n e m ta lá l t ak sehol, mer t a lagúna sós vize élvezhe­
te t len vol t . 

Evés u t á n beburkolóztak ponchójukba és a t űz 
mel le t t á lomra heveredtek . Száz ki lométernél hosszabb 
u t a t t e t t ek meg újra és a fáradtság mély á lomba merí­
t e t t e őket csakhamar , b á r éles szél fújt egész éjszaka. 

Reggel, m i u t á n megsü tö t t ék és meget ték a maradék-
hús t , t o v á b b indul tak . 

A lovasok a lagúna keleti oldalán vol tak, ahol 
a Rio Dulce szakad a lagúnába . Ez jóízű, édesvizű 
folyó, azért nevezték el így ; de miu tán keresztülfolyt 
a sós pusztaságon, alsó folyásában teljesen élvezhe­
te t len m á r a vize. 

A tegnapi n y o m a lagúna men tén veze te t t t o v á b b , 
s a z u t á n egy da rabon e l távolodot t a lagúnától . E h e l y ü t t 
megál l tak és t á b o r t ü t ö t t e k , mer t a talaj össze-vissza 
volt t aposva , t öbb tűz rakásnak a hamuja lá tszot t 
és a fű nagy területen le volt legelve*. De hogy mikor 
t áboroz tak i t t az emberek, á l la tok, azt h á r o m u t a s u n k 
közül egyik sem t u d t a megál lapí tani . Ehhez n e m 
é r t e t t ek . 

E pon t tó l fogva a n y o m északkeleti i r ányban 
vezete t t t o v á b b . Ez szeget ü t ö t t a k i rurgus fejébe, 
mer t t u d t a , hogy a Gran Chaco innen északra és észak-



n y u g a t r a terül el. De azér t t ovább h a l a d t a k északkelet 
felé a nyomokon , mer t a t udós ki je lentet te , hogy ahol 
nyomok v a n n a k , o t t e m b e r e k r e ta lá lnak, és ahol 
emberek vannak , o t t a k a d ennivaló is. 

Kezd tek m á r megéhezni , mer t a lovaglás és a 
levegő é tvágya t csinál. A dé lu tán közepe t á ján egyszerre 
csak Don Pa rmezán k i n y ú j t o t t a a kezét és így szólt 
s u t t o g v a : 

— Un avestruz, un avestruz (strucc, strucc) ! 
Társa i a jelzet t i r ányba néztek és csakugyan egy 

s t ruccot l á t t ak , amely jó messze a földet k a l a p á l t a 
csőrével s a lovasokat n e m ve t t e észre, mer t h á t t a l 
állt nekik. 

— Lesz húsunk ! — fo ly ta t ta Don Pa rmezán . — 
De hogyan fogjuk meg ? 

— Van egy gondola tom ! — szólt Frici . — Mit 
gondol, Don Pa rmezán , menekül-e a s t rucc a ló elől? 

— Nem. Ellenkezőleg, az is jnegesik, hogy legelő 
s t ruccokat l á t h a t u n k legelő lovak és m a r h á k közöt t . 

— N o s ! Akkor h á t én leszállok ma jd a lóról, 
és lefekszem a p u s k á m m a l ide a fűbe. Önök pedig, 
nagy ívben jobbról-balról megkerülik a s t ruccot és a z u t á n 
hátu l ró l megpróbál ják felém kergetni . H a szerencsénk 
van , akkor ta lán elejtem a s t ruccot . 

A tervet jónak t a l á l t ák és mindjár t meg is való­
s í to t ták . . A t u d ó s jobbról , Don Pa rmezán balról nagy 
ívben megkerü l te a s t ruccot . 

Az amer ikai s t ruccot vagy n a n d u t a b o l á v a l fogják 
amelye t hurko lva a ké t l ábára dobnak . Lelőni nagyon 
nehéz a lónál sokkal gyorsabb m a d a r a t . Frici ravasz 
te rve t ehá t csak vélet lenül s ikerülhete t t . 

A nandu eleinte n e m tö rődö t t a ké t lovassal . 
Csőrével vagda l t a és há romuj jú erős lábaival k a p a r t a 



a földet s közben folytonosan forgott a saját cengelye 

körül . 
— Azt hiszem, fészket ko to r magának , mer t to jni 

a k a r ! — dörmögte a fűben heverő Frici . 
A két lovas ekközben megkerül te a n a n d u t s mos t 

h á t ú b ó l nek i rug ta t t ak . A nandu , mikor végül észre­
ve t t e őket , nagyot ugro t t és egyenesen Frici felé kezde t t 
szaladni. Frici ba lkönyökét n e k i t á m a s z t o t t a a földnek 
és célzott. A nandu nagyot ug ro t t , a z u t á n t ámolyogva 
összerogyott . A golyó megölte. 

Másfél méte r magas és vagy ha rminc kiló nehéz 
nős tény n a n d u volt . Ráemel ték az egyik pót lóra , s a 
boldog vadászok t o v á b b folyta t ták ú t juka t . A nyomok 
nemsokára északkeletnek, ma jd egyenesen északnak 
fordultak, s u tasa ink este felé egy sűrű erdő szélére 
ér tek . Az első fák közöt t forrás csörgedezett és vize 
pár méternyivel odébb egy világos kis t ó b a n gyülemlet t 
össze. Ennek a pa r t j án ü tö t t ek t ábo r t u tasa ink . 

Tüzet r ak t ak , a z u t á n lenyúzták a n a n d u t és fel­
b o n t o t t á k . A g y o m r á b a n növényi maradványokon kívül 
homokot , követ , egy kés sza rumarko la tá t és egy sar­
k a n t y ú t ta lá l tak , mer t a s t rucc lenyel mindent , ami 
szemet szúr neki. E g y csomó tojás t is ta lá l tak benne, 
különböző nagyságút , borsónyitói férfiökölig fölfelé. 
A nagyobbaka t forró h a m u b a n megsü tö t ték , s ez 
jóízű ennivaló volt . A húsa azonban kemény és ízetlen 
vol t , min t a cs izmatalp és Frici szomorúan azt kérdezte : 

— Most az tán mi t eszünk vacsorára ? 
A feleletet n y o m b a n megkap ta . Zörgést ha l lo t t a 

h á t a mögöt t . Megfordult, s egy hosszú, gyíkféle ál latot 
l á to t t a legközelebbi fa törzsén. 

— Csitt ! — su t tog ta . — Ne mozdul ja tok ! H a 
sikerül, pecsenyénk lesz rögtön I 



Óvatosan magához h ú z t a a puská já t és r á s ü t ö t t e 
az á l la t ra , amely elnyúlva, mint a kígyó és lábaival 
kapaszkodva ül t a fa törzsén és belemereszte t te szemét 
a tűz lángjába. 

A lövés e l d ö r d ü l t ; az ál lat e l tűn t . 
— Mi volt ? — kérdezte a tudós , aki szintén h á t t a l 

ül t a fának. 
— Egy iguán, — felelte Frici . 
— Iguán ? — k iá l to t t Don Pa rmezán , felugorva. — 

Hisz ez a legfinomabb csemege a földön ! E l t a lá l t a ? 
— N e m t u d o m , — szólt Frici aki felállt és oda­

m e n t a fához. — Megvan I — k iá l to t t föl örömmel , 
mer t l á t t a , hogy a z s á k m á n y o t t hever élet telenül a 
fa a l a t t . 

Az iguán vagy leguán nagy délamerikai gyíkféle, 
fákon él, széles a feje, fürészesek a fogai, a h á t á n n a g y 
tüskésgerince van , a farka igen hosszú. A lábai r o p p a n t 
erősek és nagyon hosszú u j júak ; a to rka a l a t t bőrzacskó 
lóg. Az iguán pompásan úszik és kúszik, madár to jás ­
ból, rovarból , sarjakból , dúslevű levelekből és virá­
gokból táplálkozik. H a meg támad ják , bá to r és harapós . 
Megnő másfél mé te r hosszúra ; ebből egy mé te r hosszú 
a farka. A húsa jóízű, gyönge és könnyen emész the tő . 

Utasa ink ennélfogva pompásan v a c s o r á z t a k ; az 
iguán farkát e l te t ték m á s n a p reggelre. Vacsora u t á n 
úgy, m ' n t e lőt te való n a p , lovaikat megbéklyózták 
a lasszóval s ők m a g u k ponchójukba burko lózva 
á lomra dőltek. 



FRICI NAGYOT KIÁLTOTT ÉS ELTŰNT A FÖLDBEN. 
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VI. FEJEZET. 

A gigantochelonia. 

Mikor reggel felkeltek, l á t t ák , hogy a t óban , 
amely mellett t áboroz tak , sok n a g y hal van . Kiha­
lásztak vagy ké t n a p r a való ha la t s miközben zöld­
levelekbe csavarga t t ák a z s á k m á n y t , a k is német t u ­
dósnak szemet szúr t a t avacská tó l nem messze egy 
da rabka gyepes teriilet, amelyen gyérebb és sárgás 
színű volt a fű. Ez a hely kerek volt , s a kör szélén volt 
egy pon t , ahol csak homok volt egy szál fű nélkül. 

Gyorsan odasie te t t és megál lap í to t ta , hogy ez a 
hely domború , min t va lami felfordított csésze alja. 
E lőve t t e a kését és t ö b b pon ton beleszúr ta a földbe. 
A kés pengéje, egy p á r cen t 'mé te rny i mélységben 
m i n d e n ü t t kemény t á r g y r a akad t . A tudós megdöbben t . 
Mi lehet ez ? Ta lán va lami ösállat m a r a d v á n y á r a buk­
k a n t vélet lenül ? Mind a h á r m a n ásáshoz l á t t ak . A kis 
tudós nemsokára lapá thoz nyúl t s l ekapar t a egy he lyü t t 
a pá r cent iméternyi agyagré teget . Egyszerre csak s ima, 
kemény , teknősbékahéjhoz hasonló anyagra b u k k a n t . 
Megkopogta t ta . Tompa , ü re shang hal la tszot t . A kis tudós 
majd megőrül t örömében, mer t azt h i t t e , hogy egy 
óriási páncélos ál lat m a r a d v á n y á r a b u k k a n t . A szeme 
csillogott, a keze remege t t , a m i n t t o v á b b k a p a r t a az 
agyagréteget , s közben előadást t a r t o t t t á r sa inak az 
ősállatokról. Fr ic i és Don Pa rmezán t o v á b b ás tak s 
egyre mélyebbre j u t o t t a k . Egyszerre csak engedet t a 
homok ; Frici nagyot k iá l to t t és e l tűn t a földben. 
Don Pa rmezán hir te len félreugrott , máskülönben ő is 
be lezuhant volna a feltárult üregbe. 

A kis tudós megijedt , hogy szerencsétlenség tör-



t é n t ; de Frici c sakhamar m e g n y u g t a t t a tá rsa i t és a r r a 
b í z t a t t a őket , hogy jöjjenek u t ána . A tudós óva tosan 
le is ereszkedet t az üregbe, amely négy lábnyi ra merő­
legesen nyíl t lefelé, a zu t án tompaszögben t o v á b b ter­
j ed t befelé, míg végül egy körülbelül másfél mé te r 
magas , hosszúkás ba r l angba v i t t , amelyben h á r o m 
személy kényelmesen leülhete t t egymás mel le t t . A bar ­
lang teteje egy kissé bol toza tos volt és söté ten, bágyad­
t a n csillogó fényű. A ba r l ang feneke kemény agyag volt . 

Dr. Morgens tem megkopog ta t t a a ba r lang te te jét , 
és még jobban megerősödöt t a b b a n a h i tében , hogy 
egy óriási páncélos ál lat belsejébe kerü l tek és így szólt : 

— Leküldöm majd hozzád a k i rurgus t . K e t t e n 
k ihord já tok majd innen az agyagot , hogy k i szabad í t ­
suk az ősállat oldalpáncél já t is, én pedig kívülről 
fogom t isz togatni a páncél já t . Az t hiszem, estére készen 
leszünk a m u n k á v a l . 

K imászo t t az üregből és leküldte Don P a r m e z á n t 
ásóval és l apá t t a l Fricihcz. Mind a h á r m a n m u n k á h o z 
l á t t ak . Dél tá jban az t án kiderül t , hogy a páncél nem 
csőalakú, h a n e m egyszerű hé j , amely a ba r l ang fölé 
borul . A tudós ebből az t köve tkez te t t e , hogy n e m 
páncélos ál lat , h a n e m óriás teknős megkövesedet t 
m a r a d v á n y á v a l van dolga, amelynek a haspáncél ja 
és a há tpáncél ja közé szorult be az agyagos bar langüreg 
az óriásállat elporladt húsa helyébe. H a t o v á b b ásnak 
lefelé, bizonyosan r á a k a d n a k majd a haspáncé l ra . 
Mindjár t folytatni is a k a r t a a m u n k á t ; de tá rsa i előbb 
ebédelni a k a r t a k . Ha la t ebédeltek, s ebédközben a kis 
német tudós elnevezte a m a g a nemében pá ra t l an leletet 
lat in t udományos szóval : Gigcuiiocheloniá-nak, s a z u t á n 
alig vá r t a , hogy megint munkához lássanak. 

Frici és Don Pa rmezán lebujt megint a ba r l angba . 
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a kis tudós pedig odafönt t i sz togat ta t o v á b b a páncél t 
oly buzgalommal , hogy észre sem ve t te , hogy figyelik őt 
m u n k á j a közben. 

Ke le t felől vagy ö tven lovasból álló csapat t ű n t fel, 
nyi lván a víz felé közeledve, amely mellet t a nevezetes 
leletre b u k k a n t a t u d ó s és társai . Velők egyidőben 
dél felől ö t másik lovas közeledett ; de ezek még oly 
messze vol tak , hogy csak kis mozgó pon toknak lá t ­
szo t t ak . 

Az első csoport csupa indián volt , ké t fehér em­
berrel . Az indiánok nyíllal és íjjal, hosszú lándzsával és 
fúvócsövei vo l tak felfegyverkezve; csak egynek volt 
közülök puskája , ak i nyi lván a vezérük volt . A két 
fehér gaucho- ruhában volt , kékcsíkos piros ponchóba 
burkolózva . Fegyverük : kés , revolver és ké tcsövű 
puska . Az egyikük Antonio Perillo vol t , a buenos-
ayresi eszpáda ; t á r sa pedig az az idősebb férfi, aki a 
b ikaviadal nap j ának estéjén Peril ióval e g y ü t t a b a n k á r 
villája előt t megfigyelte J a g u á r apót . 

Ügetve érkeztek az erdőszél men tén . A ké t fehér 
nyarga l t elől az indiánok főnökével együ t t . Az idősebbik; 
mikor meg lá t t a a feléjök h á t t a l álló tudós t , megál l í to t ta 
lovát és a csapato t , és a főnökhöz fordulva így szólt : 

— Mi ez ? N e m vagyunk egyedül ! Ot t a víznél 
v a n valaki 1 L á t o d ? A földet kapál ja . 

A vörös főnök a jelzett i r ányba t ek in te t t , a zu t án 
töredezet t , de elég folyékony spanyolsággal így felelt : 

— Holá ! Egy fehér a forrásunknál , a re j tekhelyünk­
nél ! Fölfedezte és most kiássa. Vaya ! Rohan juk meg ! 

Meg a k a r t a sa rkan tyúzn i a lovát , de a fehér ka ron 
r agad ta és így szólt : 

— Lassan 1 Előbb figyeljük meg ! N e m menekülhet 
elölünk. Hiszen egyedül van . 



— Mindegy, hogy egyedül van-e , vagy soka t ­
magáva l . Az én nevem el Brazo Valiente (a vitéz kar) ; 
az abipónok főnöke v a g y o k és n e m félek semmiféle 
ellenségtől. 

— Tudom. E b b e n n e m kéte lkedem. De ki lehet ez 
az ember , ásószerszámokkal ? És milyen áru lás révén 
fedezte fel a t i l őpor rak tá r toka t ? Az tán nincs is egyedül . 
A víz mellett ö t lovat l á tok legelni. 

— Csitt ! — k iá l to t t Antonio Perillo. — Kicsike 
és piros ruhás . Lehetséges ? H a nem csal a szemem, 
akkor pompás fogást csinálunk. Ez az ezredes , ak i 
Buenos-Ayresben német t udósnak a d t a ki magá t ! 

— D e m o n i o ! Csakugyan ! — k iá l to t t Perillo 
idősebb tá rsa . 

— Esküdn i mernék rá . íme , most m á r bizonyos, 
hogy n e m téved tem. H o g y kerülne ide egy j ámbor 
német tudós a t i tkos lőporraktárhoz , amelyet vörös 
szövetségeseink számára he lyez tünk el, hogy a kellő 
percben legyen elegendő lövőszerük ? Glotino ezredes 
ez a gazfickó, ak i folyton az u t u n k b a n leskelődik. 
De most nem fogom elhibázni. 

K i r á n t o t t a övéből a revolverét . 
— Megállj ! — csendesí te t te tá rsa . — N e m szabad 

megölnünk. Mondja meg előbb, hogy mi t keres ezen a 
tá jon és hogyan t a lá l t a meg a re j tekhelyünket . És az tán , 
h a elevenen elfogjuk, akkor túszunk van benne , ak i 
a legnagyobb hasznunkra lehet. De a m o t t k i jön ? 
N e m lovasok közelednek ? 

Délfelé m u t a t o t t , ahol időközben az öt kis pont 
megnövekede t t . A többiek is odanéztek. Anton io 
Perillo így fe le l t : 

— N e m lehet más , min t Pellejo kap i t ány , akivel 
i t t a ka runk találkozni. A csel t ehá t sikerült , ö k a p o t t 



megbízást arra, ő a mi c imboránk, hogy a határszél i 
erődöket megvizsgálja, A kecskére b íz ták a káposz t á t . 
Az ö révén a mi kezünkbe kerül a h a t á r és a folyó mellet t 
minden telep. Vörös szövetségeseink pedig, mikor ü t 
a cselekvés órája, szabadon benyomulha tnak m i n d e n ü t t 
a ha tá ron . Bizonyosan ő az. J o b b lesz, ha mi fogjuk el 
ezt a gazfickót, mielőt t a k a p i t á n y ideér. Nézzétek csak, 
a b i tang lemegy a r a k t á r b a ! Ez az utolsó pi l lanat . 
Vegyük körül a helyet . Előre ! Néhányan fogják el a 
lovakat ; akkor nem menekülhet többé . 

A csapat gyorsabban közeledet t a lőpor rak tá r 
felé, amelyet dok tor Morgenstern egy ősállat m a r a d v á ­
n y á n a k t a r t o t t . 

Frici Don Pa rmezánna l felásta az agyagot , amely 
a bar lang feneke volt . E g y lábnyi mélységben kideszká-
zo t t nagyobb üregre b u k k a n t a k az első bar lang a l a t t . 
Az alsó üregben g y a n t á s bőrbe burko l t hordók és 
hosszúkás csomagok vol tak. Frici felbontott egy ilyen 
csomagot , és jó á l lapotban lévő — puskáka t ta lál t benne ! 

Meglepetésében e lk iá l to t ta magá t és a tudós t le­
h ív ta a bar langba . E k k o r m o n d t a Perillo ezt : »Nézzé-
t e k csak, a b i t ang lemegy a r a k t á r b a !« 

A kis t udós e lbámul t a puskák l á t t á r a és dadogni 
k e z d e t t ; de csaklu. iar erős lódobogást hal lo t t köze­
ledni. K idug ta a fejét a bar langból , s az t l á t t a , hogy 
t öbb indián ragadja meg lovaikat és le rakot t fegyverei­
ke t , ké t fehér ember pedig revolvert szegez rá , s az egyik 
közülük r á k i á l t o t t : 

— Jö j jön ki a tá rsa iva l együt t , Senor ! Beszélni 
va lónk van önnel . De ne próbáljon védekezni , mert 
akko r a hplál fia ! 

- Aotonio Perülo ! - k iá l to t t fel a tudós , aki meg­
ismerte az eszpádát . 
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— Igenis, én vagyok. Fogadjon szót, és jöjjön k i 
gyorsan, mer t különben erőszakot haszná lunk. 

— Erőszakra nincs szükség. A lelki ismeretem t i sz ta . 
E lőbúj t a bar langból és n y o m á b a n előbújt ké t 

társa . Mikor Perillo megpi l lan to t ta a k i rurgus t , á lmél­
kodva így k iá l to t t fel : 

— A kirurgus ! Senor, mi dolga itt önnek ebben a 
t á r saságban ? 

— A Gran Chacoba vezetem ezt a ké t u r a t , — 
felelte Don Pa rmezán . 

— Mi végből ? 
— ősá l l a tok csontjait akar ják kiásni. 
— í g y vezet te t i az or ráná l önmagá t , Senor Pa r ­

mezán ? H á t n e m tud ja , hogy kísérői veszedelmes 
poli t ikai ka landorok ? 

— Erről sej telmem sem volt . N e m is hiszem el . 
Néme t tudósok ezek, és semmi közük a pol i t ikához. 

— Már mi ezt j obban tud juk . Szerencsére, most 
lopáson k a p t u k őket . Foglyaink m i n d a k e t t e n ! Még 
pedig had i foglyok. I t t jön a ka tona t i sz t , ak i ki fogja 
önöket hal lgatni . 

Az öt lovasra m u t a t o t t , akik e p i l lana tban szintén 
megérkeztek. Vezetőjük Pellejo k a p i t á n y volt , az, ak i 
a német tudós t San ta -Fében megvendégel te a kaszár­
n y á b a n s azu tán gorombán k iu tas í to t t a . A k a p i t á n y 
leugrot t a lóról, in te t t az indiánoknak, ba rá t ságosan 
kezet nyú j to t t az eszpádának , s a z u t á n udvar iasan meg­
hajolt az eszpáda idősebb ba rá t j a e l ő t t : 

— ö r v e n d e k , Senor Beni to , hogy v i szon t l á tha tom 
országunk leghíresebb gambuzináát (aranykeresőjét) ! 
Mint lát ja , én s zavamnak á l l t a i / De miféle emberek 
ezek i t t ? Nini, a német , aki t Giotino ezredesnek vél­
t e m és azu tán . . . 
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— Csak nézte ? — szólt Beni to . — Ne tévesztéssé 
meg magá t . Csakugyan az is. Hol l á t t a őt ? 

Pellejo kap i t ány e lmondta a santa-féi ka l ando t . 
A gambuzino erre vál la t von t és így szólt : 

— Ez azt bizonyít ja , hogy Glot ino ezredes. 
Buenos-Ayresben Salido banká rná l l ako t t , ak i Mitre 
tábornok híve ; San ta -Fében a kaszá rnyába to lakodo t t , 
hogy kémkedhessen és onnan egyenesen idenyargal t , 
hogy r a k t á r u n k a t kifossza. Meg kell mondan ia , k i 
á ru l t a el neki a re j tekhelyet 1 

— Senk i sem! — szólt a kis, piros t udós . — 
A nevem Morgenstern és Németországból u t a z t a m ide, 
hogy a Gran Chacon ősállatok csontjait k iássam. I t t 
véletlenül r á b u k k a n t a m egy kihal t ór iás teknős felső-
héjára , és el is nevez tem ezt az á l la tot Gigantochelo-
m'á-nak. 

— Uram, ne t a r t son bennünke t őrül teknek ! — 
kiá l to t t a gambuzino . — Nagyon jól tud ja , hogy az 
ilyen t i tkos r a k t á r a k b a n a lőport és a fegyvereket úgy 
óvják meg a nedvességtől, hogy a re j tekhelyet g y a n t á ­
val á t i t a t o t t agyagfedővel lá t ják el. K a p i t á n y úr, t a r ­
tóztassa le ezt a ké t állítólagos némete t ! A k i rurgus 
á r t a t l an ember . Szélnek ereszthet jük. Elv ihe t i a lovát 
és a fegyvereit, és mehe t , ahová a kedve t a r t j a . 

Don Pa rmezán megörül t ennek a fordula tnak . 
Gyorsan nyergel t , fogta a puská já t és lóra ül t , hogy 
elnyargaljon. De hová ? Mikor a csapat nem l á t h a t t a 
már , megáll t , hogy gondolkozzék. 

— Bolond egy história ! — dörmögöt t magában . — 
Ez a német csontkereső volna Glotino ezredes? Van 
eszébe n e k i ! Hiszen va lóban ősállat telepének t a r t o t t a 
a fegyverraktár t . De azok a fickók, akik r a j tunk 
ü tö t t ek , szövetkezni aka rnak az indiánokkal , hogy fel-



lázadjanak a k o r m á n y ellen. Gazemberek ! És a némete t 
meg akar ják ölni I A német derék ember , és szere tném 
megmenten i . De hogyan ? 

VII. FEJEZET. 

Az utolsó inka. 

Gondolkozot t , a zu t án hir telen föleszmélt és így 
k iá l to t t f e l : 

— Megvan ! J a g u á r apó u t á n kell s ie tnem, hogy 
e lmondjam neki, mi t ö r t é n t . A n y o m á t n e m igen 
fogom m á r megtalálni . De nem b a j , hiszen t u d o m , 
merre vonul t . Tehá t gyorsan előre 1 

É s e lvág ta to t t . 
Körülbelül húsz ki lométernyire észak felé a t tó l 

a helytől , ahol ez tö r t én t , tú l a Rio Saladon a Tos-
t a d o lagúna terül el. A lagúna par t já ig nyúl ik az úgy­
neveze t t j á r h a t a t l a n erdőség, amelyen csak egy-egy 
vélet lenül t á m a d t természetes résen lehet á tkelni . 
Ezek a rések azok a k a p u k , amelyeken keresztül a 
Chaco indiánjai be-betörnek a lakot t területre . 

Ugyanaznap dé lu tán ján ké t u t a s ha l ad t lassan, 
min tegy valamit keresve, az erdőség szélén. Az egyik, 
ak i elől mdnt, igen öreg férfi volt , akinek az a rca csupa 
ránc volt . Bőr és csont volt az egész ember, de oly biz­
tosan és erőteljesen mozgot t , hogy sokkal f iatalabb­
nak te t sze t t , min t amenny i idős volt . Ruhá ja puhá ra 
cserzett hosszú bő rnadrág és rövid boring volt . Az 
inget csípőn felül keskeny öv szor í to t ta ; az övben 
kés volt . L á b á n alacsony, szandálszerű cipő volt , 
ame lyen meglátszot t , hogy az öreg maga kész í te t te . 



Vállán szíjon nagy lőszerszám lógott , bőrből való 
lőporos tar tó és egy vas golyoíorma. A fejét csak sűrű , 
hosszú, ezüstös fényű haja bor í to t t a , amely , min t a 
sörény! h á t u l derekáig lelógott . Szakálla n e m vol t . 
H á t á n ezüst oroszlán bőréből való vadász ta r i sznya 
lógott , s kezében erős, egycsövű puská t t a r t o t t . 

Tá rsa éppúgy volt öl tözve és fegyverkezve, s 
a haja övéig lógott alá. Csakhogy ifjú vol t , alig t öbb 
t izennyolc évesnél . N e m túlságosan magas t e rme tű , 
de erős és t agbaszakad t fiú volt , ak i rendkívül ügye­
sen mozgot t . Haja sötétfekete színű ; a rca fiatalosan 
üde és a j á rás tó l ha lványpi ros . Ind iánnak lehete t t 
volna t a r t a n i őt , úgy, mint a társá t ; de t ö b b jel 
a r r a val lot t , hogy n e m indián. Sötét szemei n e m áll­
t a k ferdén ; pofacsontjai nem ug ro t t ak ki ; a jka finom 
metszésű vol t , kis orra nemes formájú, keskeny és 
finoman görbül t . Arcát a n a p ba rná ra é g e t t e ; de 
meglá tszot t ra j ta , hogy eredetileg sokkal vi lágosabb 
szinü, min t a rendes indiánszín. 

A^ lagúna vize és az erdő széle közöt t ha l ad t ak , 
s az e rdő szélét vizsgálták figyelmesen. Az ifjú egy­
szerre csak fölemelte a kezét , maga elé m u t a t o t t és 
a kecsua-nyelv kalcsaki d ia lek tusában így szólt : 

— N é z d csak, Anciano, úgy látszik, o t t az a fa. 
Pon tosan emlékszem rá , hogy ekkora o m b u volt . 

Nyelv járásából meg lehe te t t á l lap í tan i , hogy az 
ifjúnak n e m ezen a tá jon volt a hazája . Az o m b u 
(Phytolacca dioeca) h a t a l m a s fa, amelynek levelei 
nagyon hason l í t anak az eperfa leveleihez. Legneveze­
tesebb ra j ta a törzse, vas t ag fatörzs, h a t a l m a s tölgyfa­
ter jedelmű, amely alul hir telen szétnyúlik és erős 
gyökérágakra oszlik, amelyek csavarodva egy da ra ­
big a földön futnak t o v á b b s csak azu tán nyomul -

May Karoly : Ai inka örüksfge. 4 



nak be a földbe. Ezekre a gyökerekre ül az e m b e r , 
ha élvezni akar ja a széles korona á rnyéká t . De ennek 
az óriás törzsnek oly p u h a a fája, hogyha beleülünk, 
törik, mint a tapló . Ezér t az ombu fája még tüzelésre 
sem haszná lha tó . Csak á rnyékáér t ül tet ik. 

— Igazad lehet, u r a m , — felelt az öreg 
ugyanazon a nyelven. — Az az ombu, amely a l a t t 
ho lminka t e lástuk, mielőt t a spanyolok vidékeit föl­
keres tük , egészen ilyen a lakú volt . Nézzük csak meg í 

Az öreg aurának* nevezte az ifjút. Ez a szokás 
elő n e m fordulhat soha indiánok közöt t . Ez a ké t 
személy, úgy látszik egészen sajátságos v iszonyban 
volt egymással . Az ombu , a la t t megál l tak s l e r ak t ák 
ta r i sznyájukat és fegyvereiket. Azu tán az öreg meg­
vizsgálta a földet a fa a l a t t és így szólt : 

— Jól se j te t ted , u r a m . Helyben vagyunk . Re ­
mélem, senkisem bo lyga t t a meg azóta ezt a he lye t . 

Letérdel t és e lővet te a kését , hogy felássa a föl­
de t . Az ifjú ugyanezt a k a r t a tenni , de az öreg így 
kérlel te : 

— Bízd r á m ezt u r a m ! Te ura lkodásra szület tél , 
nem ilyen m u n k á r a . 

— És mégis segítek neked, kedves Anciano . 
Tudod , hogy szívesen teszem, mer t hiszen t e öreg 
vagy , én pedig fiatal vagyok. 

De Anciano gyöngéden visszatol ta kar jáva l az 
ifjút és így felelt : 

— ö r e g ? Még n e m vagyok öreg. Csak pár évvel 
vagyok t öbb száz e sz tendősné l ; de őseim sokkal öre­
gebbek le t tek . 

Az öreg szorgalmasan ásva, t o v á b b beszélt : 
— Jóva l öregebbek száz esztendősnél ! Az a p á m 

száztíz éves volt , a n a g y a p á m száztizenegy és a déd-



a p á m százhúsz. És ennek ap ja volt az, aki a te elő­
dödet a spanyolok kezéből megmente t ie, mikor A t a h u -
a lpá t , a nagy inká t , meggyi lkol ták és egész család­
j á t ki a k a r t á k i r tani . Hauka ropo ra volt ez, a te isteni 
Ősöd, és ez a te neved is. A tahúa lpa legifjabb fia volt 
és a t ávo lban születe t t , úgy hogy Pizarro , a gyilkos, 
nem is t u d o t t a létezéséről. Nagy b i roda lmunka t el­
pusz t í to t t ák tüzzel-vassal , csellel, csalással és á ru lás­
sal. Azt hiszik, hogy az inkák k iha l tak ; de te élsz, 
a n a p fiai közül az utolsó, és elkövetkezik majd az 
idő, mikor meg fogod b ü n t e t n i a spanyolokat és biro­
d a l m a d a t visszahódítod. 

H a u k a r o p o r a végignyúl t a fűén, s fejét kezére 
t ámasz tva , úgy figyelt az öreg szavaira . Az arca fáj­
dalmas, mélabús le t t . Sóhaj to t t , és mikor Anciano 
e lhal lgatot t , így szólt : 

— Ez t sokszor m o n d t a d m á r nekem, de én nem 
hiszem. Mindent elhiszek neked, csak ezt nem. 

— Micsoda ? N e m hiszed, hogy inka vagy, a 
n a p n a k a fia ? — kérdezte az öreg á lmélkodva. 

•»» — E z t elhiszem, mer t ezt bebizonyí to t tad , és én 
m a g a m is érzek va lami t m a g a m b a n , ami azt súgja, 
hogy én n e m olyan vagyok, mint a többiek. De hogy 
őseimnek a b i roda lma megint fe l támadhat , ezt nem 
hiszem. 

Az öreg erre fölegyenesedett és ünnepélyesen így 
felelt : 

— E z t el kell hinned, mer t van igazságosság, 
amely minden b ű n t megbünte t , és az á r t a t l a n n a k 
visszaadja az t , ami t e lvet tek tőle. Vissza fogod állí­
t an i apá idnak a b i roda lmát ! É n m o n d o m ezt neked, 
és az én s zavam mindig olyan, min t az eskü. Senki 
sem sejti, hogy ki vagy, mer t e l t i tkol tuk. Csak ami-



kor egyedül vagyunk , akkor használ /uk őseink nye l ­
vét , és akkor én u r a m n a k szólítalak. Mások előt t én 
szegény indián vagyok, te pedig a d éd u n o k ám vagy . 
De ü tn i fog az óra, amikor ezt a t i tko t leleplezzük. 

— Csakhogy eredménytelenül , a p á m ! K e d v e m 
t á m a d t , hogy megismerjem a spanyolok földjét és 
városai t , és te magányomból elvezettél engem ide 
keletre. L á t t a m e városokat , ezeket a p a m p á k a t és 
a lakóikat és most , hogy visszatérünk, t udom, hogy 
a reményeink sohasem fognak valóra válni . 

— Sohasem ? Miért nem ? 
— Mert a spanyolok nagyon ha ta lmasak és ra ­

vaszok, nekünk pedig nincs m ó d u n k b a n d iada lmasan 
harcot kezdeni ellenük. 

— Ha ta lmasok és ravaszok ! — neve te t t nyer ­
sen az öreg. — H a t a l m u k k a l egymást marcangol­
ják . És a ravaszságuk saját m a g u k n a k á r t . N e m 
lázong-e folyton az országuk ? Várj még egy kicsiny­
ség, nemsokára a megvál tójuk u t á n fognak sóvárogni , 
és ez te leszel, u r a m ! 

— Honnan szerezzek k a t o n á k a t , hogy győz­
hessek ? 

— Veled lesz minden vörösbőrű ! 
— És a pénz a háborúhoz ? A vörösbörű népek 

m i n d szegények. 
— De te gazdag v a g y ! Gazdagabb mindenki 

másnál ! 
— É n ? Gazdag? — kérdezte az ifjú h i te t len­

kedve . 
— Igen, gazdag, mérhete t lenül gazdag, — felelte 

az öreg. És tenyerével vadásztar isznyájára ü tve , így 
fo ly ta t ta : 

— I t t van ebben az inka hagya téka , amelynek 



t e vagy egyedüli jogos örököse. Apád halála ó ta min­
dig m a g a m m a l hordom, és annak idején ki fogom 
bontani . De nézd, u r a m , az üreg kinyí l t , és i t t v a n n a k 
íme, fegyvereink. 

Kiszedte az üregből a fegyvereket. Két bőr tegezt , 
tele íj vesszővel, ké t hosszú lándzsát és ké t nyi la t , 
amelyek közül az egyik á t t e t sző szárúból való, ide­
genszerű, sajátságos m u n k a . Végül k ihúzo t t egy fekete 
buzogányt , amely m i n t h a fényezett vasból le t t 
volna. Mindegyikük k a p o t t egy lándzsá t , egy tegezt 
és egy n y i l a t ; a fiatal inkáé volt a szaruból való, 
amely csaknem két méter hosszú vol t . A buzogány 
is az övé let t . E z t balfelől az övé beakasz to t t a , m in tha 
ka rd let t volna. Amin t a buzogányt megemelte , sejt­
he tő vol t , hogy az meglehetős súlyos fegyver. 

Az öreg felállt és komolyan így szólt : 
- \ Ez a nyíl és a humancsuay az egyedüli két 

t á rgy , amely a n a p fiaitól r ád szállott . Becsüld meg 
őket , u r a m ! Az imént azt h i t ted , hogy szegény vagy ; 
ezért h á t közlök mos t veled va lami t . A n a p fiainak 
seregében minden t iszt , az inka is, többi fegyverén 
kívül hordo t t egy súlyos, fürészes szélű buzogányt , 
a h u m a n c s u a y t . A közönséges harcosoknak bronzból 
volt a csa tabárd juk ; a vezérek buzogánya ezüstből 
volt , de az inkáé t isz ta ver t a ranyból . Ez a h u m a n ­
csuay, amely az oldaladon lóg, egy inka fegyvere volt, 
t ehá t t iszta , ver t a ranyból való. 

— Aranyból ? — kérdezte az ifjú elcsodálkozva. 
— Hiszen fekete, min t a vas ! 

— Mert vékony lakk borí t ja . Csillogó aranyfegy­
ver t most n e m m u t a t h a t s z sehol. De később o t t fog 
villogni erős kezedben harcosaid előt t . Ősöd mene­
külésekor megmen te t t e . Ha meggondolod, milyen sú-



lyos, akkor t udha tod , menny i az ér téke. És meggyő­
ződésem, hogy még egészen másfaj ta kincsek is vár­
nak r ád elrej tve. 

— H ába van a ranyból ez a buzogány, — szólt 
az ifjú, fejét csóválva ; — ma m á r egészen mások a 
fegyverek. Mit ér aká r ezer buzogány ö tven puská ­
va l vagy egyetlen ágyúva l szemben ? Mióta o c a it 
Montevideóban megve t t ed ezt a ké t puská t , azó ta 
t u d o m , milyen gyarlók vol tak eddigi fegyvercink. 

— Azt ne h idd ! A lőpor hangja elárul ellenséged­
nek ; a nyíl ellenben néma . Sok ellenségedet megöl­
he t ed vele, mielőtt rá jönnek, hol vagy. De most indul­
junk , u ram, hogy estig vízhez érjünk, ahol szomjú-
ságunka t o l tha t juk ! 

Mikor hónapokka l ezelőtt e lhagyták a vadon t , 
fegyvereiket, késeiken kívül , i t t á s t á k el és most me­
gint i t t t a lá l ták meg. Az üreget nem h á n y t á k be 
újra, h a n e m t o v á b b fo ly ta t ták vándorú t juka t . Lovuk 
n e m volt ; gyalog indul tak vissza távoli hazá jukba . 

A lagúnát e lhagyván , az e rdő szélén vonul tak 
t o v á b b . Nehéz te rhe t ho rd t ak , de azért gyorsan ha­
lad tak . A száz évesnél idősebb öreg fiatalosan lép­
delt ifjú ba j tá rsa mellet t . Ez u tóbb i Ancianonak ne ­
vezte őt. Ez a spanyol szó öreget, aggot je lent . I sme­
retes különben, hogy a Kordil lerák indiánjai közöt t 
gyak ran a k a d u n k száz esztendősnél öregebbekre. 

Az erdő e l távolodot t a folyótól, s u tasa ink a la­
csony füvű, széles mezőn ha lad tak . Körülbelül egy 
óra múlva egy természetes nyíláshoz értek, amely 
egyenesen észak felé vágo t t u t a t a sürü erdőségbe 
Az út legfölebb negyven lépés széles volt . E l indul tak 
ra j ta . 



N'em j u t o t t a k még messzire, mikor az inka, aki ­
nek élesebb szeme volt , hir telen karon r a g a d t a az 
öreget és a fák közé von ta . 

— Mi a z ? — kérdezte Anciano. — L á t t á l vala­

mi t ? 
— Lovaka t és embereket l á t t am magunk előtt 

a t isztáson. 
— Vájjon kik lehetnek ? Mit a k a r h a t n a k i t t ? 

H á n y a n vol tak ? 
— N e m t u d o m . Csak egy pil lanatig l á t h a t t a m 

őket és az t án el kel let t bújnom. 
— Jól t e t t ed , u r a m , hogy elbújtál . Az abipónok 

terüle tén vagyunk , ak ik halálos ellenségeink. És nem 
lehetünk eléggé óvatosak . Mit csinál tak ? 

— T á b o r b a n hever tek . 
— Akkor odaosonok, hogy megfigyeljem őket . 
— Majd én, kedves A n c i a n o ! Te m á r nagyon 

öreg vagy ilyen veszedelemre. 
— É n nem vagyok öreg, de te nagyon fiatal vagy 

ilyesmire. É s hogy is tehetnélek ki , u r am, ekkora 
veszedelemnek ! 

— Akkor h á t menjünk mind a k e t t e n ! 
— Nem. Egy elég. K e t t e n sokan volnánk már . 
Az öreg szeretet te l keresztülerőszakolta az aka ­

r a t á t , e l távozot t , m iu t án lelkére k ö t ö t t e az ifjú­
nak , hogy ne távozzék semmiesetre sem a helyéről . 
Félórába te l t , amíg visszatért és je len te t te : 

— Csakugyan abipónok. Ötven ló és u g y a n a n n y i 
ember . 

— H o n n a n lehetnek lovaik ? 
— Lop ták bizonyosan. 
— A fegyverzetük ? 
— Lándzsa, íjj , nyíl és fúvócső. 



— Akkor mérgezet t nyilaik vannak , és vigyáz­
nunk kell. 

— Vissza kell t é r n ü n k és más á t járót keresnünk 
az erdőn keresztül . Gyere, u r a m ! 

Visszamentek az erdő szélére és o t t fo ly ta t ták az 
ú t juka t . Az erdő északnak kanya rodo t t , s a n a p már -
már leáldozóban volt , mikor délen egy lovast v e t t ek 
észre, aki v á g t a t v a közeledet t . Ugyanekkor sö té t , 
széles nyomot ve t t ek észre a fűben, amely északnyu­
gat felé veze te t t . Ügy lá tszot t , hogy a lovas ezt a n y o ­
mot követ i . 

A lovas c sakhamar odaér t hozzájuk. Köszönt 
nekik és spanyolul így szólt : 

— Szabad érdeklődnöm, Senores, honnan jönnek ? 
— Paranabó l , — felelt Anciano udvar iasan , szin­

tén spanyolul . 
— És hova t a r t a n a k ? 
— A Gran Chacon keresztül a hegyekbe . 
— Kik önök ? 
— Indiánok vagyunk , akik a fehérekkel békében 

é lünk. 
— Örülök. É n dok to r Pa rmezán vagyok. De 

nem ta r toznak önök esetleg J a g u á r apó tá r saságába ? 
— J a g u á r apóéhoz ? H á t it t v an ez a híres férfiú ? 
— Minden bizonnyal , ö t keresem. Azt hiszem, 

ez a n y o m az ő nyoma . Tehát önök nem hozzája t a r ­
t oznak ? 

— Nem ; de nagyon örülnénk, ha ta lá lkoznánk 
vele, mer t b izonyára megengedné, hogy hozzája csat­
lakozzunk. H a nincs k i fogás t ellene, akkor önnel 
együ t t keressük J a g u á r apót mi is. 

— N e m b á n o m ; de én sietek. 
— Mi gyorsan j á runk . 



— Akkor h á t menjünk. 
Meglehetős gyorsan ha lad t , de Anciano meg 

Haukaropora könnyen b í r t a a ló mellet t a gyaloglást . 
Don Parmezán ú tközben megkérdezte tá rsa inak a nevé t . 

— Az én nevem Anciano, — felelt az öreg — 
a dédunokámé pedig Haukaropora . Akinek hosszú ez 
a név, az röviden H a u k á t mond . 

Azu tán e lmondták egymásnak előbbi élményei­
ke t . Közben a n y o m az e rdő szélén egy kis t isz táshoz 
vezet te őket . A t isztás szélén meglepet ten megál l tak , 
mer t vagy húsz lova t l á t t ak maguk előtt legelni, s 
ugyananny i férfi hever t a fűben, csopor tokra szaka­
dozva. Mind jól fel vol tak fegyverezve, és egytől-
egyig bő r ruhában . Mikor megpi l lan to t ták a jöve­
vényeket , mind felugrottak, s egyikük, egy sűrű, 
szürkeszakállas óriás, elébök s ietet t . 

— E z J a g u á r apó , — súgta oda Anciano Don 
Pa rmezánnak . 

J a g u á r apó mos t egészen máskén t festett , min t 
Buenos-Ayresben. O t t f ranciadivatú finom r u h á t hor­
do t t , i t t ellenben bőr ruhá t és hosszú csizmát viselt. 
És ez a viselet sokkal j obban illett hozzá. Egyelőre 
Don Pa rmezánna l nem törődöt t , h a n e m örvendve 
kezet nySijtott a k i rurgus ké t kísérőjének : 

— Anciano és H a u k a ! I t t lent a Chacoban ! 
Hogy kerül tök ide hegyeitekből ? 

— Errő l később. Senor. Most másról van szó. 
Ké t foglyot kell megmentenie . 

— Ké t foglyot ? Hisz ez ka land ! Kik a foglyok ? 
— Majd Don Pa rmezán megmondja . 
J a g u á r apó Don Parmezánhoz fordult, aki t is­

mer t már régebb időből, de a bogarasságai mia t t 
nem igen kedvel t . 



— Kik azok, ak iknek szükségük van a segítsé­
gemre ? — kérdezte J a g u á r apó. 

— Két német . 
— Igazán ? 
— Ön u t á n i pa rkod tak , hogy a síkságon régi 

á l l a toka t k iáshassanak. 
— Régi á l la toka t ? Tör ténelem előtt ieket ? — 

kérdez te az óriás, kelletlenül összeráncolva a hom­
lokát . 

— Ügy van . Egy gigantocheloniát . 
— Ez t a neve t még sohasem h a l l o t t a m ; de azt 

hiszem, óriási t eknősbékáró l van szó. 
— Ügy van , Senor 1 A béka teknöjénél csíptek 

el bennünke t . 
J a g u á r apó m á r ennyiből is k i ta lá l ta , hogy a né­

met tudósról , meg a szolgájáról beszél Don P a r m e ­
zán , ak i részletesen e lmond ta most végül, hogy mi 
tö r t én t . Mialat t beszélt, J a g u á r apó tá r sa i oda­
gyülekeztek köréjük. Csupa erős férfi, ak iken meg­
lá tszot t , hogy sok próbá t á l lo t tak és semmiféle vesze­
delemtől nem r iadnak vissza. Az elbeszélés befejezése 
u t á n csend t á m a d t . Majd megszólalt J a g u á r apó : 

— Mit szólsz hozzá, Geronimo ? 
Ez a Geronimo szélesvállú, fekete körszakál lú , 

k á n y a o r r ú férfi volt ; J a g u á r apónak a kedvence és 
sokszor helyet tese. Vállat vont és így felelt : 

— A kérdés az, váj jon törődjünk-e ezekkel a 
gonda t l an emberekkel egyá l ta lában ? 

— Ki kell őket szabad í tanunk , hiszen földijeim. 
Megmond tam ugyan ennek a tudósnak ha t á rozo t t an , 
hogy n e m v ihe tem m a g a m m a l , és nem is se j the t tem, 
hogy mégis u t á n a m fog jönni . E g y kis bün te t é s nem 
á r t a n a neki semmi e s e t r e ; de meg kell szabad í t anom, 



mer t hasonlósága az ezredessel, aki t még sohase lát­
t a m , életébe kerülhet még neki . 

— Akkor h á t az a kérdés , vájjon az ab ipónok 
o t t vannak-e m é g ? — szólt Geronimo. — H a o t t 
vannak , akkor egyszerűen odanyarga lunk . 

— Nincsenek m á r o t t , — szólt közbe az öreg 
A n c i a n o ; a z u t á n e lmondta , hogy hol l á t t a az abipó-
noka t . 

— Voltak velők fehérek is ? — kérdezte J a g u á r apó. 
— Nem. 
— De azér t azt hiszem, hogy a ké t indián­

csoport összetartozik. Valószínűleg összeesküvésről van 
szó, és evégből fel akar ják lázítani az ab ipónoka t . 
Rej tekhelyeken fegyvereket dug tak el, hogy az indiá­
noka t fölszerelhessék. I lyen r a k t á r védőfedelét nézte 
a tudós az óriásteknős páncél jának. És o t t volt velők 
Peril lo is ? Ez a cégéres gazfickó benne van t e h á t 
a zendülésben. Ezzel is van elintézni va lóm. És Pellejo 
k a p i t á n y á r u l ó ! És a ha rmad ik ? Ez ki volt ? 

— A nevét egyszer sem emlí te t ték, — szólt 
Don Pa rmezán . 

— í r ja le őt . 
— Hosszú, erős férfi volt , idősebb a többinél . 
— Mi volt a szerepe ? 
— Ügy beszélt, m in tha ő let t volna a többiek 

parancsnoka. És mos t ju t eszembe, a k a p i t á n y a 
legnagyobb gambuz inónak m o n d t a ő t . 

— Csak nem Beni to Pa jaro volt ? — szólt közbe 
Geronimo. — Ez szokta így h iva tn i magá t . 

— Meglehet, hogy ő volt , — szólt J a g u á r apó . 
— Ezzel az emberrel , csodálatos, még sohasem talál ­
koz tam. De jól van ! Keresz tü lhúzom a fickók szá­
mítása i t . Fel aka rnak lázadni Mitre t ábornok ellen, 



VIII. FEJEZET. 

Az éjszakai szabadulás. 

A nap már -már leáldozóban volt , mikor a csapat 
lóra ül t . Anciano és H a u k a , akik gyalog jö t tek , egy-
egy lovas h á t a mögöt t helyezkedtek cl. Antonio , a 
b a n k á r unokaöccse, az első perctől fogva vonzódot t 
H a u k á h o z ; megismerkedet t és ö -szebarátkozot t vele. 
H a u k a Antonio mögé ül t fel a lóra. 

Az erdő szélén h a l a d t a k visszafelé. Csakhamar 
beesteledet t . Anciano elől lovagolt J a g u á r apó mel­
let t , s mikor az erdőnyílás közelébe ér tek, figyelmez­
t e t t e J a g u á r apó t . A lovasok leszálltak a lóról és az 
á l la tokat odakö tö t t ék az crdőszél fái és cserjéi közé. 
H a u k a egyszerre csak ha lkan így szólt : 

— Csend, Sefiores, hallok va lami t . 
Senki sem mozdul t . H a u k a lefeküdt és fülét a 

földre szor í to t ta . 
— Lovasok közelednek, — je lente t te . — Vigyáz­

zanak , hogy a lovak ne tüsszögjenek. 

akit nagyrabecsülök. Véleményem szerint a ké t csa­
pat összetartozik. Azok az indiánok, ak ik elfogták 
a németeke t , fel fogják keresni a másik csapato t , még 
pedig valószínűleg még a mai n a p . Mind o t t fognak 
táborozni , ahol Anciano megfigyelte a vörösöket , és 
velők lesznek természetesen a foglyok is. Most elin­
dulunk és estéig odaérünk . Az erdő nyí lását a sö té t ­
ben megtalál juk majd, és t ábo r tüzük lesz a veze­
tőnk. A többi o t t dől el a helyszínén, h a megfigyel­
t em őket . Lóra há t és indul junk ! 



Kiki befogta kezével lova orrcinipáját . Csakugyan 
lovasok jö t t ek jobbról a folyó felől, az erdő felé. Nem­
sokára szavuka t meg lehete t t ér teni . 

— J ó ú ton vezetsz bennünke t , brazo val ientc ? 
— kérdezte valaki . 

— Ez Perillo volt , — súgta oda J a g u á r apó Ge-
ronimónak. — Ismerem a hangjá t . 

— Rendben vagyunk , — felelt egy másik hang 
töredezet t spanyolsággal . — Egy magas laurelia van 
o t t , ahol az erdő nyílik. Mindjár t meg kell l á tnunk . 
I t t is v a n m á r íme ! Pá r lépés jobbra és r á a k a d u n k 
az erdő nyí lására. 

Egy pil lanat múlva e l tűn tek az erdőben. 
— Várnunk k e l l ! — szólt J a g u á r apó . — Addig 

semmit sem t ehe tünk , amíg a ké t csoport n e m egye­
sül és t á b o r t n e m ver. Ismered a második hangot ? 

— Mintha m á r ha l lo t t am volna valahol, de nem 
tudom, hol . 

— Majd én megmondom. Az, aki Peri l iónak 
felelt, El Brazo Valienle, a »vitéz kar« volt , az abipó-
nok főnöke. 

— Carambo ! Igaz ! Tehá t ő fogta el a némete­
ket ! Akkor csak erőszakkal szabadí tha t juk ki őket. 

—^Egyelőre csellel kell megpróbálkoznunk. A fö­
lösleges véron tás t kerül jük. 

— E z t a vé leményedet szintén északról hoz tad 
magadda l . Sajnálod az odavaló vörösbőrüeket , akik­
nek oly nyomoru l t an kell elpusztulniok. Rajok nézve 
igazad lehet, mer t csakugyan ká r azokért a derék fér­
fiakért, akikről meséltél nekünk . De a mi déli indián­
jaink gyávák és aljasok. Ki törnek erdőségeikből éjjel 
és ellopják juha inka t . De ha ellenállásra ta lá lnak, 
gyáván megfu tamodnak . Az olyan embereket , akik 



na 

mérgezet t nyíllal lődöznek, nem becsülhet jük, sem 
n e m sajnálhat juk. 

— Egyelőre mégis örül jünk, ha a két á r t a t l a n 
foglyot baj nélkül megszabadí tha t juk . 

— H á n y ember t viszel magadda l ? 
— Egyelőre csak téged. A többiek i t t m a r a d ­

nak . Mennél kevesebben vagyunk , anná l nehezebben 
vesznek észre bennünke t . 

Társai , ak ik ha l lo t t ák ezt a beszélgetést, szó nél­
kül beleegyeztek a te rvbe . Csak Anciano szólt ekképen : 

— Senor, mér t akarsz egyedül menni ? Vígy m a ­
gaddal bennünke t , H a u k á t meg engem. N e m fo­
god megbánni . \ 

J a g u á r apó t é továzo t t egy pil lanatig, azu t án így 
szólt : 

— Éjszaka van , és ezek az abipónok nem oly 
éles érzéküek, mint az északamerikai apacsok vagy 
komancsék. De t i t ud já tok , hol a t áborhe lyük . Gyer­
tek h á t velünk t i ke t t en is. Csak kést hozzatok maga­
tokkal . Lőni n e m fogunk, és védekezéshez elég lesz 
a kés . 

A két indián le rak ta fegyvereit. 
— És a hosszú ha j a toka t ? — kérdez te J a g u á r 

apó . — Fennakad tok az indák és bokrok közöt t . 
— Ne félts bennünke t , — szólt Anciano, s hosszú 

ősz ha já t ké t marokra fogva, jobbról és balról , álla 
a la t t csomóra kö tö t t e . í g y t e t t H a u k a is. A z u t á n 
el indultak. 

Anciano vezet te a kis csapatot az e rdőbe . 
A ké t fehér teljesen nesztelen léptekkel ha lad t , a 
két indián pedig — ha így lehetne mondan i — még 
sokkal nesztelenebbül. 

Nemsokára fénysugár derenget t elébük. Óvatos -



ságuka t megke t tőz ték és a iák á rnyékában h a l a d t a k 
t o v á b b . Az erdő nyílása jobbfelől kis erdei t isztássá 
szélesedett, amelyet sűrű fák és bokrok szegtek körü l . 
A t isztás elején és jobbról a há t t e r ében az abipónok 
lovai legeltek. Balról elől t ö b b tűz rakás körül t anyáz ­
t a k az emberek , m e r t az este hűvös volt . Ezeken a 
vidékeken ugyanis a különbség a nappa l i és az é j ­
szakai hőmérsékle t közöt t gyak ran 15—180 R é a u m u r . 

A négy leskelődő most i m m á r négykézláb kúszo t t 
előre és J a g u á r apó volt a vezetőjük. Elérkeztek a 
t isz tás széléhez. A legközelebb legelésző ló alig volt 
h a t lépésre J a g u á r apótól . A t isztáson a tüzek szinte 
nappal i világosságot á ra sz to t t ak . 

Az abipónok körülbelül százan lehet tek . Részint 
fúvócsövekkel, lándzsával , íjjal és nyíllal, de részben 
puskáva l vol tak felfegyverezve. A puskák való­
színűleg a rej tekből eredtek, amelyben a német tudós 
óriási t eknősbékájá t keres te . 

H a t t űz rakás volt a t isztáson. Az egyik mel le t t 
hever tek a fehérek és egy indián, a többi öt körül a 
többi indián. Az első csoport úgy ült a t ű z körül , 
hogy lá tn i lehe te t t az indiánnak, Peri l iónak, Pellejo 
k a p i t á n y n a k és ké t k a t o n á n a k az a rcá t . Ké t másik 
k a t o n a .há t t a l volt J a g u á r apóéknak , a gambuzino 
pedig, ka lap já t mélyen az a rcába húzva , a földön el­
nyú lva p ihent . Hangosan társa logtak , úgy hogy min­
den szavuka t ér teni lehete t t . 

Véletlenül úgy esett , hogy ez a t űz rakás volt 
legközelebb a t i sz tás széléhez, ahol ké t egymás mel­
let t i fatörzshöz ké t lasszó segítségével oda volt kö ­
tözve a német t u d ó s és szolgája, úgy hogy ál l tak a 
helyükön, de sem a kezüket , sem a l ábuka t n e m moz­
g a t h a t t á k . 



J a g u á r apó , m iu t án á t t e k i n t e t t e a helyzete t , 
h á t r á b b vonul t tá rsa ival a sűrűbe, és így szólt 
hozzájuk : 

— Könnyebb lesz a dolog, mint gondo l t am. 
Ezeknek az embereknek sej telmük sincs róla, hogy 
i t t vagyunk . Ide figyeljetek ! 

Egy ska tu lya gyúj tó t ve t t ki a zsebéből és így 
fo ly ta t ta : 

— Tüzet fogunk gyúj tani , hogy a pihenőket 
megijesszük. Anciano, van a lőporszarudban l ő p o r ? 

— Tele van , Senor. 
— Nos ! Ide figyelj ! H a u k á v a l együ t t megfor­

dulsz és megkerülöd a t isz tás t . A túlsó szélére érkezve, 
t e , Anciano, a t i sz tás szélén előbbre kúszol. L á t o d 
a magas , száraz, t ava ly i füvet ? Ügy fog égni, min t 
a papi r . Keskeny, hosszú sávon lőport fogsz h in ten i 
a fűbe. Azu tán meggyúj tod a füvet és visszatérsz 
Haukához , ak i közben egy csomóba fog hordan i négy 
nyerget , mer t négy lovat kell szereznünk, k e t t ő t 
neked és H a u k á n a k , k e t t ő t pedig a két német fogoly­
nak . De vigyázz . . . 

— Ér t em, Senor, — szólt az öreg. — N e m fog­
nak meglátni , mikor a tűz hir te len hosszú s ávban 
fellobban. Oda fognak sietni, hogy eloltsák. É r t e m 
a tervedet , Senor. 

— Igen. Eza l a t t Geronimo összeterel négy lovat , 
én pedig a fákhoz osonok, s mihelyt fellobban a tűz , 
a keletkező zű rzava rban kiszabadí tom a foglyokat. 
Azu tán va lamennyien i t t ta lá lkozunk ; mindenki egy 
nyerget és egy lovat vesz a gondjába é s . . . 

— És k e t t e n felkapják a ké t fogoly csomagjait , 
a könyveke t és szerszámokat . Amot t hever ké t cso­
mag, csak ezek lehetnek azok. 



— H a ráérünk , nem bánom, bá r semmi ér te lme 
a Gran Chacoban könyveke t és m á s effélét cipelni. 
I ndu l junk , k iki a dolgára ! 

Megfordult és lassan kúszva a bokrok közö t t , 
a ké t fa mögé ér t , amelyhez a foglyok vol tak kö tözve . 
Innen meghal lo t ta az t , ami t a tűz körül ülők be­
széltek. 

— Sikerülni fog a t e rvünk , — szólt Antonio Pe ­
rillo, — mer t vörös b a r á t u n k , a k i t űnő Brazo Val iente , 
t öbb ezer ab ipón harcost igér szövetségesül. 

— Meg gér tem és száll í tom is őket , — szólt a 
főnök, — h a önök teljesítik, ami t megígér tek. 

— Természetesen. 
— Megmuta t j ák az összes t i tkos fegyverraktá­

r a k a t és n e k ü n k a jándékozzák a t a r t a l m u k a t . 
— Ügy van . 
— A z u t á n t á m o g a t n a k halálos ellenségeink, a 

k a m b á k ellen, amenny iben ka toná ikka l hozzánk csat­
lakoznak a Lago* mellet t . 

— I n t é z k e d t e m már , hogy így legyen. 
— H a egyesül tünk, rajok tö rünk . A k a m b á k 

most a fehér ko rmányzó ba rá ta i . H a megfenyít jük 
őket és elvesszük mindenüke t , akko r va lamennyi 
többi törzs hozzánk siet és anny i harcosom lesz, hogy 
a fehér ko rmányzó megre t ten majd tőlem. 

J a g u á r apó eleget hal lo t t . Szeret te volna ugyan 
még a t űz mellet t e lnyúj tózot t férfi a rcá t lá tni , de 
n e m v á r h a t o t t t o v á b b . Sej te t te , hogy ez a híres a rany­
kereső, aki t egyszerűen a gambuz inónak szoktak ne­
vezni. Mindenki i smer te ezt az ember t , csak éppen 
ő nem ta lá lkozot t még soha vele. De most cselekednie 

* T ó . 
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kellet t , mer t a t ü z minden p i l lana tban fellobban­
h a t o t t . Teljesen a ké t fogoly mögé kúszot t s fölegye­
nesedve, fojtott hangon néme tü l így s z ó l t : 

— Doktor úr, ne mozduljon ! J a g u á r apó áll 
i t t a h á t a mögöt t ! Nézzenek egyenesen előre és 
figyeljenek ! 

Azu tán e lmagyaráz ta nekik, hogy mi fog tö r ténn i . 
P á r perc múlva kis lángocska vil lant föl a t isz­

t á s túlsó szélén ; a láng t o v á b b r iarapózot t , míg a 
lőporhoz nem ért . Hangos pöffenés ha l la tszot t , s rög­
t ö n r á vagy tíz mé te rny i hosszú tűzfal emelkede t t 
a magasba . 

A vörösek és fehérek egy p i l lana tnyi hang ta l an 
csend u t á n ord í tva felugráltak, csak a főnök m a r a d t 
n y u g o d t a n a helyén. 

— Oltsátok el a ponchókkal ! — k iá l to t t h a n ­
gosan. 

Mindenki a tűzhöz rohan t ; de az ol tás nehezen 
ment , mer t a száraz fű úgy égett , m in t a papi r . 
A lovak nyug ta l ankodn i kezd tek ; de senki sem tö rő­
dö t t velük. N e m törődöt t senki a foglyokkal sem. 

J a g u á r apó eközben e lvágta a foglyok kötelei t , 
s kézen fogva a foglyokat, oda rohan t velők, ahol 
Geronimo a négy lovat összeterelte. Geronimo a négv 
lovat egymáshoz kö tö t t e , s az egyikre felugorva, 
m i n d a néggyel e lvág t a to t t . 

Ideérkezet t ekkorá ra Anciano és H a u k a is a 
négy nyereggel. J a g u á r apó ké t nyerge t k a p o t t fel 
a hozzá való szerszámmal , a ké t indián pedig egyet-
egyet . A tudós a könyves csomagot ve te t t e a vál lára , 
Frici pedig az ásós és l apá tos csomagot. 

J a g u á r apó visszapi l lantot t a t ábor ra . Ot t még 
j a v á b a n a tűzzel ba jmolódtak , és senki sem l á t t a , 



mi tö r tén t a t isz tás innenső oldalán. A menekülők 
elsiettek. Még nem j u t o t t a k messzire, mikor dörgő 
basszushang k iá l to t t fel a t á b o r b a n : 

— T o r m e n t a ! Hol v a n n a k a foglyok ? E l t ű n t e k ! 
E hang ha l la tá ra J a g u á r apó megáll t , m i n t h a 

lecövekelték volna, és fülelt. E r r e a többiek meg­
á l l tak . 

— Megszöktek ! — k iá l to t t a az előbbi hang. — 
Megszabadí to t ták őket, l á tom az elmetszet t lasszókról. 

— Micsoda h a n g ! — szólt J a g u á r apó. — Tud­
n o m kell, k i . . . 

— A tüz e la ludt , — hangzot t újra a táborból . 
— Fegyverre ! Csak jobbra menekülhe t tek . U tánok ! 
Húszan a lovaknál m a r a d n a k . A többiek velem jönnek ! 

— Előre ! — szólt Geromino. — Miért állsz meg, 
Carlos ? 

— Ez a hang , ez a hang ! — felelt J a g u á r apó . 
— L á t n o m kell . . . 

Az egyébként oly óvatos ember le a k a r t a t enni 
a ké t nyerget , de Geromino, b izonyára életében elő­
ször, szigorúan rászólt : 

— Mi j u t eszedbe ? Megőrültél ? H a az életedet 
aka rod kockáz ta tn i , á m ra j ta ! De a miénket ne so­
dord veszedelembe. É n r á m n e m számítha tsz , — 
és megsa rkan tyúzván lovát , t o v á b b v á g t a t o t t a négy 
összekötöt t lóval. 

— Igaza v a n ! — szólt J a g u á r apó , csaknem 
lemondóan. — Bizonyosan csalódom ; de majd u t á n a 
járok a dolognak. Siessünk t o v á b b ! 

A többiek most m á r alig b í r ták követni . Az ül­
dözők gyorsan közeledtek, s élükön a gambuzinó-
val, az erdőnyílás to rko la táná l csaknem utóiér ték 
m á r a tudós t és szolgáját, akik a nehéz csoma-



gokat cipelték. Ekkor azonban megszólalt egy pa ran ­
csoló h a n g : 

— Megálljatok ! I t t J a g u á r apó áll az emberei ­
vel. Aki a k a r a t o m ellenére közeledik, halálfia. 

A gambuzino megáll t . E lő re tek in te t t és o t t l á t t a 
maga előtt J a g u á r apó t és bör ruhás embere i t . 

— Vissza ! — kiá l to t t r á tá rsa i ra . 
— Miért ? — kérdez te Pellejo kap i t ány . 
— Foglyaink egyelőre megmenekül tek . A gaz 

J a g u á r apó szabad í to t t a meg őket . 
— L e h e t e t l e n ! Bizonyára tévedsz. 
— Nem. L á t t a m az emberei t és h a l l o t t a m a 

hangjá t is. Gyorsan vissza ! Tanácskoznunk kell , 
mi tévők legyünk. H a megismerte a h a n g o m a t , akkor 
bizonyos, hogy a s a r k o m b a n lesz. 

— Leszámolni valójuk van egymással ? 
— Még pedig n e m mindennap i ügyben. Menjünk 

h á t I Nincs veszteni való időnk ! 
Mindnyájan visszasiet tek a t isz tásra , ahol a 

gambuzino gyorsan nyerge l te te t t , mer t indulniok kell. 
A főnök helyeselte a parancso t . 

— Mindent é r tek már , — m o n d o t t a . — Fel­
gyú j t a t t a egyik emberével a füvet, s eközben meg­
szabad í to t t a a foglyokat. Biz tosabb helyre kell vo­
nulnunk, hogy tanácskozhassunk . 

Észrevet ték ekkor , hogy négy lovuk hiányzik ; 
de ez nem nagy baj volt rá juk nézve, mer t vo l tak 
tar ta lék lovaik is. Miután a tűz rakásoka t k io l to t t ák , 
megindul t az egész csapat , indián módra , l ibasorban. 
A főnök vezet te őket s ké t óra mú lva egy másik szé­
les t isz tásra ér tek, ahol rövid tanácskozásra megáll­
t a k . Az indiánok leszáll tak a lóról és körbe á l l tak 
a fehérek és a főnök körül . 



_ Csak röviden tanácskozzunk, — szólt a gam­
buzino, — azu tán indul junk tovább , mer t J a g u á r 
apó bizonyára meghal lo t ta a hangoma t és a nyo ­
m o m b a n lesz. 

— És h a téged n e m , h á t akkor engem fog ül­
dözni, — szólt az ab ipónok főnöke. 

— Miér t? 
— Meg támad tuk a k a m b á k a t , mikor ő is kö­

zö t t ük volt. E l jö t t hozzánk és békét kínál t ; de mi 
e lküld tük , mer t zsákmányoln i a k a r t u n k . Azu tán meg­
öl tük a k a m b á k férfiait és asszonyaikat e lhurcol tuk. 
E r r e J a g u á r apó a többi kamba tö rz s élére állt és 
bosszút állt r a j tunk . Azóta halálos ellenségek vagyunk , 
és alig vár juk , hogy megtorolhassuk vereségünket a 
k a m b á k o n . 

— Szóval óvakodnunk kell, — szólt a gambu­
zino, — annál inkább , mert foglyainktól megtudja , 
hogy a t i tkos fegyverraktárakhoz indulunk, hiszen 
v igyázat lanul elfecsegtetek minden t a két fogoly előt t . 
De én majd félrevezetem J a g u á r apót . Délről j övünk 
a folyón keresztül , hogy északra t a r t sunk . De most 
ma jd megfordulunk és megint visszatérünk a folyó 
túlsó par t já ra . Egy darabon t o v á b b nyarga lunk , pá r 
órá t p ihenünk, azu tán más ú ton megint v isszatérünk 
rhajd ide. 

— Ez ké tnap i veszteség ! 

— Nem ba j , mer t így lerázzuk nyakunkró l J a g u á r 
apót . Ez csak ho lnap reggel fog u t á n u n k indulni , s 
min thogy lassabban kell ha ladnia ná lunk , mer t a 
nyoma inka t kell szemmel t a r t an ia , csak egy nappa l 
később ér a folyó mellé, ahol azt fogja hinni , hogy 
a folyón tú lnan vagyunk még mindig. 



Ez a terv te t sze t t mindenkinek . Üjra lóra ül tek 
és megindul tak vissza a folyó felé. Szegény á l la ta ikra 
súlyos megpróbá l ta tások v á r t a k . 

IX. FEJEZET. 

A fegyverraktárak. 

J a g u á r apó n y u g o d t a n a ludt , miközben ellen­
feleinek úgy főtt m i a t t a a fejők. 

Mikor a gambuzino embereivel visszavonult az 
erdő nyílásából, J a g u á r apó, akinek éles füle meg­
ha l lo t ta az abipónok t ávozásá t , há rom megbízha tó 
emberé t őrül h a g y t a az erdőnyílás mellet t , s ő maga 
visszavonult többi emberével , hogy az éjszakai pihe­
nőre készüljön. 

Mindenekelőt t azonban keményen val la tóra fogta 
a német tudós t és szolgáját. A tudós tó l b izony úgy­
szólván semmi okosat sem lehete t t megtudn i , mer t 
folyton az óriásteknősön j á r t az e s z e ; de Fricinek 
t ö b b érzéke volt a gyakor la t i élet dolgai i ránt , és mikor 
J a g u á r apó megkérdezte tőle, tudja-e , mit a k a r n a k a 
fehérek az abipónoktól , Frici így felelt : 

— Gyanús volt e lő t tem kezdet tő l fogva a fehérek 
és vörösek nagy ba rá tkozása , s ezért folyton n y i t v a 
t a r t o t t a m a fülemet. És n e m hiába, mer t az ok tond iak 
nyí l tan beszéltek e lő t tem a t i tka ikról . A Chacoba men­
nek, hogy az ab ipónoka t fellázítsák a k o r m á n y ellen ; 
ezt többször ha l lo t t am tő lük. Az abipón főnök azon­
ban előbb megakar ja t á m a d n i a k a m b á k a t és ehhez 
fegyvert és k a t o n á k a t k iván t a fehérektől. 

— Ügy ? És megígérték ezt neki ? 



_ De mennyi re meg. Pellejo k a p i t á n y toborozza 
össze a k a t o n á k a t . Visszaél fölötteseinek b iza lmával , 
kik a határszél i erődök megvizsgálására kü ld ték ki 
őt. A kap i t ány ehelyet t bizalmas hí rnököket kü ldö t t 
az erődökbe azzal a paranccsal , hogy a k a t o n á k vonul ­
j anak a Chacora és egy megha tá rozo t t helyen és n a p o n 
gyűljenek egybe. É s ezek a ka tonák fogják az abipóno-
kat a k a m b á k ellen t ámoga tn i . 

— Micsoda te rv ! És a megígért fegyverek ? 
— Ti tkos r a k t á r a k a t helyeztek el m á r előre, te le 

fegyverrel és lőszerrel. I lyen r a k t á r volt a mi óriás­
teknősüregünk is. Ezeke t a r a k t á r a k a t most ki fogják 
bon tan i és felfegyverzik az ab ipónokat a k a m b á k ellen. 
Ezek az tán , h a győztek, t ö b b ezren á tkelnek a ha t á ron 
és t ámoga tn i fogják a for radalmat . 

— Borzasztó t e rv . Ezernyi vörösbőrűt rászaba­
d í tan i a gyilkosságra és gyuj togatásra , hogy egypár 
fehér polgár társa i véréből ha ta lomhoz és vagyonhoz 
jusson ! És ki a szörnyű vállalkozás vezére ? 

— Azt nem t u d o m . Látszólag a gambuz ino a 
vezér. A többiek mind neki engedelmeskednek. 

— Mit tudsz erről az emberről ? 
— Csak az t , hogy Beni to Pa jaro a neve. 
— Beszéltek rólam is ? 
— Folyton-folyvást emleget ték és szidták. N e m 

tanácsolom, hogy a kezükbe kerüljön. 
— Tudja , hogy hol fognak összegyűlni a ka ­

tonák ? 
— Egy t ó mel le t t , a Lago de los Carandayes, 

vagyis a Pá lma- tó mellet t . 
— Hol ez a t ó ? 
— Azt nem tudom. Csak a r ra emlékszem, hogy azt 

m o n d t á k , bog} a fegyverraktárak sorjában vannak 



elhelyezve a pusz taságban és az utolsó r a k t á r u t án 
következik a Pá lma- tó . 

— É s a r ak tá rak ró l egyebet nem beszéltek ? 
— Dehogy n e m ! Mindjár t eszembe j u t , hogy 

mi t m o n d t a k . Mind a négy r a k t á r egy-egy forrás mellet t 
van . Igen . . . Az első forrás a Fuente de los pescados* 
a második a Fuente de los sangui-juelas** a h a r m a d i k 
a Fuente de los crocodilos *** és a negyedik a Fuente 
gemela ****. 

J a g u á r apó, ezt hal lván, felugrott és ö rvendve 
így k iá l to t t : 

— P o m p á s ! Ez t a négy forrást ismerem. Frici I 
Igazán nagy hasznunkra vagy a jó emlékezőtehetsé­
geddel. Az első forrás a Halforrás , o t t van , ahol a teknős­
béka h á t á r a a k a d t a t o k . A második tú l van az erdőn, 
a Lago honda közelében és a medence, amelybe ömlik, 
csupa pióca. A ha rmad ik egy mocsaras l agúnába folyik, 
ame lyben nyüzsögnek a krokodilusok. A negyedik forrás 
k é t ágból ered. Va lamennyi forrás másfél nap i lova-
golásra van egymástól to rony i rányban . H a ezt az 
i r ány t t o v á b b folytat juk északnyugat felé, b izonyára 
e l ju tunk a Pá lma- tóhoz , amelyet egyikünk sem ismer. 
Köszönöm, F r i c i ! Megvan m á r a t e rvem is. Megelőz­
zük a vöröseket , s kiszedjük a r ak tá rakbó l a fegyve­
reket , mielőt t ők oda érkeznének. Azu tán e lmegyünk 
a Pá lma- tóhoz , hogy elfogjuk a k a t o n á k a t . Ügy lát­
szik, a Pá lma- tó a legvagyonosabb kamba- tö rzsek 
te rü le tén van . A gambuzino t ehá t jó z s á k m á n y r a t e t t 
volna szert , h a n e m keresztezzük ú t já t . 

* Halforrás. 
** Piócaforr ás. 

*** Krokodilíorrás. 
••** Ikerforrás. 



J a g u á r apó anny i r a megörül t Frici fontos hírei­
nek, hogy most i m m á r megbékül t azzal a gondola t ta l , 
hogy a tudós és szolgája elkísérhessék őket . 

A beszélgetés u t á n c sakhamar mély á lomba merül t 
az egész t ábor . 

K o r a reggel b e n y o m u l t a k va lamennyien az e rdő­
ségbe, s m iu t án meg i t a t t ak , megindul tak az indiánok 
n y o m á n a pusz taságba . Csakhamar megérkeztek oda , 
ahol az abipónok megál l tak , hogy had i tanácso t t a r t s a ­
nak , s a nyomokból , amelyek megint visszafelé vezet­
tek a folyóhoz, J a g u á r apó rögtön k i ta lá l ta , hogy ez a 
visszavonulás csel lehet csak, amellyel őt akar ják el­
tér í teni út jából . De csalódtak. Minthogy J a g u á r a p ó 
t u d t a , hogy az abipónok a Pá lma- tó felé törekszenek, 
e lha tároz ta , hogy nem zava r t a t j a magá t és folytat ja 
ú t j á t egyenesen a négy forrás és a Pá lma- tó felé. 

Az út első ál lomása északnyugat i i r ányban másfél 
napi lovaglásra a Piócaforrás vol t . Es t ig homoks iva­
tagon ha l ad t ak előre, s m iu t án a lud t ak egyet , v i r ra­
da tko r t o v á b b fo ly ta t t ák ú t j uka t . Dél tá jban sötét 
sáv b u k k a n t fel e lő t tük a szemhatá ron . A Piócaforrás 
volt , amely körül buja növényzet virul t az agyag­
oázisban. 

Nemsokára megérkeztek a forráshoz és először 
t e l e i t t á k x m a g u k a t friss vízzel és m e g i t a t t á k lovaika t . 

J a g u a r apónak csakhamar a szemébe öt löt t egy 
helyecske, amelyen sokkal r i tkásabb volt a fű. D o b b a n ­
t o t t ra j ta a lábával , és a dobbanás t o m p á n , üresen 
hangzo t t . 

— Fogadok, hogy i t t a rej tek ! — szólt J a g u á r apó . 
— Ügy van 1 — szólt Frici . — Éppen i lyenforma 

volt ami óriás t eknősbékánk há t a . Ot t is aligvolt fű. 



— Lássunk h á t hozzá az ásáshoz ! Hozza elő a szer­
számokat , Frici I 

Frici előhozta az ásót , k a p á t és n y o m b a n mun­
kához aka r t lá tni , de J a g u á r apó figyelmeztette, hogy 
óva tosan kell dolgozniok s a n y o m a i k a t el kell t ü n -
te tn iök, hogy az abipónok, h a szintén odaérkeznek, 
ne is sejtsék, hogy a r a k t á r u k m á r üres. É p p e n ezért 
k i t apoga t t a J a g u á r apó c sakhamar azt a helyet , 
amely a r a k t á r nyí lását födte. Gondosan ásni kezdtek 
s a k iásot t földet szé t te r í te t t ponchókra h á n y t á k , hogy 
a fűben nyoma se marad jon . 

P á r lábnyi mélységben a föld beszakadt és J a g u á r 
apó leszállt a megnyí l t üregbe, amelynek hamarosan 
k iny i to t t a a fenekét. A rej tekhelyen apró lőporos 
hordóka t t a lá l tak bőrbe va r rva , fegyvereket, késeket és 
egyéb eszközöket. 

Mindent k iho rd ták . Száz puska , kétszáz kés és 
egész ha lom dá rda és nyí lhegy volt a r a k t á r t a r -
t a lma . 

— E z mind az ab ipónoknak volt szánva, — szólt 
J a g u á r apó jókedvűen, — de mos t majd k a m b a 
ba rá t a ink kapják meg. H á n y j u k be most megint a 
n y í l á s t ! 

ó v a t o s a n beföldelték a rej tekhelyet , ráhelyezték 
a leemelt pázsi tot és megöntözték vízzel, hogy a fű 
felfrissüljön. Mikor elkészültek, senki sem vehe t te észre, 
hogy ezen a helyen ás tak már . 

A csapat több i tagja eközben dús eredménnyel 
halászot t a közeli tóban , s nemsokára tüzet r ak t ak 
az oázison kívül a csupasz homokban és gondoskodtak 
róla, hogy egypár napra való eleséget elvihessenek 
magukka l . 



A lovak egész dé lu tán vígan legeltek a fűben. 
Vacsora u t á n az egész csapat pihenőre t é r t , csak 

néhány őr m a r a d t ébren, mer t J a g u á r apó az őrökről 
sohaserh feledkezett meg. 

Másnap reggel az eleségkészletet — reggeli u t á n — 
a rányosan elosztva, í e lpakkol ták a lovakra és újra 
megindul tak északnyugat felé. Ütközben apró sós 
lagúnák mellet t ha l ad t ak el. Délben egy órát p ihentek 
s este a pusz taságban ü tö t t ek t ábor t . Reggel jóformán 
még4 a sö té tben t o v á b b indul tak . 

Dél tá jban megérkeztek a Krokodil-forráshoz. E z 
a forrás joggal rászolgált a nevére. A homoks iva tag 
közepén nagy laguna volt, amelynek vize rendkívül 
zavaros és iszapos volt . Széles nádszegély ve t t e körül , 
amelyet t a m a r i n d á k és fáskaktuszok szegélyeztek. 
Ez t az övet t öbb he lyü t t gyepes t isztások szakí to t ­
t á k meg, ahol a lovaknak bőven a k a d t legeinivalójuk. 
Az egyik t isztásoa bugyogot t elő a forrás, amely vizét 
hamarosan beszáll í tot ta a lagunába , ahol n y o m b a n 
zavarossá vál t . 

Ennek az volt az oka, hogy a laguna vize sohasem 
volt mozdula t lan , mer t szakadat lanul felzavarták a 
krokodilok, amelyek vagy egymásra vagy más vad ra 
vadász tak az iszapban. Bámula tos tömeg krokodil volt 
a l agunában . 

— ifiből élhet ez a sok csúf állat ? — kérdezte 
Frici. 

— Mindjárt meglát juk, — szólt J a g u á r apó, — 
csak figyeljünk egy kicsit. Olyan vidéken vagyunk 
most, amelyet évente elönt az á radás . I lyenkor bőven 
van mit falni a bes t iáknak. H a az á r adás visszahúzódik, 
következik a böjtölés ideje. Először felfalják a ha laka t ] 
amelyeket a folyóból a l agunába ho rdo t t az á r adás . 



Azu tán éhségükben egymásnak esnek. Vigyázzanak 
csak ! 

N e m messze tőlük a pa r t közelében ké t h a t a l ­
mas krokodil ha rcba keverede t t egymással . Nemsoká ra 
kölcsönösen megragad ták egymást á l lkapcsaiknál fogva 
úgy, hogy nem b í r tak egymástó l szabadulni . E k k o r 
oda ron to t t egy h a r m a d i k , l eha rap ta az egyiknek egy 
lábát és z sákmányáva l e l tűn t a vízben. A megsérül t 
krokodil fájdalmas hango t ha l l a to t t , mire t ö b b más 
krokodil rohan t hozzá és valósággal da rabokra szag­
ga t t a . 

— N o lám, — szólt J a g u á r apó . — Felfalják egy­
más t és emellett pá ra t l anu l gyávák . Mindjár t bebizo­
n y í t o m . 

Leve t t e válláról a fegyverét és e lsütö t te . Mihelyt 
eldördült a lövés, va l amenny i krokodil egy csapásra 
e l tűn t . A víz gyűrűzö t t még pár pi l lanat ig, a z u t á n 
oly nyugod t le t t a felszíne, m i n t h a nem is volna a l a t t a 
élet. A par tokró l n é h á n y mocsári gázló kerekede t t fel, 
hogy az iszapban z s á k m á n y t keressen ; a fák ágairól 
pedig r ikácsolva felröppent egy csapat papagály . 

A lovakat lenyergel ték, meg i t a t t ák és a legelőre 
ereszte t ték . A lovasok megebédel tek, a z u t á n meg­
keres ték a t i tkos fegyverraktár t , k iü r í t e t t ék és megint 
beföldelték. 

Eközben este let t . Vacsora u t á n k iá l l í to t ták az 
őröket és a többiek lepihentek. Az őröknek a tüze t 
kel let t táplá lniok, mer t az éjszaka hűvös vol t . 



X. FEZEZET. 

' Antonio és Hauka hőstette. 

Hajna lban t o v á b b fo ly ta t ták az u t a t . Es t e h o ­
mokos s iva tagban ver tek sá to r t , s m á s n a p délben meg­
érkeztek a Fuenia gemelá-hoz. 

E n n e k a he lynek a neve onnan eredt , hogy ké t 
*-)rrás fakadt o t t közel egymáshoz, s az ikerforrások 
csakhamar egyesültek egy kis p a t a k k á , amely egy cso­
dá la tosan t iszta vizű t óba ömlöt t bele. Ez a t ó csak­
nem köra lakú vol t , s az á tmérő je körülbelül ezer lépés 
hosszú lehete t t . 

I t t már észrevehető volt , hogy északnyugat i i rány­
ban lovagolván napok ó ta , néhány fokkal közelebb 
j u t o t t a k az Egyenl í tőhöz, mer t a t ó környékén m á r 
t róp ikusabb jellegű volt a növényzet . A pa r toka t 
t a k u a r a s z n á d szegélyezte, amely tíz méter magas ra is 
megnő t t i t t -o t t . Ehhez a szcgélyzethez laurélia-erdőség 
csa t lakozot t , amelyhez egynéhány kribofa hozot t kel­
lemes vál tozatosságot . I t t - o t t k a r a n d a y - p á l m á k a t is 
l ehe te t t m á r lá tni , s t ávo labb , ahol a ta la jban kevesebb 
volt a nedvesség, fanagyságú áloék fantaszt ikus alakjai 
gyönyörköd te t t ék a szemet. A fű legtöbb he lyü t t a 
lovak hasáig ért . Különféle madár , főként a kolibriféle, 
népes í te t te be az ágaka t ; a fűben négylábú ál la tok 
nyomai lá tszot tak és a t ó par t járól meg lehe te t t álla­
pí tani , hogy a vízben sok a halféle. 

— I t t már nemcsak hal ra kell szorí tkoznunk, — 
jegyezte meg Geronimo, egy szarvas csapására m u ­
t a t v a ; — ta lán pecsenyére is szert t ehe tünk . 

— Ez a csapás a r ra vall , — szólt J a g u á r apó , — 
hogy a s ivatag véget ér t . De ahol szarvas akad , o t t 



könnyen t a l á lkozha tunk nagyobb ragadozókkal . De 
n e m félünk tőlük, — t e t t e hozzá mosolyogva, — 
Buenos-Ayres ó ta n e m l á t t a m jaguár t és az aréna 
j aguár ja nagyon g y á v a vol t . 

Lenyergel ték a lovaka t és legelőre ereszte t ték . 
A csapat ké t részre oszlott . A nagyobbik rész 

halászni indul t , a kisebbik csapat megkereste , kiür í­
t e t t e és újra befödte a fegyver rak tá r t . 

I m m á r há rom fegyver tára t k iür í te t tek , s a fegy­
verek és lőszerek, amelyeket magukka l cipeltek, nagyon 
meglass í to t ták a lovaglást . D e most m á r n e m volt 
szükségük másfél nap i vág ta t á s ra , hogy a Pá lma- tóhoz 
érjenek, amely nyi lván e rdő mélyén te rü l t el. 

— Most már óva tosabban kell h a l a d n u n k , — szólt 
Geronimo J a g u á r apóhoz, — mer t meglehet , hogy a 
ka tonák , akiket Pellejo k a p i t á n y a Pá lma- tóhoz ren­
delt , m á r o t t vannak . 

— Az sem volna b a j , — szólt J a g u á r apó ; — de 
m é g nem lehetnek o t t . 

— Miért nem ? 
— Mert nagyon messziről jönnek. 
— N e m messzebbről, m in t mi. A Hal-forrás mel­

le t t i ta lálkozás ó ta öt n a p tel t el. ü t n a p a la t t Mata ra -
ból, Cachipampából , sőt Miravillából is el lehet j u tn i oda, 
ahol gyan í t á sunk szerint a Pá lma- tónak kell lennie. 

— Ez igaz ! De ne felejtsd el, hogy nemcsak innen 
v á r h a t ó k ka tonák . Cruzban és főként Candelar iában 
is van egypár , s ezeknek hosszabb az ú t juk . 

— Akkor h á t ezek t á n később érkeznek m e g ; 
de a többiek m á r i t t lehetnek. 

— N e m ! ez helyte len intézkedés volna. Pellejo 
k a p i t á n y vigyázot t a r ra , hogy ilyen e lhagyot t vidéken, 
az ellenséges h a t á r közelében, a k a t o n á k n a k ne kelles-



egymásra várakozniuk és úgy in tézkedet t , hogy az 
es csapatok, amelyek különben pár főből áll­

h a t n a k csak, egyidöben érkezzenek meg a gyüleke­
zés helyére. 

— H m ! Te csak mindig fején ta lá lod a szöget. 
x Akkor h á t nincs mifől t a r t a n u n k egyelőre. 

— El lenkező leg! E d d i g csak a ka tonákró l be­
széltünk. Ezektől legkevésbbé félek. T u d o d , hogy 
a határszél i erődök helyőrsége legföljebb 5—10 főnyi. 
Ugy hogy mindössze alig s zámí tha tunk ha rmincná l 
t ö b b ka toná ra , s ezekkel k ö n n y e n végezhetünk. De ki 
tudja , n e m gyül tek-e már össze az indiánok a P á l m a - t ó 
mellet t ? Bizonyosan vár ják m á r a fehéreket, hogy 
megkapják tő lük az igért fegyvereket . Sőt t a l án elé­
bök jönnek, hogy h a m a r á b b á tvegyék tőlük a nagy 
te rhe t , az ólmot , a lőport , a fegyvereket . 

— Carlos, ez i g a z ! Ta l án m á r m a vá rha t juk 
őket . 

— Számí tásba kell vennünk mindenese t re ezt az 
eshetőséget is. Azér t ü t ö t t e m t á b o r t a víz északi pa r t ­
j án , holo t t a déli pa r t a lka lmasabb lett volna t á b o ­
rozásra. Ma este tüze t sem szabad r aknunk , mer t 
árulónk lehetne. A ha laka t m á r nappa l meg kell sü t ­
nünk , ap ró tűzön, amelynek nem sűrű a füstje. 

— Ép, azt hiszem, hogy mindez az óvatosság 
h iábava ló lesz, mer t a vörösek mégis egyenesen ide 
fognak jönni . 

— Mié r t ? 
— Egyszerűen azér t , mert a források ezen az 

oldalon vannak . É s mindenki az ivóvizet keresi . 
— Ez igaz ! csakhogy a tú lsó pa r ton v a n á m egy 

sokkal nagyobb forrás, amelynek a pa r t j án t ö b b e m b e 
p ihenhet és kényelmesebben, min t ehe lyüt t . 



— De a fegyverraktár mégis csak ide fogja a 
vöröseket csábí tani . 

— Nem. A fehérek semmi esetre sem á ru l t ák el 
előre a r a k t á r a k helyét . Legfölebb az abipónok főnöké­
nek. És a fehérek föltétlenül a t ó tú lsó pa r t j á ra rendel­
t ék a szövetségeseiket, hogy még vélet lenül se akadja­
n a k rá a re j t ekhe lyre . 

E beszélgetés u t á n készül tek mindnyá jan az estére 
és éjszakára, amelye t t ű z nélkül kellet t el tölteniök. 
Jó l l ak tak és e lnyúl tak a fűben pihenni . Némelyek külön 
csopor tokban beszélget tek . 

Távo labb ül t a többiektől Enge lha rd t Antonio 
a fiatal inkával . Pá r n a p ó ta ismerték csak egymást , 
de már nagyon összebará tkoztak . Antonio tüzes vérű, 
lobbanékony és őszinte ha j lamú, elégedett fiu volt . 
H a u k a ellenben komoly, csendes, megfontolt és t a r tóz ­
kodó és az a rca folyton mélabús volt . Természe tük 
különbsége is vonzo t t a t e h á t őket . 

Az első este ó t a mindig egymás mellett lovagol tak 
és a t áborhe lyeken együ t t m a r a d t a k . Sokat beszél­
ge t tek , illetve Antonio sokat beszélt H a u k á n a k . 
Beszélt neki mindenről , ami t t u d o t t , és fel tár ta előt te 
a lelkét. H a n k a csak néha kérdezet t tőle v a l a m i t ; de 
saját magáról sohasem beszélt . 

Legtöbbször J a g u á r apóról beszélgettek. Antonio 
pá ra t l an hőst l á to t t benne és szeretet t volna hozzája 
hasonlóvá lenni. H a i k a nagy t isztelet te l beszélt 
J a g u á r apóról, de ő sem t u d o t t semmit a múl t jából . 

— De hiszen t e sokkal régebb idő ó ta ismered. — 
szólt Antonio , — és így bizonyosan tudsz róla va lami t 
mesélni. 

A két fiu a Krokodi l - fonás ó ta tegezte egymást . 
— N e m m o n d h a t o k semmit róla, — szólt H a u k a . — 



Amikor ta lá lkoztunk, mindig az apóval beszélt, és n e m 
velem. É s mikor a t apasz ta l t öregek beszélgetnek, 
o lyankor a t apasz ta la t l an fiataloknak félre kell vonul-
niok. Ná lunk ez a parancs . 

— Nála tok ? De h á t milyen törzshöz tar tozol t e 
vo l taképpen ? 

— Semmilyenhez. 
— De csak tagja vagy valamelyik nemzetnek ? 
— Az én törzsem kipusz tu l t . N é h á n y szegény 

családdal fenn élünk magasan a hegyek közöt t , ahol 
a kondor t anyáz ik . 

— Ot t nincs sem fa, sem bokor . Hogyan élhet­
t ek o t t ? 

— Vizet iszunk és megesszük a vad ál la tok húsá t , 
amelyeke t é le tünk veszélyeztetésével e j tünk el. 

— Akkor h á t hősök vagy tok , és cserélni szeret­
nék veletek. Beszélj az él tetekről , a t e t t e i t e k r ő l ! 

— Az enyéim életéről és te t te i ről ? — szólt H a u k a ; 
a z u t á n kezét a homlokára szor í to t ta és komoran maga 
elé néze t t . Majd így f o l y t a t t a : 

— Talán, de nem egészen bizonyosan mesélek 
majd egyszer róluk neked ; de nem ma, n e m most . 
Hiszen t e eljössz velünk a hegyeink közé. O t t nem­
csak hallafíi, h a n e m lá tn i is fogsz majd. 

Felállt és e l távozot t . E l t ű n t a fák közöt t . Antonio 
kérdései szíve sebét é r in te t ték . Csak akkor t é r t vissza, 
mikor m á r söté tedni kezde t t és e lnyúj tózot t , mikor 
va lamennyien lefeküdtek, mint rendesen, Antonio 
mellet t . Ez sokáig gondolkozot t azon, mivel szomo-
r í t h a t t a meg a ba rá t j á t ; azu tán elaludt . N e m t u d t a , 
meddig a ludt már , mikor egy kéz gyöngéden felébresz­
t e t t e . H a u k a vol t , ak i ezt súg ta a fülébe : 

Moy K á r o l y ; Az i n k a ö r ö k s é g e . 6 



— Csendesen ! Olyan hős aka r t á l lenni, ami lyen 
J a g u á r apó. Most a lka lmad lehet cselekedetre. Ve­
lem jössz ? 

— H o v á ? 
— Majd később megtudod . H a d d i t t a fegyverei­

de t , csak a kést és a bolaszt hozd magadda l ! Osonj 
u t á n a m mélyen a fűben, hogy az őrök meg ne lás­
sanak ! 

Antonio l á t t a , hogy H a u k a négykézláb kúszik 
t o v a a táborból , s ő is így köve t te . Az éjszaka csillag­
t a l an volt . Alig lehete t t el látni tíz lépésnyire, s m a g a 
a tó , amely nappa l oly t i sz tán ragyogot t , úgy terül t 
el balkézre tőlük, min t va lami komor t i tok. Lassan 
osontak tova és nesztelenül a nádszcgélyzet men tén , 
míg végül H a u k a fölegyenesedett és ha lkan igy szólt : 

— Most tú l vagyunk az őrökön és ál lva m e h e t ü n k 
t o v á b b . Tudom, hogy b á t o r fiu vagy és örülni fogsz, 
h o g y felébresztettelek. Nézz csak á t merően a t a v o n . 
Lá t sz va lami t ? 

— N e m , — felelt Antonio , ak i h iába eről te t te a 
szemét . 

— Vagy érzesz va lami szagot ? 
— Azt sem. 
— Anciano meg én, m i együt t élünk a kondor ra l 

a Cordil lerákban ; ezért o lyanok az érzékeink, min t a 
saséi. A m o t t tú l a vízen emberek táboroznak . 

— H o n n a n t u d o d ? 
— Érzem a füstöt és lá tom füzüknek a fényét. 

Fehér ember n e m lát ja és nem érzi ezt. Vol taképp 
je lentenem kellene ezt a t apasz t a l t aknak , de mer t t e 
nagy t e t t e t óha j to t tá l művelni , h á t nem ébresz te t tem 
fel őket és az őröknek sem szól tam. 

— És most mi a t e rved ? — kérdezte tőle Antonio 



_ Először á tkerü lök a tú lsó pa r t r a , hogy meg­
nézzem, miféle emberek azok és mi dolguk i t t . Azu tán 
majd elválik, váj jon csendesen visszatérek-e, vagy a 
körü lményekhez képest cselekszem-e va lami t . 

— Mit gondolsz, n e m fogsz olyasmit e lkövetni ; 
ami t J a g u á r apó h i b á z t a t n i fog? 

H a u k a Antonio vál lára t e t t e a kezét és n y o m a t é ­
kosan így s z ó l t : 

— É n i t t szü le t tem ezen a földön, amelyet jól 
ismerek. Ne félj a t tó l , hogy olyasmit teszek, ami hely­
telen lehetne. Velem jösz v a g y i t t maradsz ? Ez u tóbb i 
esetben én i t t m a r a d o k és megjelentem J a g u á r 
apónak , ami t megfigyeltem. Hiszen csak azért akarok 
á tkerü ln i a túlsó pa r t r a , h o g y a lka lmad legyen bebizo­
ny í tan i , hogy b á t o r ifjú v a g y . 

— Persze, hogy veled megyek ! Csak azért kérdez­
telek, m e r t azt h i t t em, sokka l f iatalabb vagy még, 
s--mhogy önállóan cselekedhessél. 

— Akkor h á t gyere és a d d ide a kezed, hogy vezet­
hesselek, mer t azt hiszem, hogy szemem élesebben lát 
a homá lyban , min t a t ied . 

Kézenfogta Antonió t és lassan t o v á b b indul t 
vele, bokrok és fák közö t t . Egyszer re csak véget é r t 
az erdő és^a pa r t fá t lanul n y ú l t el e lő t tük . H a u k a 
megállt egy kicsit , e lgondolkozot t , a zu t án így s z ó l t : 

— I t t hézag van a víz körül i erdőszegélyben. 
Ez a szegély keskeny. H a ezen felül folytat juk az u t a t , 
akkor mindig a fák a la t t i sö té tségben leszünk és csak 
lassan h a l a d h a t u n k . Ezér t az t hiszem, jobb lesz, h a 
jobbra t a r t u n k , hogy a szegély szélén ha ladhassunk 
tovább . í g y gyorsabban s z a l a d h a t u n k és a szabad ég 
van felettünk, amely szintén sö té t ugyan , de mégsem 
annyi ra , min t a fák csúcsai. 



— De megtalá l juk azt a helyet, ahol azok az 
emberek vannak , ak ike t keresünk ? — kérdezte Antonio 
aggódva. 

— Egészen bizonyosan megtalál juk. 
— Azt hiszem, nagyon is e l térünk jobbra . 
— Dehogy, min thogy az erdő nem széles. 

Különben bizonyos, hogy az emberek annál a forrás­
nál táboroznak, amelyről J a g u á r apó beszélt. H a ezt 
elérjük, akkor csak a víz men té t kell köve tnünk , hogy 
a célhoz érjünk. 

— Talán a fák a l a t t v a n a forrás ? 
— Meglehet ; de azok, akiknek a t ábor i tüzé t 

észrevet tem, nem fák a la t t t anyáznak , h a n e m szabad 
ég a l a t t . Bízd csak r á m magada t . N e m t évedünk el. 

F o l y t a t t á k ú í j u k a t még gyorsabban , mint 
eddigelé ha lad tak . Az ő t áboruk az északi t ópa r t közepe 
t á ján v o l t ; a ké t fiú pedig nemsokára befordult a 
t ó felső, nyuga t i részén. A t isztás megszűnt és újra az 
erdőbe j u t o t t a k bele, amely i t t néhány száz lépésnyi 
szélességű lehetet t . Balkéz felől h a g y t á k az erdőt és 
külső szélén kelet felé s ie t tek tova , mert immár a t ó 
déli pont ján vol tak. Nemsokára , megállt H a u k a , felső­
testével előre hajolva. Éles szél kerekedet t , amely 
éppen szembe fujt velük. 

— Hallasz va lami t ? — kérdezte Antonio . 
— Igen. 
— M i t ? 
— Azt hiszem, kolompszó volt . 
— Kolompszó ? 
— Gyere csak még egy kicsit t ovább , majd te is 

meghal lod. 
Valamivel lassabban t o v á b b ha lad tak . Nemsoká ra 

érces hangot sodor t feléjök a szél. 



Csitt ! — szólt Antonio . — Most én is hallot-
Mintha madr ina kolompja le t t volna. 

A madr ina a spanyol Amer ikában olyan kancá t 
jelent, amely a nyá ja t vagy ú tközben más á l la toka t 
vezet. ' Ko lomp van a n y a k á n és ennek hangjá t köve t ik 
mindig a többiek. 

— Valóban, csak madr ina lehet, — h a g y t a helyben 
a fiatal inka. 

— Öszvérhajcsárok vo lnának i t t a Chacoban ? 
— Szó sincs róla. Ind iánok lesznek. 
— Milyen törzsbeliek ? 
— N e m t u d o m ; de azt hiszem, meg fogom tudn i . 
— Akkor ezek az emberek nagyon v igyázat lanok. 

-Hiszen a törzsek most hadi lábon élnek egymással . És 
i lyenkor nem akaszt az ember á ru ló kolompot az 
á l la tok n y a k á b a ! 

— N a g y biz tonságban érezhetik m a g u k a t . Az tán 
meg legeltetni kell az á l la ta ika t és így n e m köt­
het ik ki őket . H a n e m volna madr iná juk , akkor a lovak 
szétszaladnának minden i r ányban . 

— Hogy-hogy ? Hiszen a mi lovaink együt t ­
m a r a d n a k ? 

— E z egészen más . Az indián nem lótenyésztő ; 
összerabolja mindenfelül az ál la tai t , amelyek ennél­
fogva nem ismerik egymást és n e m m a r a d n a k e g y ü t t , 
csak ha madr iná juk van . E z szerencse, hogy így van , 
mer t most a ko lomp hangja lesz az ú t m u t a t ó n k . 

í g y is tö r t én t , és mennél t o v á b b nyomul t ak előre, 
annál t i sz tábban ha l lo t ták a ko lomp szavát . Nemsokára 
még lassabban kel let t ha ladniok, m e r t a ko lomp n a ­
gyon közelről hangzo t t . É s lá t szo t tak balról az e rdő 
fatörzsei is, mer t az erdő mögö t t t ö b b tűz éget t , ame­
lyeknek fényéből t isztán k ivá l tak a fák. 



— Látod , milyen könnyen r á a k a d t u n k a t ábo r ra , — 
s ú g t a H a u k a Antoniónak . — E l ő t t ü n k húzódik az 
e rdőt szegélyző pázsit ; r a j t a legelnek a lovak. Bal ra 
t ő lünk beha to l a pázsit az erdőbe és t isztássá széle­
sedik, amelyen a forrás buzog. A lovak t ehá t e lő t tünk 
v a n n a k , a lovasok pedig balról a fák mögöt t . 

— Akkor h á t ebben az i r ányban kell t o v á b b 
n y o m u l n u n k . 

— Igen ; de nem rögtön. Van okunk rá, hogy óva­
tosak legyünk. E lőbb há t megnézem, vannak -e őrök a 
lovakná l . Várj meg i t t , amíg visszatérek. 

Antonio egy negyedóráig egyedül állt a helyén, 
de n e m aggódot t H a u k a m i a t t , anny i ra megbízot t 
benne . E g y negyedóra múlva fölmerült H a u k a megint 
a sötétségből és ha lkan így szólt : 

— ő r n e k n y o m a sem volt . A lovaka t meg is s imo­
g a t t a m . Szabadon legelnek, csak a madr ina mellső 
lábai v a n n a k könnyedén bék lyóba kötve , hogy messze el 
ne ka landozhasson. 

— H á n y lovat l á t t á l ? 
— Sokat . Fejjel m i n d a madr ina felé volt fordulva, 

aminek nagyon megörül tem. 
— Miér t ? 

— Mert ez a n n a k a jele, hogy föltétlenül köve tn i 
fogják. 

— É s ennek miér t örülsz ? 

— Mert h a ab ipónok az indiánok, akkor szere tném 
elvinni a lovaikat . 

— Komolyan ? Annyi lovat ke t ten nem v ihe tünk 
m a g u n k k a l ! 

— Dehogy nem. H a magunkka l vezetjük a madr iná t , 
a többiek u t á n a sza ladnak. 



— De az indiánok meghal lanák a ko lomp hangjá ­
ról, hogy a madr ina távolodik. 

— H a alszik az ember , nem hallja ezt ; m á r pedig 
valószínű úgy-e, hogy ezek az emberek a lszanak ? 

— Igen ; de b izonyára á l l í to t tak őröket ? 
— Bizonyára ; de al igha sokat , mert min t lá t juk , 

b iz tonságban erezik i t t m a g u k a t . Különben mind já r t 
megtudjuk . Gyere u t á n a m ! De most megint k ú s z n u n k 
kell, hogy észre ne vegyenek. 

Négykézláb mász tak óvatosan bal felé, hogy az 
eml í te t t fák közé jussanak. Csakhamar az erdei t i sz tás 
szélén vol tak , amelyet a tábor i tüzek szépen meg­
vi lágí to t tak . A két ifjú ké t szomszédos fa mögül figyelte, 
mi tö r tén ik a t isztáson. 

N a g y o b b ind iáncsapa t ver t i t t t a n y á t é jszakára . 
Ot t , ahol a t isz tás a szabad terüle tbe torkol lot t , fakadt 
a forrás és vizét b a k a a t ó felé kü ld te . A víz men tén 
kétoldal t nyolc t ábor i t ű z lobogott , amelyek körül 
vagy nyolcvan vörösbőrű készült éppen lepihenni . 
Ké t t űz közöt t , a vízen innen, h a t a lakot l á t t ak össze­
kötözve : öt indiánt és egy fehért. Legalább a ruhájá­
ról í télve, fehér lehe te t t . A foglyok h á t t a l vo l t ak 
H a u k a és Antonio felé s így az a rcuka t n e m lát -
h a t t á k . 

A csapat indián módra volt felfegyverezve. A földbe 
szúrdal t hosszú lándzsáikra akasz to t t ák az í jakat és 
a tegezeket. Ehhez t á m a s z t o t t á k a fúvócsöveket, 
amelyeknek apró lövedékei, ha mérgezet tek, halálos 
sebet okoznak. Tú lnan egy fa a la t t állt az egyet len 
indián, akinek puskája volt ; a puska a földön feküdt 
mellet te a ponchóján. Ez volt valószínűleg a főnök, 
mer t parancsoka t osz togato t t . 

H a u k a ha lkan így szólt : 



— Abipón nyelven beszé l ; meglehetősen é r t em 
ezt a nyelvet , ö a főnök ; azt mondja embereinek, 
hogyan táborozzanak és megparancsol ta , hogy az 
éjszakát há rom őrségre osszák be. Minden őrség ké t 
őrszemből á l l ; az egyik a lovakra fog \ igyázni, a másik 
a foglyokra. 

— Kik lehetnek a foglyok ? 
— Várj csak ! Valószínűleg meg tud juk ezt is. 

A főnököt nem ismerem, sohse l á t t a m ; de bizonyos, 
hogy embereivel együ t t abipón-törzsbeli és így ellen­
ségünk. 

— Ennélfogva a foglyok ba rá ta ink . 
— Cgy van ; mert aki ő ellenök van, az velünk t a r t . 
— Bárcsak megszabad í tha tnék ő k e t ! Mit gon­

dolsz, lehetséges ez ? 
H a u k a gondolkozot t egy kicsit , élesen szemügyre 

ve t t e a helyzetet , a z u t á n így felelt : 
— Azt hiszem, lehetséges, és meg fogjuk próbálni . 

Mit szólsz hozzá ? 
— N a g y s z e r ű ! De hogy l á tunk a dologhoz ? 

Hiszen »\sak ke t ten vagyunk és fegyvereink sincsenek. 
— Ezek csak h á t r á l t a t n á n a k . Ha l lo t t ad , hányszor 

m o n d t a J a g u á r apó, hogy többe t ésszel, mint erővel. 
Megfogadjuk ezút ta l is a t anácsá t . 

— De hogyan ? 
— Várj csak ! E lőbb h a d d a ludjanak el az abi­

pónok. Addig semmit sem cs inálhatunk. Azu tán majd 
meglát juk, óvatosak-e az őrök és vájjon vigyáznak-e 
a tüzekre ? 

A főnök most á t jö t t a forráson, hogy a foglyok 
u t á n nézzen személyesen. Fenyege tő és megvető sza­
v a k k a l illette és meg rugdos ta őket . A foglyok erre 
v á l t o z t a t t a k a helyzetükön. Az egyiknek az arca 



t i sz tán lá tha tóvá let t . Valóban fehér ember volt . E g y 
másik csak egy pi l lanatra fordult H a u k á é k felé ; de az 
inka éles szeme n y o m b a n megismerte . 

_ Ez a k a m b á k főnöke, - súgta Antoniónak , — 
akit a fehérek El Cranco-nak, a kemény k o p o n y á n a k 
neveznek. Hal lo t tá l már r ó l a ? 

— N e m én. 
— Azért a d t á k neki ezt a neve t , mer t egyszer 

k ihever t nyolc vagy tíz súlyos buzogánycsapás t . Az 
ellenség ha lo t tnak vél te és o t t hagy t a ő t ; ő pedig fel­
állt , megdörzsölte egy kicsit a fejét, s t i tkon az ellen­
ség u t á n osont, hogy bosszút álljon ra j ta . Abipónok 
vol tak és a főnök mind megölte őket . 

— H á t ismered ? 
— Bará tom. Sokszor ta lá lkoztunk. Szerencse, hogy 

megéreztem a füstöt ! Éle temet szívesen kockára 
teszem ér te , hogy megszabadí thassam ! 

— Az én életemet i s ! — súgta Antonio lelke­
sü l ten . — Csak mondd meg, mit tegyek. 

— Egyelőre semmit . Maradj csendesen és buj j el 
úgy a fád mögé, hogy ne hulljon r ád fénysugár. 

Az abipónok úgy heveredtek le közben a t üz köré, 
hogy a l ábuka t fordí to t ták feléje. Valamennyien pon­
chóba takaróz tak . A főnök visszament a p a t a k tú lsó 
oldalára és szintén lehevert , úgy, mint a többiek. Az 
egyik őr a lovakhoz indult , a másik pedig lassan fel 
s alá kezdet t j á rká ln i a t isztáson. Az éles szél m i a t t 
ké t ponchóba burkolózot t . Az egyiket a derekára 
csavar ta , a más ika t pedig a fejére, úgy hogy elől a 
szeme szabadon marad t , há tu l pedig mélyen lelógott 
a h á t á r a a t aka ró . 

A két bá to r és vállalkozó ifjúnak a következőket 
kellet t különösen t ek in t e tbe venni . A fáktól, ahol 



el vol tak b i j v a , t íz- t izc . .oi íepést kellett tenniök, hogy 
a táborhelyre jussanak. A t isz tás szélétől a foglyokig 
ú jabb tíz-tizenöt lépés volt a távolság. Az őr a fák 
előt t j á r t ide-oda, t ehá t a ké t célpont közöt t körül ­
belül a középen és az első félórában néhányszor oda­
m e n t a foglyokhoz, hogy megnézze : e la ludtak-e . 
Az erdő n e m védte meg teljesen a t ábo r t a szél ellen, 
úgy hogy a szél néha befujt a tüzekbe és sz ikrákat 
szórt szét belőlük. Az őr éppen ezért sorra j á r t a a 
tüzeke t és összébb to l t a az égő ágaka t . Üj tüzelő­
anyago t n e m rako t t rá a füzekre, úgy hogy ezeknek 
előreláthatólag nemsokára ki kellet t a ludniok. Csak a 
foglyokhoz legközelebb eső egyik tűz rakás t t áp lá l t a , 
hogy a t iszt jét jól végezhesse. 

Csaknem egy óra tel t el már , mióta az abipónok 
lefeküdtek. 

— Cselekednünk kell, — szólalt meg végre ha lkan 
az inka. 

— Mit fogunk csinálni ? 
— Először idecsalom az őr t . 
— H o g y a n ? 
— Mindjárt meghallod. Figyel j , n e m mozdul-e 

valamelyik az alvók közül , ha a hangomat fogom 
h a l l a t n i ! 

Mindkét kezét a szájához illesztette és halk, 
fáradt rikácsolást ha l la to t t , m in tha á lmában meg­
zavar t papagály k iá l to t t volna. 

Egye t len indián sem m o z d u l t ; de az őr figyelve 
megáll t . 

— Másszál h á t r á b b két fával, — m o n d t a H a u k a , — 
és feküdjél le a földre, különben meglát az őr, ha idejön. 

Antonio engedelmeskedet t é* az inka másodszor 
is rikácsolt . Az őr k ö z e l e d e t t ; a ha rmad ik rikácsolás 



hal la tá ra a iák közé lépe t t s előrehajolva, feszülten 
figyelt a hang i r ányába . 

Az inka e lővet te nehéz buzogányá t bal oldaláról 
és még egyszer r ikácsolt , s amikor az őr csaknem a 
fa törzséhez ér t , H a u k a vi l lámgyorsan előugrot t és egy 
csapással leü tö t te az ind ián t , ak i összerogyott . 

— Is tenem, a g y o n ü t ö t t e d ! — súgta Antonio , 
miközben ő is odas ie te t t . 

— Valószínűleg meghal t ; de lehetséges, hogy 
még él. Maradj i t t mel le t te . H a felébred, mielőt t 
visszatérek, szíven szúrod a késeddel. Van hozzá bá tor ­
ságod, úgy-e ? 

— H a r c b a n van , de egy védtelen emberrel szem­
ben . . . 

— Harcban vagyunk , és az őr, ha felébred, n e m 
védtelen. A hangja veszedelmes fegyver. Föl té t lenül 
engedelmeskedned k e l l ! 

A szelíd H a u k a most mint ú r és parancsoló lépet t 
fel, és bá r ha lkan beszélt, a h a n g j a n e m t ü r t c l l e n m o n d á s t . 

Gyorsan felkapta a leü tö t t őr két ponchójá t és 
beléjök burkolózot t , úgy, min t ahogy az őr t e t t e volt . 
Azu tán lassan ki lépet t a fák közül és fel s alá kezde t t 
já rn i a t i sz táson, úgy, min t előbb az őr. Aki nem t u d t a , 
mi tö r t én t , H a u k á t föltétlenül az őrnek t a r t o t t a . 

Antonio , k ihúzva kését , o t t m a r a d t ülve a le­
ü t ö t t őr mellet t és figyelte, mi fog tö r ténn i . 

H a u k a , m i u t á n egy ideig u t á n o z t a az őr t , ha l ­
kan tüzről- tűzre j á r t , hogy az a lvóka t megfigyelje. 
Egy sem ébred t fel közülök. A z u t á n a foglyokhoz 
men t és leült melléjök. Még ébren vol tak, mer t kínos 
helyzetük elűzte az á lmot szemükből . 

A foglyok az t h i t ték , hogy az őr ült le melléjök. 
H a u k a ismerte a kambafőnök vörös k í sé rő i t ; a 



fehér foglyot azonban, aki még meglehetősen ifjú 
ember volt , még sohasem l á t t a . H a u k a ha lkan így 
szólt : 

— El Craneo duro s z o m o r ú ; de nemsokára fel 
fog vidulni . H a most felel nekem, ha lkan feleljen I 

A főnök H a u k a felé fordult és ha lkan így szólt : 
— Gúnyolni akarsz b e n n ü n k e t ? 
— Azért vagyok i t t , hogy megmentselek benne­

t eke t ! 
— Te, az abipón ? 
— N e m vagyok abipón ! H a u k a r o p o r a a nevem 

és Anciano b a r á t o d n a k az unokája vagyok. 
— H a u k a r o . . . — szólt a főnök e lakadva á m u ­

l a t á b a n . 
— Az vagyok, — szólt H a u k a . — Győződjél 

meg ! 
Szé tny i to t t a a ponchóját úgy, hogy arca telje­

sen l á tha tóvá let t . A k a m b á k megismerték H a u k á t , 
d e azér t u ra lkod tak magukon és csendben m a r a d t a k . 

— Megismertetek ? — kérdezte H a u k a . 
— Igen, igen, — szólt a főnök, — b a r á t u n k fia 

vagy és te magad is b a r á t u n k vagy. Nagy csodák 
tö r t énnek . H o g y kerülsz az abipónok közé ? Edd ig 
észre sem vet te lek . 

— N e m vol tam köz tük ; csak rövid ideje vagyok 
i t t az erdőben, hogy ellenségeinket megfigyeljem. 
Húszná l t öbb fehér emberrel o t t t ábo roz t am tú l a 
t a v o n és észrevet tem a füzeteket . E g y fiatal ba rá ­
t o m m a l észrevétlenül idáig osontam, hogy megtud­
j am, ki r ak t a a tüzeket . L á t t a m , hogy az abipónok 
és téged megismertelek. Akkor föl te t tem m a g a m b a n , 
hogy megszabadí t lak benne teke t . 

— Ez merész dolog ! H o v á lett az őrünk ? 



— Ott hever leütve a fák a la t t . A t aka ró iba bur ­
kolóztam, hogy őrnek t a r t s anak . 

— Milyen ravaszság, milyen eszesség ! I t t a késed ? 
— I t t van . 
— Vágd el a köteleinket ! Gyorsan, gyorsan ! 
— Előbb meg kell t udno tok , mi t kell csinálno­

tok . Ráér tek . 
— Fehér embereket emlí te t té l . Velők van An­

ciano ? 
— Tudod , hogy sohasem válok el tőle. 
— És kik a fehérek ? 
— J a g u á r apó vezeti őket . 
— J a g u á r a p ó ? ó h , akkor megszűnt minden 

veszedelem ! 
— Most szétvágom a kö te l e i t eke t ; de azért m a ­

radja tok fekve úgy, m i n t ahogy most vagytok ! 
Megszabadí to t ta őket , de úgy t e t t e ezt , hogyha 

közben valamelyik abipón felébredt volna, semmi 
gyanúsa t nem ve t t volna észre. É s közben így beszélt : 

— A tüzek kialszanak, csak ez az egy ég még. 
Mi most nem lát juk m á r t i sz tán e l lenségeinket ; de 
ők megfigyelhetnek bennünke t . Ezér t óva tosaknak 
kell lennünk. É n most felállók és megint ide-oda fo­
gok já rn i a fák közöt t ; megnézem majd az a lvókat 
is. H a azt l á tom, hogy senkisem ébredt fel közülök, 
akkor ha lkan köhögök majd, és t i egymás n y o m á b a n 
oda kúsztok, a hol én leszek. A fák közöt t o t t vá r 
r á m fiatal ba rá tom, Antonio . H a mind odaérünk hoz­
zája, akkor e lmegyünk majd a lovakér t . 

— A lovaknál nincs őr ? — kérdezte a főnök. 
— Egy őr van . 
— E t tő l n e m félünk. Nincs ugyan fegyverem, 

de az őr t megfojtom. 



— É n akar lak benne teke t egészen megszabadí­
t an i . Majd én végzek az őrrel . Fegyvere tek is lesz. 
Van i t t elég lándzsa , í j j , nyíl és fúvócső. 

A fehér mos t szólalt meg először : 
— Mit ér az í j , meg a n y í l ? Szeretném vissza­

kapn i jó fegyveremet. 

— Hol van ? 
— A főnök mellet t , ö v e t t e el tő lem. É r t e me­

gyek majd . 
— N e m ismerlek és nem t u d o m , tudsz-e elég 

óva tos lenni. Majd én megyek ér te . 
El Crano duro erre így s z ó l t : 
— Ez t a Senort nem szabad tegezned, mer t 

t isz t . Aztán o t thon v a n az e rdő életében, és elmehet 
m a g a is a fegyveréért . 

— És a tö l ténye imér t , — t e t t e hozzá a fehér, 
a fogait c s ikorga tva . — Ez a k u t y a e lvet te az ó r á m a t 
és az i r ány tűmet . Ne legyen haszna belőle ! 

— Tegyen tetszése szerint, — szólt az inka ; — 
csak senkit föl ne ébresszen ! 

— J u t eszembe ! Csak eggyel van dolgom, és ez 
t o v á b b fog aludni , min t ameddig te rvezte , amikor 
lefeküdt . Lábba l mer t taposni egy t iszte t ! 

Az inka eldugta a kését , felállt és megint ide-
oda kezdet t j á rn i . Csakhamar sorba j á r t a a tüzeke t , 
és meggyőződöt t róla, hogy mindenki alszik. Oda­
m e n t a főnökhöz. Ez horkol t . A tiszt puská já t azon­
ban becsavar ta volt a t aka ró j ába . 

Az inka ezu tán az erdei széléhez m e n t és ha lkan 
tapso l t . E r re a jelre nesztelenül odakúsz tak hozzá 
először a »kemény koponya*, a z u t á n a négy k a m b a 
és legvégül a t iszt . H a u k a r á m u t a t o t t a földbe szúr t 



lándzsákra , és miközben a vörösek fegyvert r agad tak , 
így szólt a fehérhez : 

— Az ön puskájá t , sajnos, al igha szerezhetjük 
meg. A főnök becsavar ta maga mellé a t aka ró j ába . 

— Lárifári ! Majd én megszerzem 1 
Els ie te t t . Nesztelenül és vi l lámgyorsan siklott 

végig a térségen. L á t t á k , hogy r áve t e t t e magá t a fő­
nökre, s egy pil lanatig ra j t a feküdt. Egy h a n g sem 
hal la tszot t . Azu tán megint felállt és va lami t a zse­
bébe dugo t t . Majd gyorsan visszasietett társa ihoz, 
ba l jában puskájával és jobb jában véres késsel. 

— Megvan mindenem I — szólt hangosan. — De 
most t o v á b b ! 

Az inka a fák közé vezet te a kis csapato t An to -
nióhoz, ak i minden t l á to t t . A leü tö t t abipón még min­
dig n e m mozdul t . Ot t is h a g y t á k természetesen. Azu tán 
megindul tak visszafelé, az úton, amelyen H a u k a és 
Antonio jö t tek volt , amíg meg nem ha l lo t ták a mad-
r na kolompjá t . Az inka erre megállt és így szólt : 

— Várja tok meg i t t , amíg az őrrel végzek ! 
— Majd én 1 — szólt a t iszt. — A k u t y á k reggel 

a tóba a k a r t a k fojtani. Most bedobha t ják he lye t t em 
főnöküknek a ho l t tes té t , és ráadásul még ezt az őr t . 

A t iszt el is t ű n t mindjá r t s ké t perc múlva újra 
megjelent : 

— Rendben van ; a fickó meg se m u k k a n t . Most 
üljön ki-ki lóra. 

— Nem, — felelt az inka. — Mind elvisszük a lovaka t . 
— Mind ? Hogyan ? 
— A madr iná t va lamennyi köve tn i fogja. 
— Milyen gondolat ! E z i g a z ! Te ülj ma jd a 

madr iná ra és vezess bennünke t J a g u á r apóhoz. Mi 
meg majd u t á n a d terel jük a többi lovat . 



H a u k a megkeres te a madr iná t , s zé tbon to t t a a 
béklyói t , r áü l t és lassan megindul t előre. A többi 
ló n y o m b a n u t á n a indul t . A tiszt és az öt k a m b a fel­
p a t t a n t a há tu lsó l o v a k r a ; Antonio ellenben, aki 
szintén lóra ült , H a u k a mellet t m a r a d t . A csapat 
n e m az erdőn keresztül t é r t visszafelé, h a n e m meg­
kerü l te az erdőt . 

A t á b o r b a n időközben észrevet ték, hogy a két 
fiu hiányzik. J a g u á r apó őrvál táskor lá t ta , hogy az 
ég beborul t , és érezte, hogy furcsa, éles szél kereke­
de t t . Ez o rkánra va l lo t t és a Gran Chacot jellemző 
heves , veszedelmes felhőszakadásra. Ez ellen véde­
kezni kel let t . Felébresztet te az a lvókat és nagy tüzet 
r a k a t o t t , s ekkor t ű n t ki, hogy H a u k a és Antonio 
nincs a t ábo rban . 

Keresni kezdték őket, de egyszerre csak köze­
ledő lódobogást ha l lo t tak , s nemsokára két alak bon­
takozo t t ki a sötétből s gyors léptekkel közeledet t 
a tűzhöz . H a u k a volt Antonióval . 

— Hul vo l t a tok? 
— Túlnan az abipónoknál . 
— Az abipó . . . ? H á t azok vannak o t t ? 
— Igen. 
— És az én engedelmem nélkül merészel tetek . . . 
— H a t foglyot megszabadí tan i és egy -egész mé­

nest elhalászni, — szólt közbe egy hang . 
J a g u á r apó megfordult , és mikor meglá t t a a 

közbeszólót, e lkomorodva h á t r á l t egy lépést : 
— Ön az, Verano h a d n a g y ? Hogy kerül ön az 

ikerforrásokhoz ? 
— Részint gyalog, részint nyeregben, Senor. 
— Tudja , hogy a kérdésemre más feleletet várok . 

H o v á készül innen ? 



_ Vissza az abipónoklioz, hogy megfenyítsem 
őket . Persze ön is elkísér az embereivel . 

_ E z majd elválik ! De k i v a n még i t t ? 
Az arca földerült, mikor meg lá t t a a . kemény 

koponyát*, aki gyorsan odalépet t hozzá és kezet nyú j t va 
neki, t isztelet te l így szólt : 

— É n vagyok, Senor. Mondanom sem kell, hogy 
örülök a ta lá lkozásnak. Most, hogy ön i t t van , nincs 
öbbé mi t félnünk. 

— Ki tő l ? 
— Az abipónoktól , akik minden oldalról r ánk 

aka rnak törni . 
— H a l l o t t a m efféléről. Ma együt t vol tá l Verano 

hadnaggya l ? 
— Igen, Senor, négy emberemmel együ t t . Ezek 

az erdő szélén v a n n a k mos t a lovakkal , amelyeket 
magunkka l hoz tunk . H a t u n k a t elfogtak ma reggel az 
abipónok és ide cipeltek, hogy reggel a tóba fojtsanak. 
H a u k a r o p o r a és a másik fia men te t t meg bennünke t . 

— Ezek ke t t en ? H o g y a n . . . ? 
E lha l lga to t t , mer t l á t t a , hogy a sötét égen dél-

felől sajátságos kéncssárga folt kezdet t mu ta tkozn i . 
Azu tán gyorsait így szólt : 

— H á n y abipón van odaá t ? 
— Hétszer vagy nyolcszor tíz, — szólt a főnök. 
— És ennyi lovat hoz tunk el magunkka l , a mad­

rina n y o m á b a n . 
A ka landot részletesen majd máskor mond­

ja tok el. Főnök, lá tod o t t délen azt a sárga faltot, 
és tudod, hogy mi t jelent ? 

— Már régen észrevet tem, Sefior. O r k á n köze­
ledik, amely széttördeli az erdőket és nagy tüzgolyó-
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k a t dobál le az égboltról. Érzik m á r a lovak is ; nyug­
t a l a n k o d n a k és n e m a k a r n a k megállni. 

— Igen, veszedelemben vagyunk . H a i t t mara­
dunk , a fák szé tzúzhatnak bennünke t ; ha pedig t o ­
v á b b megyünk, az orkán elsodor bennünke t , mint 
porszemeket . Két óra múlva ki tör a vihar. Gyorsan 
kell há t ha t á roznunk . 

— Ismerem a vidéket , Sefior. H a s ie tünk, az 
o rkán kitörése előtt biztos helyen leszünk. 

— H o l ? 
— Az Asiento de la mortandad*-ban. 
— Csúf név ! Nem t u d o m , merre van . I smered 

odáig az u t a t ? 
— Ismerem, és ismerik az embereim. 
— A söté tben is oda ta lá l tok ? 
— Sohse téveszt jük el az i rányt , Senor. Aztán 

meg a sötétség nem sokáig fog t a r t an i ; az ég csupa 
tűz lesz. 

— Ez igaz. Készülődjünk fel há t gyorsan az 
indulásra . Különösen a fegyverekre v i g y á z z a t o k ! 

A lovaknak az a d o t t helyzetben nem túlságosan 
örüit J a g u á r apó . 

— Elvisszük őket ugyan magunkka l , — szólt, 
— de nem fogunk vesződni velők. H a nem jönnek 
szép szerével, á m csináljanak, ami t aka rnak . 

A k a m b á k és Verano hadnagy ráül tek h a t lóra 
és ke t tő t ezenkívül mindegyikük kan tá r szá ron ma­
gával vezete t t . Verano hadnagy , mikor meglá t t a a 
fegyvereket, amiket J a g u á r apó emberei felraktak a 
lovakra , megkérdezte , honnan valók a fegyverek ? 

— Kiás tuk őket , — m o n d t a Geronimo. 

* Az öldöklf's. vérontás telepé. 



— H o l ? 
_ Útközben, különböző helyeken. 
— Ezeket keresem ! Ter inge t té t ! Le is foglalom 

őket ! 
— Miér t ? 
— Mert a fegyverraktárból lopták el őket . 
— Igazán ? 
— T a l á n n e m hiszi, Senor? 
— Azt hiszem, ami t lá tok. De most más dol­

gunk van . Figyeljen csak ! 
A t ó túlsó oldalára m u t a t o t t , ahol r e t t e n t ő ordí­

t á s ha r san t föl. Az abipónok észrevették, hogy a fő­
nökük ha lo t t és hogy a lovaik e l tűn tek . J a g u á r a p ó 
azonban nem tö rődhe te t t velők, mer t a veszedelem 
nö t tön -nö t t . K io l t a t t a a tüze t , a z u t á n megkezdődöt t 
az éjszakai lovaglás, élén az öt k a m b á v a l . 

Észak felé t a r t o t t a k v á g t a t v a és az abipónok 
lovai ösztönszerűen együ t t v á g t a t t a k a csapa t ta l , 
mer t érezték, hogy a v ihar dél felől fenyeget. 

Egy félóra múlva a déli égen a sárgás csík t e t e ­
mesen megnagyobbodot t és alsó, szélesebb része piro­
san kezde t t lángolni. U jabb félóra múlva a sárga sáv 
egész szélességében elfoglalta a déli szemhatá r al ját 
és fel a zenitig két oldal t háromszögben csapot t össze, 
amelynek közepén sötét folt lá tszot t . Ez a há rom­
szög oly világos volt , hogy a föld szinén félhomály 
t á m a d t , amelyben elég t i sz tán el lehetet t lá tni pár 
száz lépésnyire. 

A háromszög egyre növekede t t észak felé, és az 
a lapvonala egyre szélesedett . 

Füves lapályon nyarga l t ak t o v á b b , amelyen i t t -o t t 
alacsony dombok emelkedtél : . A d imbok egyre gyako­
ribbak és magasabbak let tek, s i t t -o t t sziklákat a lko t t ak . 



Nemsokára széles völgybe érkeztek, amelyet dél­
ről magas sziklafal, északról pedig lankás , erdős domb­
sor övezet t . A völgy talaja füves és bokros volt , s a 
sziklák közelében h a t külön épület á l lot t , az egykori 
te lep m a r a d v á n y a . 

Az épületek falai erős fatörzsekből vol tak, ame­
lyeket mélyen bever tek az egykori bir tokosok á 
földbe. A te tők erős kötelekre rako t t nádrétegekből 
vol tak összerakva. Ruganyosságuk ellenállt a leg­
hevesebb szél rohamoknak is. A deszkafalak é p p így 
ellenáll tak az idő fogának. Fo lyondár és más növény­
féle tenyésze t t raj tok buján, vas tag , eleven védőfal 
g y a n á n t , amelyen sem szél, sem eső á t nem ha to lha to t t . 
Ablak nem volt az épületeken, s a bejárónyí lásokon 
sem vol tak aj tók. Az épületek előtt és közöt t bokrok 
nő t t ek , amelyekből ősrégi fák emelkedtek az égnek. 

Az épületek elé érve a k a m b á k főnöke felkiáltott : 
— Helyben vagyunk , Sefiores. Eresszétek szaba­

don a lovakat és az t án be gyorsan a födél alá ; az 
orkán o t t nem á r t h a t nekünk ! 

— N e m úgy ! — szólt J a g u á r apó. — Vár ja tok 
i t t az első h á z n á l ! Mindjárt visszajö' .ök. 

Végigmustrá l ta lóhátról az épületeket , azu tán 
visszatérve így szólt : 

— A lovak szé tsza ladnának az o rkánban . Be 
kell v innünk őket a házakba ; de ezeket előbb ki kell 
t i sz t í t anunk . 

Minden egyes épület mögé odarendel te egynéhány 
<mberét , hogy o t t csapjanak l á rmát és lövöldözzenek. 
A lármár?. mindenféle felriasztott élő állat bu j t ki 
az épületekből . Volt köztük egy p u m a is. 

— Most legfölebb kígyók m a r a d t a k még oda­
b e n t , — szólt J a g u á r apó, — és ezért óvakodjunk ! 



Először tereljétek be a lovakat az első négy épü­
letbe 1 A két u to lsóban megférünk mi. Azu tán gyorsan 
rakjatok tüzet száraz rozséból ! De gyorsan, mer t 

1 nyakunkban a förgeteg 1 
Erős szélrohamok kezdtek fütyülni a völgyben, 

nagy, nehéz, de még csak egyes esőcseppeket hozva 
magukkal . Alig tíz perc múlva J a g u á r apó parancsa i 
végre vol tak ha j tva . A lenyergelt lovak bent vo l tak a 
négy első épületben s a melléjök rendel t pá r férfi tüzet 
rako t t minden épület a j ta jában . Tüzet r ak t ak a k é t 
utolsó épületben is, amelyekbe be rak t ák a m á l n á k a t . 

Alig készültek el mindennel , k i tör t a vihar. A sár­
gás égbolt egyszerre elfeketült ; m in tha ezer ördög 
sóhaj to t t , nyögöt t , üvö l tö t t volna a völgyben ; az 
c>i kán megérkezet t , az épületek remegtek h a t a l m a 
a la t t ; egyszerre nagy reccsenés hal la tszot t , m in tha 
egy hegy omlot t volna össze. És megeredt az eső, 
min tha egy t ó szakadt volna le egyszerre a magasból . 

V i l l á m o k c ikkáztak szakadat lanul a felhőszaka­
dás közben. Tüzlángok vi l lantak fel a földből és hul­
lo t tak alá a felhőkből. Ké t óra hosszáig t a r t o t t egy­
folytában a dörgés, vil lámlás és felhőszakadás. 

Társalgásról szó sem lehete t t az épüle tekben. 
A lovak pedig úgy nyihogtak és toporzékol tak , hogy 
szinte élet veszedelmes volt az együt t lé te i velük. 

Végül borzalmasat dördül t az ég u t o l j á r a ; ég 
és föld lángban állt , a z u t á n hirtelen ijesztő csend 
t á m a d t . A vihar megszűnt . J a g u á r apó kinézet t az 
aj tón a völgybe, amely széltében-hosszában zuhogó 
folyammá vagy tóvá vá l t , és je len te t te : 

— Az ég csupa csillag 1 Há la istennek ! Megyek 
és megnézem a lovaka t . 

Térdig vízben gázolva á t m e n t a többi épüle tbe . 



A lovak m á r lecsendesedtek, s a förgeteg — szeren­
csére ! — baj és k á r nélkül vonul t el fölöttük. Mikor 
J a g u á r apó visszatért a társaihoz, Verano h a d n a g y 
így szólt hozzá : 

— Lefoglalom a fegyvereket ! 
— Milyen jogon ? — kérdezte J a g u á r apó hidegen. 
— Mint Mitre t ábornok megha ta lmazo t t j a . 
— Van írott megha ta lmazása ? 
— Ki hord magáva l ilyet a Gran Chacoban ? 
— Pedig hordan ia kell, ha azt akar ja , hogy 

elismerjék. 
— Becsület szavamat a d o m rá, Senor. 
— Nos, h á t mire van megha ta lmazása ? 
— K u t a t n i az e l tűnt fegyvereket . 
— El lop ták a fegyvereket ? 
— El ! 
— És h a megtalál ja a tolvaj t ? 
— Akkor jelentést kell t ennem. 
— És az tán ? 
— Az tán — — ? A többiről a t ábornok fog intéz­

kedni . 
— Nos há t , az igaz, hogy én fegyvereket talál­

t a m ; de hogy ezek-e az ellopott fegyverek . . . ? 
— Azok, Seftor! — szólt a hadnagy . — Meg­

néz tem most a fegyvereket. Ugyanazok, amelyek el­
t ű n t e k a fegyvertárból. Valószínű, hogy a szer táros t 
megveszteget ték. T ö b b száz fegyvert a megfelelő lő­
szerrel együt t k iadot t olyan embereknek, akik zen-
dülést terveznek. Hogy ki áll az élükön, azt még nem 
tud juk ; de bizonyos, hogy benne van a j á tékban 
Perillo Antonio, a bikaviador . 

— Nos , Senor, tegyen jelentést a t ábornoknak , 
és döntsön ő. Egyelőre ön úgy sem t u d n a mit csinálni 



a fegyverekkel és a lőszerrel. Nekem ellenben nagy 
szükségem van mindenre. 

— Mi végből ? 
— Hogy a k a m b á k a t felfegyverezzem és segít­

ségükkel megverjem a tábornok ellenségeit. 
Azu tán elmondott a hadnagynak mindent , ami t 

eddig megtudo t t az összeesküvésről. Az erőszakos, 
de hazafias érzésű hadnagy erre megnyugodot t , és 
ar ra kér te Jaguár apót , engedje meg, hogy ő is csa­
patához csatlakozhasson. J a g u á r apó megengedte 
ezt neki azzal a kikötéssel, hogy alárendeli magát 
intézkedéscinek. 

J a g u á r apó ezután részletesen hallani a k a r t a An­
tonio és H a u k a hős te t té t . H a u k a szerényen vonako­
dot t minden elbeszéléstől, úgy hogy Antonio vál lal ta 
ii beszédet és úgy ad t a elő beszámolóját, hogy telje-
s> n k idombor í to t t a H a u k a okosságát, óvatosságát és 
bátorságát . 

J a g u á r apó megdicsérte Hauká t , de egyben a r ra 
ké i te , hogy máskor előbb tőle kérjen tanácsot ; a 
hadnagyot pedig megfeddette, hogy szükségtelenül 
kiol tot t két emberi életet. 

Mialatt a fiúk hőstet téről folyt még a beszéd, 
Anciano t ávo labb húzódot t Haukáva l , megölelte őt 
és nem elég óvatosan spanyolul így szólt hozzá : 

— Hős vagy és megmuta t t ad , mi vagy : el Iíijo 
del Inka ! 

J a g u á r apó, aki o t t állt a közelben, meghal lo t ta 
ezt a pár szót és így szólt magában : 

— Tehát a sejtelmem mégsem csalt. Peru régi 
uralkodóinak az u tódja el Hijo del Inka, az 
inka fia! 



XI. FEJEZET. 

Jaguár apó elbeszélése. 

Az éjszakai förgeteg u t á n derűs reggelre virrad­
t ak . Az esővíz lefolyt a vö lgybő l ; a szálerdő gőzöl­
göt t , és lent a völgyben a bozótban úgy hul lámzot t 
a magas, nedves fű, mint a kalásztenger. A lovaka t 
kieresztet ték az épületekből legelni, mert indulásról 
egyelőre még nem lehetet t szó. Hiszen előbb tanács­
kozniuk kellett a férfiaknak. 

Megreggeliztek s a z u t á n megkezdődöt t a t anács ­
kozás. Eközben Verano h a d n a g y szemlátomást fel­
tűnően b á m u l t a az öreg Ancianót , aki végül így szólt : 

— Foly ton r á m néz. Senor. Van ennek valami 
különös oka ? 

— Van, — felelte a t iszt. 
— Szabad megtudnom, micsoda ? Ta lán ismer 

va lahonnan ? 
— N e m én. Hosszú, fehér haját nézem, amely 

egy skalpra emlékeztet engem. 
— Skalpra ? Mi az ? 
— Észak-Amerika indiánjai le szokták húzni meg­

ölt ellenségeiknek a fejbőrét, s győzelmi jelül elteszik. 
Ez a fejbőr a skalp, spanyo lu l : Piel del erineo. 

— É s milyen vonatkozásban vagyok én ezzel a 
fejbőrrel ? 

— A n n a k a skalpnak, amelyről én beszélek, 
éppen ilyen hosszú és sűrű fehér haja volt, mint az öné. 

Anciano arca feszült figyelmet árul t el ezekre a 
szavakra . 

— Éppen ilyen ? Neveze te s ! Alig hiszem, hogy 
fehér ember ilyenformán hordaná a hajá t . 



— Magam sem l á t t a m még soha. Különben a 
fejbőr indián fejbőre volt. 

— Északamerikaié ? 
— Nem, idevalóé. 
— Miiven törzsbelié? 
— Azt nem tudom. Kérdez tem ugyan, de a fej­

bőr gazdája nem adot t kérdésemre kielégítő választ . 
— H o l - l á t t a a bőrt ? 
— Buenos-Ayresban. 
_ Kiné l? 
— Perillo Antonio bikaviadornál . Egyszer nála 

vo l t am egy ba rá tommal . A szobája tele van minden­
féle t roféummal, és köztük volt ez a fejbőr is. 

— Perillo Antoniónál , az eszpádánál ! Hiszen 
valószínűleg vele lesz most dolgunk ! Azt mondják róla, 
hogy t ö b b ízben jár t a Nyuga ton . Közölte önnel, 
hogyan ju to t t ehhez a fejbőrhöz ? 

— Igen. Életre-halálra küzdöt t egy indiánnal és 
győzöt t . Emlékül a veszedelmes küzdelemre, magá­
val hozta ellenségének a skalpját . 

— Hol volt ez a küzdelem ? Mondja gyorsan, 
hol ? — szólt Anciano rendkívül izgatot tan. 

— A déli pampán . Mindössze ennyit t u d h a t t a m 
meg. 

— Odalent ? Ez persze más, mint amit gondol tam. 
Megkönnyebbül ten fellélekzett ; de közömbös arca 

újra elváltozott , mikor a hadnagy így szólt : 
— A haj igazán pompás volt, szebb még, mint 

az öné. Csat t a r t o t t a össze, s aki hord ta , nagyon 
öreg és szegény ember lehetet t . 

— Csa t? — kiál tot t Anciano. — Milyen volt 
ez a csat ? És miért gondolja, hogy az illető szegény volt ? 

— Mert a csatja vasból volt, holott a j obbmódú 
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ember efféle ékességet ér tékesebb fémből csináltat 
magának . A csat elülső részén t izenkét sugarú nap-
íurmájú volt . 

— Tizenkét sugarú ! — ordí to t t Anciano, miköz­
ben felugrott. — Seftor, ez a csat n e m vas csat volt, 
hanem színarany csat ! De a bir tokosa mestersége­
sen megfeketí tet te, hogy másoknak a kapzsiságát 
ne ingerelje vele. 

— H o n n a n tud ja ezt ? Ismer te a csat t viselőjét ? 
— Hogy ismertem-e ? Hiszen u r a m volt, uralko­

dója . . . 
Szörnyű izgatott volt . A szeme villogott ; k i rán­

t o t t a övéből a kését és olyan mozdula tokat t e t t vele, 
m i n t h a egy előtte álló l á tha ta t l an ellenséget le a k a r n a 
szúrni. Többet mondot t volna m é g ; de H a u k a fel­
ugro t t , kezét Anciano kar jára t e t t e és így szólt 
h o z z á : 

— Csitt, apám ! Az az ember indián volt, semmi 
m á s ; de azért meg kell t udnunk , jogos küzdelem­
ben esett-e el. H a nem, akkor jaj a gy i lkosának! 
ü r e g kora dacára oly erős és bá to r ember volt, hogy 
Soha senki le nem győzhet te . É s elhigyjem, hogy ez 
a Perillo Antonio legyőzte ? Soha, s o h a ! Meggyil­
kol ták öt ! 

— Ügy v a n ! — szólt Anciano. — Nem kell a 
gyilkost k u t a t n u n k . Perillo megval lot ta , hogy ő ölte 
meg. Tudjuk, hogy a h á t u n k mögött j ö u ; a kezeim 
közé fog j u t n i ; és akkor felelni fog azért , ami t t e t t ! 

— Igen, felelni fog, és feleletére ezzel a d o m ineg 
ma jd a választ ! 

Az inka megforgat ta feje körül a buzogányát 
De az tán leküzdötte izgatot tságát , közömbösen leült 
és buzogányát letet te maga mellé a földre. 



De raj tuk kívül még valakit felizgatott a hadnagy 
elbeszélése. Ez a valaki J a g u á r apó volt, aki feszül­
t en figyelt mindenre , ami tö r tén t . Az inka mellett 
ült és most felkapta a buzogányt a földről, hogy meg­
vizsgálja. A fegyver fekete volt, min tha sötét máz­
zal lett volna bevonva. Jól megnézte, azu t án megint 
letette, és így szólt : 

_ Most fölösleges t o v á b b t á rgya lnunk a skalp 
dolgát. Hiszen még nem tudjá tok , csakugyan az is­
merősötök fejbőre volt-e. Majd később pontosan meg 
fogjak tudni . 

— Nem, én bizonyosan tudom, — felelt Anciano ; 
— a csat a bizonyítéka, hogy nem tévedek. 

— De most arról kell t anácskoznunk , hogy in­
nen hová menjünk, — szólt J aguá r apó, miközben 

- iopva in te t t Ancianónak. 
— Mindenesetre a Pálma-tóhoz, — szólt Verano 

hadnagy. — Hiszen ez volt az eredeti cé l juk ; ide 
kell h á mennünk most még inkább , amikor tudjuk , 
hogy o t t vannak az összeesküvők. 

— N e m hiszem ugyan, hogy o t t volna közülök 
másvalaki , de azért mégis szeretném ezt a t ava t el­
kerülni . Később véletlenül is felfedezhették, hogy 
o t t j á r t u n k és ez meghiús í tha tná a te rvemet . 

— Van m á r terved ? — kérdezte Geronimo. 
— Csaknem van . Tudjuk, hogy az abipónok a 

kambák ellen aka r t ak vonulni, és mi t a l án már csi­
rá jában meghiúsí that juk ezt a t e rvüke t . Talán, inert 
nagyon gyöngék vagyunk. Az abipónok hadi lábon 
állnak és már nagyon sokan összegyűlhettek. 

— É n is azt hiszem. Bárha gyáva fickók, mér­
gezett nyilaiktól tanácsos tar tózkodni . E lőbb meg 
kellene erősödnünk a kambákka l . 



— Ügy van. Az a kérdés, tudják-e a k a m b á k , 
mi fenyegeti őket ? 

A >Kemény Koponya* így felelt : 
— Sejtelmük sincs róla az embere inknek, hogy 

t á m a d á s készül ellenük. Mielőbb meg kell v innünk 
nekik a hí r t . Az abipónok legnagyobb és leggazda­
g a b b falunk ellen fognak vonulni . 

— H o n n a n t u d o d ezt ? 

— Az abipónok, ak iknek t egnap foglyai vol tunk, 
egészen nyí l tan beszéltek erről. 

— Milyen messze és hol van ez a falu ? 
— J ó lovaglással há rom nap a la t t odaé rhe tünk 

az Arroyscharo* mellé, ahol a falu van. 
— Laka t l an a vidék odáig ? 

— Erdős , mezős, és az abipónok több faluja 
ú t b a esik, de ezeket kikerülhet jük, ha innen egyene­
sen a falu felé indulunk. De ha előbb a Pálma-tóhoz 
megyünk, akkor nagyobb ellenséges terüle ten kell 
keresztül nyomulnunk. 

— H m ! — szólt J a g u á r apó elgondolkozva. — 
É s mégis jobb lesz, ha előbb a Pálma-tóhoz megyünk, 
mer t ismernem kell az u ta t , amelyen az ellenség ha­
ladni akar . Mennyire van innen a Pá lma- tó ? 

— Félnapi lovaglásra. 

— J ó . Akkor hát dél tá jban el indulunk innen, 
hogy estére a Pálma- tóhoz érjünk. N e m kell egészen 
a tóig lovagolnunk. Csak a vidéket aka rom látni . 
Ismered az egyenes u ta t a »tiszta pa takhoz*? 

— Ismerek minden fát és bokrot ú tközben a 
t i sz ta patakig . 

•A tiszta patak. 



— Akkor h á t rád bízhatjuk magunka t . Délben 

indulunk ! 
' A tervbe mindenki belenyugodot t , csak a német 

tudós sopánkodot t , hogy mi lesz az ő ösállataival ? 
De a »Kemény Koponya« megígérte neki, hogy elvezeti 
majd egy óriási ósállathoz, amely épségben megvan 
a falujukon túl , egynapi lovaglásra, s amelynek félig 
kiásott bordáit újra befödték óvatosan földdel. Ez 
felvillanyozta dr. Morgensternt , aki most m á r maga 
sürgette legjobban az indulást . 

Délig teherhordó nyergeket készí te t tek ágakból , 
nádból és fűből, meg folyondárból, azu tán felrakták 
a fegyvereket az abipónlovakra, amelyeket egymás­
hoz fűztek, úgy hogy hosszú sorban vonu lha t t ak 
előre, a lovasok közöt t . Délben indult meg a menet , 
amelyet a »Kemény Koponya* vezetet t a négy kam-
bával . 

Nemsokára s ivatagterüle t re értek, amely, mint 
a kambafőnök jelezte, csak a Pálma- tónál szűnik meg. 

J a g u á r apó a hosszú menet végén lovagolt An­
ciano és H a u k a között , akiket magához in te t t . 

— A nyelved m a reggel majdnem elárul ta t i t ­
kodat , — m o n d t a J a g u á r apó Ancianóhoz fordulva. 

— Miféle t i t kom lehetne n e k e m ? — kérdezte 
Anciano. 

— N e m tudom, de kitalálom. H a u k a nem a t e 
fiad, sőt nem is az unokád. 

— Hogy j u t eszedbe ilyesmi, Senor? 
— Izga to t t ságodban elárul tad, hogy- a fejbőr 

csatja nem vas, hanem színarany. Van á m más tá rgy 
is, ami vasnak látszik, noha arany. 

— Micsoda, Senor? 
— Például H a u k á n a k a buzogánya. 



— Ez a r a n y lenne, Senor ? Hiszen akkor gazda­
gok volnánk ! 

- Ne színlelj e lőt tem ! Bará tod vagyok, és t u ­
dod, hogy én tőlem nincs mit félnetek. De h a a t i t ­
ko toka t meg akar já tok óvni, akkor legyetek óvato­
sabbak. H a u k a t egnap a buzogányával ü t ö t t e le az 
abipón őrt , s a buzogány ütés közben valami kemény 
vagy hegyes t á rgyon megsérült , s most azon a kis 
helyen úgy csillog, mint az a rany . Nézzétek csak m e g ! 

H a u k a elővette a buzogányá t , megnézte s azu tán 
pirulva megint az oldalára lógatta. 

— N o s ? Ugy-e, hogy aranyból v a n ? Tudjá tok , 
kinek volt joga a r any buzogányt vagy humancsuay t 
hordani ? Peru uralkodójának. És ez a buzogány el­
árulja nekem, hogy H a u k a az inkák leszármazott ja ! 

— Senor, t é v e d ! — szólt az öreg Anciano. 
— N e m tévedek. Ne fáradj t o v á b b . T i t kod ná­

lam épp oly jó helyen van, mint nálad. De egyébként 
sincs szükség H a u k a származásának a t i tkolására . 

— Dehogy sincs ! 
— Miér t? 

Gondoljon az üldözésekre, amiket elszen­
ved tünk ! 

— Ti ? Erről semmit sem tudok, őse i teket tűzzel, 
vassal, méreggel üldözték ; ez igaz. De azóta vál toz­
t ak az i d ő k ; és most senkisem üldözne benneteket 
a származásotok mia t t . 

— Már pedig mi meg vagyunk győződve ennek 
az ellenkezőjéről. 

— Egész más veszéiy fenyegetheti H a u k á t . 
— Micsoda, Senor ? 
— H a származása következtében oly reményeket 

ápolná tok , amelyek sohasem teljesülhetnek. 



_ Igazán soha?* 
— Soha. higyjétek m e g ! Almodtok és nem t u d ­

tok semmit a megvál tozot t t á g r ó l ! Hagyjá tok abba 
az á 'mot ! De mást a k a r t a m megtudni . Mi is van a 
csat tal ? Meg vagyok győződve hogy a halot t , aki­
nek skalpja Periliónál van , az ismerősöd volt. Ki 
volt ez az e m b e r ? 

— >Ha ezt megmondanám, el kellene árulni a 
t i tkomat . 

— Legalább azt mondd meg hát , hol halt meg 
az illető ? 

— N e m ismerem pontosan a helyet. 
— A vidéket sem ? 
— Azt i g e n ; de ön valószínűleg nem ismeri. 
— Nagyon messze világot be já r tam m á r én ! 
— Ismeri a Barranca d'H Homicidio-t j * 
— Ismerem, sőt kétszer j á r t a m is benne. A Salina 

del Condor-ból kapaszkod tam fel rá . 
— Igen, ez nincs messze onnan. 
— És tudod, hogy az ismerősöd ott hal t meg ? 
— Tudom. 
— Miből t u d o d ? 
— A közelbe elkísértem őt s az tán h á t r a m a r a d ­

tam, hogy várakozzam rá ; így parancsolta. 
— Tehát parancsolhato t t n e k e d ? Akkor az u rad 

volt . É s hiába vá r t ad a visszaérkezését ? 
— Hiába. Két álló napig vá rakoz tam. Azu tán 

aggodalmamban keresni kezdtem mindenfelé, a bará­
ta immal együtt ; de mind hiába. Hetekig, hónapokig 
kerestük eredménytelenül a sziklák közöt t . Szeren­
csétlenül kellett járnia. Ma reggel a k a d t a m rá a n y o -

* Gyilkos »/>ikadék. 



mára . Állítólag harcban esett e l ; de bizonyos, hogy 
meggyilkolták. 

— Van rá valami különös okod i s? 
— Van. 
— Micsoda ? 
— Olyan t á rgyak vol tak nála, amik ingerelhet­

ték a kapzsiságot. 
— Miféle t á rgyak ? 
— Azt nem m o n d h a t o m meg. 
— De én tudom. Arany volt nála I 
— Senor ! — kiál tot t Anciano. — Miből gya­

ní t ja ezt ? 
— N e m gyaní tom, hanem meg vagyok győződve 

róla. Az inkák idejéből való a rany- és ezüs t tá rgyaka t 
v i t t magával . Mindjárt m u t a t o k nektek va lami t . 

K iny i to t t a börgallérját és egy aranycsillogású kis 
t á rgya t ve t t elő, amely zsinóron a n y a k á b a n lógott. 
Leoldot ta a zsinórról és o d a n y ú j t o t t a Ancianónak. 
Remekmívű csésze volt , de legföljebb három hüvelyk 
á tmérőjű . 

— H a r m a t k e h e l y ! — kiál tot t fel Anciano el­
képedve. Ebben a kehelyben gyűj tö t ték össze a har­
ma to t a templomi virágok kelyheiböl, és azu tán ebből 
á ldozták fel a napnak , hogy igya meg. — 

— Ez t nem t u d t a m , — szólt J aguá r apó. 
— Sefior, szent, nagyon szent edény e z ! 
— Olyan ha tá rozo t t an t u d o d ? Ez is azt bizo­

nyí t ja , hogy az elődeid peruiak vol tak. 
— Azok vo l t ak ; — va l lo t ta meg az öreg. 
— Az én elődeim a n é p uralkodói vohak , — 

t e t t e hozzá Haukaropora . — É n vagyok egyedüli 
leszármazott juk, és erről csak nagyon kevés h ű em­
be rünk tud . 



_ Gondol tam. A t iéd őseidnek sok elrejtett 

kincse ? 
/ - Miért kérdezi í g y ? 

— Ez az áldozócsésze erre vall. 
— Honnan ju to t t h o z z á ? — kérdezte Anciano. 
— Talá l tam. 
— H o l ? 
— A Salina del Condor és a Barranca del Homi-

cidio között . 
— Ot t ? O t t ! Mikor ? 
— ö t évvel ezelőtt. 
— A hold milyen idejében ? Vissza t u d rá em­

lékezni ? 
— Egészen pontosan. Holdtöl te u t á n való na ­

pon volt . 
— Helyes. Csak holdtöl te éjszakáján szokott az 

a p á d leereszkedni a szakadékba. 
Ez utolsó pár szót az inkának m o n d t a Anciano. 

Ez kezébe ve t t e a csészét, megcsókolta és azu tán 
i .ö:ínybelábadt szemmel így szólt : 

— Tehá t ez a csésze élete utolsó óráiban apám­
nál volt , az utolsóelőtt i i n k á n á l ! Senor, n e m kapja 
v i s sza ; nekem kell adnia. Sokkal ér tékesebb valamit 
adok majd érte ! 

— Tar t sd m e g ! Jogos tulajdonosa vagy. 
— K ö s z ö n ö m ! De csak ezt a csészét ta lá l ta ? 

Semmi egyebet ? 
— Sokkal többe t ! De ez félelmes lelet vol t ! 
— Micsoda ? 
— Igazán megmondjam ? 
— Beszéljen, S e n o r ! Erős vagyok és megszok­

t a m , hogy mindig a p á m halálára gondoljak. Talál t 
még valamit , ami tőle való v o l t ? 
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— Nem ; hanem öt magá t megta lá l tam. 
— ö t m a g á t ? Ha lo t t v o l t ? 
— Az. 
Az inka sokáig maga elé nézet t a nyeregre. Arcá­

nak egy izma sem rezdült ; de nagyon sápadt volt 
az áb ráza ta . Az öreg Anciano végigsimította kezei­
vel egypárszor szemét és szintén hal lgatot t . í g y üget­
t ek h á r m a n egymás mellet t . Végül az öreg újra meg­
szólalt, remegő h a n g o n : 

— Halo t t volt ? Semmi n y o m a sem volt m á r 
benne az életnek ? 

— Halo t t vok ! 
— És hogyan hal t meg ? Megál lapí that ta , hogy 

gyilkosságról volt-e szó, vagy becsületes küzdelemről ? 
— N e m volt o t t szó semmiféle küzdelemről . 

Gyilkosság tö r tén t , becstelen orgyilkosság. A Halott­
nak h á t á b a fúródott a golyó. 

— É s a h a j a ? Szép, gyönyörű haja, amely sok­
kal hosszabb volt, min t az e n y é m ? 

— Oda volt. A meggyilkoltat megskalpol ták. 
Sem az inka, sem Anciano nem panaszkodot t 

egy szóval sem. Hal lga t tak , hogy erőt vegyenek érzé­
seiken. Majd újra megszólalt az ö r e g : 

— Mondja el, Senor, hogyan tö r t én t mindez ? 
Meg kell t u d n u n k mindent , a legcsekélyebb apró­
ságot i s ! 

— Nincs sok e lmondani való. Hogy miért j á r t a m 
azon a vidéken, az nem érdekel benneteket . A Salina 
del Condor-basi a k a r t a m megpihenni az öszvéremmel, 
mer t csaknem az egész holdas éjszaka nyarga l t am. 
Mialat t az öszvérem legelészett s én a földön ülve, 
egy da rab húst eszegettem, egyszerre csak lódobogást 
ha l lo t t am a h á t a m mögöt t . Megfordultam s egy lovast 







l á t t am, aki a magasból lefelé jövet egy sziklasarok 
mögül bekanyarodo t t . Mikor engem meglá to t t , meg­
döbbent egy p i l l ana t r a ; de az t án megsa rkan tyúz ta 
a lovát és t o v á b b vág t a to t t , el mellet tem. 

— Meg sem állt ? 
— Nem. 
— És nem köszönt ? E g y szót sem szólt ? 
— Egy hangot sem, és én sem t a r t o t t a m szük­

ségesnek, hogy megszólítsam. Felöt löt t , hogy mikor 
mellet tem e lvágta to t t , e lfordí tot ta az a rcá t , min tha 
azt a k a r t a volna, hogy én ne lássam. 

— És nem is l á t t a ? 
— Csak ké t -há rom másodpercig, mikor a sarkon 

befordult. L á t t a m , hogy rendes, mindennapi r u h á b a n 
volt, és puskával fegyverzetten. Egy t aka ró t csatolt 
há t a mögöt t a lóra ; és ez a b a t y u oly vas tag volt, 
hogy nem ál lhatot t egyedül a takaróból . Mintha más 
egyéb is let t volna benne. Hogy mi, azt persze nem 
t u d h a t t a m . 

— Közel ha lad t el ön mellett ? 
— Nem. Vagy ö tven lóhossznyira. 
— Mégis meg kellett volna á l l í t an i a ! 
— Lehetet len volt ilyen távolságról. Különben 

olyan kellemetlen ha t á s t t e t t r á m , hogy örül tem, 
mikor e l tűnt a szemem elöl. Dél felé, mikor az ösz­
vérem összeszedte magá t , t o v á b b lovagol tam, fel a 
Barranco del Homicidio felé. Az ú t n a k körülbelül a 
felén, egy hol t tes t re b u k k a n t a m . Vér tócsában hever t , 
és megskalpolt koponyájáva l szörnyű l á t vány volt . 
Megvizsgáltam, és n y o m b a n az volt a meggyőződé­
sem, hogy az az ember a gyilkos, aki t l á t t a m volt. 

— Hogy volt öltözve a halot t ? 
— Egészen bőrbe, úgy mint most te meg én. 



— Ügy van. Mi volt még n á l a ? 
— Semmi a világon. Teljesen ki volt rabolva. 

De mikor ide-oda forgat tam a testét , hogy jobban 
megvizsgáljam, csillogni l á t t a m valamit a l a t t a a vér­
ben. Az áldozócsésze volt , amelyet azóta mindig ma­
gammal hord tam. 

— Mit csinált a h a l o t t a l ? 
— N e m hagyha t a m o t t ; ragadozó vadak pré­

dá ja lett volna. Egy közeli sziklahasadékba v i t t e m 
és a hasadék nyílását kövekkel e lzár tam. A vér t ho­
mokkal fel i tat tam és e l tün te t t em. Az tán pedig a gyilkos 
u t á n indul tam. 

— Üldözte őt, Senor ? Már a szemére a k a r t a m 
ve tn i , hogy ezt e lmulasz to t ta ! És szerencsével j á r t ? 

— Nem, mint m á r rég sej theted. Azt az ember t 
ko ra délelőtt l á t t am. Délben indu l t am el a Salinából, 
és t ö b b óra múlva a k a d t a m rá a hol t tes t re . Aznap , 
bá rmin t igyekeztem is, alig j u t o t t a m t ú l visszafelé a 
Salinán. Köve t t em a lovas nyomát , amíg napvi lág 
volt ; holdfény mellett azonban a homokos , sziklás 
ta la jon nem ismerhet tem meg a nyomot . Amin t vir­
r ad t , t o v á b b ha lad tam. Szeret tem volna utóiérni az 
emberemet , de lehetetlen volt . Bizonyára se j te t te , 
hogy ráakadok a hol t testre , s ezért egész éjjel nyar­
gal t és sziklás u t a k a t választot t , hogy nyoma ne ma­
radjon. Másnap este abba kellet t hagynom, sajnála­
tomra , az üldözést, mer t eredménytelennek bizonyul t . 

— Kár , Sefíor, nagy ká r ! Mit csinált volna vele, 
h a utóiér i? 

— Azt nem tudom, de a halá lbüntetése n e m ma­
r ad t volna el. 

— H a visszatért volna vele a Salinába, o t t ta lá l t 
volna engem, és tö rvény t ü l tünk volna fölötte. De 



ön elsimította a bűn t ény minden nyomát , úgy hogy 
semmit sem lődözhet tem fel. Mit gondol, megta lá lná 
a hasadékot , amelybe a ha lo t t a t t eme t t e ? 

— Hogyne. Tisztán l á tom most is m a g a m előt t . 
_ Cgy tudom, hogy á t akar kelni a hegyeken. 

Merre fog m e n n i ? 
— Ily esetben egy kis kerülő szót sem érdemel. 

H a akar já tok, odavezetlek benneteket . 
— Persze hogy akar juk ! A ha lo t ta t ősei szokása 

szerint kell e l t emetnünk ; nem maradha t így. 
— Tehá t elismered, hogy inka volt, az uralkodók 

utódja ? 
— El . A legnagyobb hálá t lanság volna, h a el­

t i tko lnám. 
— És rej tet t kincse volt neki ? 
— Igen. Mikor őse az én ősömmel és néhány hü 

emberével menekül t a spanyolok elöl, sikerült nekik 
sok drágaságot magukka l vinniök. Ez t mind elrejtet­
t ék a Barranca del Hotnicidio-ba.n. A menekülők és 
u tódaik a hegyek közöt t meghúzódtak , és az inka 
néha elment a rej tekhelyre a ranyér t , ami t e ladtunk, 
hogy megélhessünk. Ez mindig holdtöl tekor tör tént . 
Utol jára is, mikor u r a m nem té r t vissza többé. 

— Ismered a re j t ekhe lye t? 
— Ismerem. 
— Voltál o t t már a z ó t a ? 
— Voltam, de nem n y i t o t t a m ki, mer t ehhez 

nincs jogom. 
— De H a u k á n a k v a n hozzá j oga? 
— Még neki sincs. Csak t izennyolc éves korában 

foglalhatja el az örökséget, és két hét múlva lesz tizen­
nyolc esztendős. 

— De hogy ju to t t az értékes buzogányhoz? 



— Apjá tó l m a r a d t rá, ak i o t thon hagyta , mikor 
el indult utolsó út jára . Volt még néhány ap róbb tár­
gyunk i s ; de ezeket e lad tuk , hogy megtehessük az 
u t a t , amelyről most v a g y u n k visszatérőben. Hogy 
eközben a gyilkos n y o m á r a akadunk , azt nem sej­
t e t t ü k . Senor, van önnek leszámolni valója ezzel a 
Perillo Antonióval ? 

— Nincs. 
— Vagy másvalakinek a kísérői közül ? 
— Legföljebb Morgens tem doktornak, akinek az 

életére tö r t . 
— Ez a kis emberke nem fogja a vérét k ívánni . 

Ezér t a r ra kérem, engedje á t nekünk a gyilkost, h a 
a kezünkbe k e r ü l ! 

— Semmi kifogásom ellene, föltéve, hogy csak­
ugyan ő a gyilkos. 

— H a nála van u r a m n a k a haja, akkor ő volt 
az. És ez a Verano hadnagy bizonyára igazat beszélt. 

— Kétségtelenül. Különben m á r előbb sejtet­
t em, hogy Perillo a gyilkos. Csak egy pár pi l lanatig 
l á t t a m odafönt a Sal inában és azóta évek te l tek e l ; 
de mikor a minap véletlenül elém kerül t Buenos-
Ayresben, nyomban rá ismertem. 

— Mondot t neki valamit ? 
— A Saina del Condor-ra. emlékezte t tem. Ez 

b izonyára megint felébresztette alvó lelküsmcretét . 
Most, ha csak he lyrehozhata t lan h ibáka t nem köve­
t ü n k el, a kezünkbe fog kerülni. Hogy az tán mit fogsz 
vele csinálni, az a t e dolgod. 

Ezzel véget ért ez a fontos beszélgetés. J a g u á r 
apó előre lovagolt a vezetőhöz, hogy az inkát egye­
dül hagyja Ancianóval. 



XII. FEJEZET. 

A k a m b á k n á l . 

Vágta tva ha lad tak , úgy hogy a . kemény koponya* 
már két órával a beesteledés előtt je lentet te , hogyha 
to\ á b b nyargalnak, nemsokára meglát ják a Pá lma- t ava t . 

— Nem lovagolunk egészen oda, —'szó l t J a g u á r 
apó. — Abipónok lehetnek o t t m á r és én azt akarom, 
hogy ne lássanak meg bennünket . Vára t lanul kell 
majd meglepnünk az ellenséget. Sejtelmük se lehes­
sen róla, hogy készülünk a fogadásukra. Elég, h a 
közelében vagyok annak a helynek, ahonnan elindul­
nak had já ra tukra . Most nyargal junk innen a leg­
rövidebb úton a . t iszta pa tak« felé, hogy megismer­
jem az ú tvonala t , amelyen vonulni fognak. Ez most 
a célom. Mennyire v a n ide az első abipón falu ? 

— H a így v á g t a t u n k tovább , mint eddig, — 
felelt a k a m b á k főnöke, — akkor az a lkonyat beállta 
u t á n hamarosan elérjük. 

— Pompás . A sötétben e lvág ta tunk mellet te , s 
mikor m á r nem vehetnek észre többé , t á b o r t ü tünk . 

F o l y t a t t á k t ehá t az u t a t , de nem úgy, mint ed­
dig, délnyugat i , hanem északnyugat i i rányban. Vagy 
egy óra hosszáig homokos s ivatagon ha lad tak , az tán 
egyre bu jább pázsitos terüle t re értek. Később magas 
erdőségek közé j u to t t ak , de a főnök a söté tben sem 
tévesz te t t u t a t . 

Az éjszaka csillagos volt. N a p n y u g t a u t á n egy 
órával sajátságos hangoka t hozot t feléjük a szél. 
Mintha macskanyávogás let t volna szőnyegporolás­
sal keverve. Az abipónok ver ték a harci d o b j a i k a t : 
kivájt tököket , amelyeknek nyílására bőr feszült. 



— Ebből legalább tud juk most , — szólt J a ­
guár apó, — hogy értesül tek m á r a fehérek jövete­
léről. Fürkésszük ki , körülbelül hány harcos van a 
faluban ? 

Geronimo és egy tá r sa vál lalkozott a kémszem­
lére. Előre siettek, mia la t t a csapat megállt , s körül­
belül egy óra múlva érkeztek vissza két marháva l . 
A falunak legföljebb száz lakosa lehetet t , a nőkkel 
és gyermekekkel együt t , de most legalább száz fegy­
veres harcos gyűl t össze benne a szomszédos falvakból. 

— Helyes, — szólt J a g u á r apó. — Ez azt bizo­
nyí t ja , hogy jó úton ha ladunk. A két m a r h á n a k pedig 
örülök. N e m bán t , hogy nem fizettétek meg az á rá t . 
Hiszen az abipónok ingyen j u t o t t a k hozzájuk. Majd 
később levágjuk őket . Most indul junk t o v á b b ! 

E g y félórai nyargalás u t á n megáll tak és az erdő 
egyik kiszögellése mögöt t t ábo r t ü tö t tek . Tüzet rak­
t a k , mert i t t már nem kellett a t tó l ta r tan iok , hogy a 
füstöt észreveszik. 

A két marhá t levágták és feldarabolva kiosztot­
t ák , úgy hogy mindenkinek j u t o t t belőle t öbb n a p r a 
való. Azu tán megvacsoráztak. A lovakat szabadon 
eresztet ték legelni és J a g u á r apó két őrt áll í tott mel­
léjük. Azu tán elol tot ták a tüze t és lepihentek. 

Mihelyt p i tymal lo t t , t o v á b b indul tak. Sűrű erdők 
vá l t akoz tak az ú ton k isebb-nagyobb pázsitos t isztá­
sokkal , amelyeknek szélein falvak voltak, amelyek­
től u tasa ink lehetőleg távol m a r a d t a k . Szerencsére a 
ké t n a p a la t t egyetlen abipónnal sem ta lá lkoztak. 
A legtöbb falu üres volt , mer t lakói a háború miat t 
bizonyos központokon gyülekeztek össze. 

Másnap estére keresz tü l ju to t tak az abipónok te rü ­
letén és h a r m a d n a p megérkeztek az első kis k a m b a -



faluba amelynek lakóit n y o m b a n ér tes í te t ték a fe­
nyegető veszedelemről. A főnök szé tküldte minden 
i rányban az ifjakat, hogy a szomszéd falvak harcosait 
gyorsan összehivassa a rtiszta pa tak« mellett elterülő 
nagy faluba. Az abipónok ú tvona lába eső falukat 
pedig ki kellett ürí teniök, s ezeknek a lakói mindjár t 
J a g u á r apóékhoz csat lakoztak, minden ingóságukkal 
egyetemben. 

H a r m a d n a p délelőtt nagy, de sekély vízhez érkez­
tek a lovasok, amelynek par t ja i nagyon posványosak 
voltak. A szi lárdabb helyeken fák és cserjék nő t t ek , 
de egyébként négy-öt méte r magas sűrű n á d borí­
t o t t a a víz vidékét. A főnök odafordult a német tudós ­
hoz és így szólt a vízre m u t a t v a : 

— E z az El Pantano de los Huesos, a csontok 
mocsara, Senor ! I t t sok a régi csont. 

— Akkor oda kell memiem, hogy mindjár t meg­
vizsgáljam a csontokat ! 

— Most nem érünk r á erre, — szólt J a g u á r apó ; 
— meg az tán ebben a mocsárban nyüzsögnek a k ro­
kodilok. Majd békésebb időben ejt jük sorát a cson­
toknak . 

A tudós sóvárgó pi l lantásokat ve te t t a mocsár 
felé ; de az tán belenyugodot t J a g u á r apó döntésébe, 
és a menet t o v á b b vonult . 

Dél tá jban megint vál tozot t a talaj formációja. 
Alacsony, de hosszas, hul lámos emelkedések szegték 
keresztül-kasul a síkságot olyanformán, m i n t h a egy­
kori t a v a k töltései le t tek volna. E töl téseket többnyi re 
cserjék bor í to t ták , míg a völgyekben fű nő t t . E sajá­
tos tá j mögöt t végtelennek tetsző erdőség te r jenget t , 
amelybe o t t , ahová a főnök lovagolt, nyí lás vezete t t . 
Jobbra-ba l ra , ameddig el lá tot t a szem, az erdőség 



síkságon húzódot t tova . A lovasok előtt azonban a 
magasba emelkedet t , m in tha hegyet bor í to t t volna, 
amelynek belsejébe vezetet t be az emlí te t t nyílás. 

J a g u á r apó így szólt a főnökhöz : 
— Mért nem m a r a d u n k a s íkságon? Át t u d u n k 

kelni a hegyen ? 
— Hogyne , — felelt a főnök. — A hegy kerek 

és üres. Völgy van benne, a Valle del Lago desecado* 
E r r e keresztül mehe tünk , ellenben másu t t mindenüt t 
oly sűrű az erdőség, hogy a gyalogos csak késsel 
v á g h a t n a benne u t a t magának a folyondárokon á t . 

— Körül lehet lovagolni az erdőt ? 
— Igen ; de mindké t i r ányban egy napi kerülő­

vel. A völgyön ellenben egy fél óra a la t t keresztül 
j u t u n k , s azu tán egy óra hosszat ha ladunk csak me­
gint az erdőben, amíg újra k i ju tunk a mezőségre. 

— És innen mennyire van a falud ? 
— Alkonyat előt t o t t leszünk. 
— Tehát , aki kerülő nélkül akar eljutni a faludba, 

a n n a k ezen a völgyön kell keresztül ha l adn ia? 
— Ügy van. 
— Ez pompás ! 
— Miér t? 
— Előbb megvizsgálom majd a völgyet. Azt 

hiszem, nagyszerűen kihasználhat juk ellenségeink ellen. 
Messziről úgy festett a kép , m in tha a nyílás a lagút 

volna, mer t két oldalt a fák ágai csaknem összeborul­
t a k a nyílás fölött, amely hosszúkás vö lgyka t lanba 
vezete t t belé a hegy belsejében. 

A völgyben egy kis p a t a k volt, amely középü t t 
egy kis ha las tava t táplá l t a vizével. 

* A kiszárított tó völgye. 



Jaguá r apó megál l í tot ta a csapatot és körül­
lovagolta az egyik völgyet, hogy pontosan szemügyre 
vegye mindenüt t a szélét. Mikor visszaérkezett , elé­
gedet ten igy szó l t : 

— Pompás h e l y ! I t t könnyen fogunk gyózm. 
— Hogy-hogy, Senor? — kérdezte Verano. — 

Csak nem arra céloz, hogy i t t akar ja megvárni az 
ellenséget ? 

— De arra ! 
— Ez a legnagyobb h iba lenne, amelyet elkövet­

hetnénk ! 
— Majd elválik, — szólt J a g u á r apó. — A fehé­

rek, akikkel ta lá lkoztunk, ka tonáka t rendel tek a 
Pálma-tóhoz, s ennélfogva ez u tóbbiakkal körülbelül 
egy időben fognak a tóhoz érkezni. Annyira meg­
előztük az ellenséget, hogy mától fogva négy napná l 
előbb nem várha t juk őt ide. Ez éppen elég ahhoz, 
hogy kellőképpen felkészüljünk a győzelemre. De 
most induljunk tovább , mer t mielőtt leszáll az est, 
ei kell j u t n u n k célunkhoz, a »tiszta patak«-hoz. 

Meg is indult újra a menet . A hegy, amely élűi­
ről kúpnak látszott , hátrafelé hosszasan elnyúlt . Vesszö-
formáju volt, amelynek hosszú farokban végződő 
részén a m á r emlí te t t p a t a k folyt keresztül. Ez a 
pa tak a hegy legmagasabb pont ján eredt. A z u t á n le­
felé ereszkedett a fensík és végül a síkságba olvadt bele. 

Az erdő továbbra is megmarad t jobbról-balról , 
de r i tkább volt, úgy hogy a fák közöt t keresztül 
lehetet t nyomulni , míg előbb csak a pa tak két pa r t ­
j án vezetet t ú t . Még t ávo l abb füves mezőség volt 
már , s a lovak v á g t a t v a ha l ad t ak tovább . 

A mezőséget i t t -o t t ap ró erdők szakí to t ták meg, 
amelyeken meglátszot t , hogy emberi kéz ül te tvényei . 



A távo lban szántóföld lá tszot t s mögöt te elszórt kuny ­
hók. A k a m b á k t ö b b kis telepe közöt t fo ly ta t ták 
i m m á r ú t juka t . 

Es t e felé, m i u t á n á t v á g t a t t a k egy r i tkás kis 
erdőn, egy lagúnát l á t t a k maguk előtt csillogni, amely 
mellet t t ö b b hosszú sor k u n y h ó húzódot t t ova egy 
p a t a k par t ján , amely az erdőből kigyózott kifelé. 
Ez a p a t a k volt az Arroyo claro, s u tasa ink megérkez­
tek a k a m b á k főfalujához. 

A lagunán néhány b á r k a sürgött-forgott ; a benne 
ülők halásztak. A kunyhók mögöt t a ker tekben és 
a földeken nők, férfiak és gyermekek dolgoztak. Má­
sok, dolgukat elvégezvén, a kunyhók előtt ál ldo­
gál tak . 

Ez a békés k é p azonban n y o m b a n megvál tozot t , 
mihelyt az első szem megpi l lan to t ta a jövevényeket . 
Éles hang >adta t o v á b b szájról-szájra az esemény 
hírét . A halászok a pa r t r a siettek. A mezők munkása i 
a faluba futot tak és e l tűnvén kunyhóikba , pá r perc 
mú lva fegyveresen jelentek meg újra. 

A főnök erre hasonló éles kiál tást ha l la to t t . Ebből 
m e g t u d t á k a falubeliek, ki közeledik, és fegyvereiket 
lengetve, örömujjongással és táncolva , ugrá lva üdvö­
zölték az érkezőket. 

Csakhamar együt t volt az egész falu. A férfiak 
— mintegy háromszázan lehet tek, — sorfalat á l l tak 
az érkezők előtt . A sorfal mögöt t helyezkedtek el a 
nők s ezek mögött a gyermekek. 

A főnök J a g u á r apóra m u t a t v a , így k iá l to t t : 
— í m e , J a g u á r apó ! 
A híres férfiú l á t t á ra a meglepet t k a m b á k őrült 

uj jongásba tö r tek ki, s i zga to t tan to longtak J a g u á r 
apó körül, hogy kezet fogjanak vele vagy legalább 



megérintsék ót. J a g u á r apó nem já r t még soha közöt­
tük • de mindenki t u d t a róla, hogy nemrég más k a m b a 
törzseket diadalhoz segített az abipónok ellen. 

Az izgalom csil lapulta u t á n az indiánok bevonul­
t a k vendégeikkel a faluba. A férfiak ha l ad t ak elől 
há rmasáva l ; u t ánok a gyermekek, s legvégül a jöve-
vénvek. A főnök a menet élén állt. 

A falu körülbelül nyolcvan kunyhóból állt : n ád -
födeles, keményre döngete t t agyagkunyhóból . A ker­
t ekben sok virág nyíl t , s a mezőkön gabona és vete­
mény t e rme t t . A mezőkön tú l az erdőig nagy legelőn 
m a r h á k és lovak legeltek. Körülbelül h a t v a n da rab 
m a r h a és ha rminc da rab ló. 

Leszáll tak a lovakról. A főnök azu tán beszédet 
mondo t t és elmesélte a la t tva ló inak ami t á té l t , és 
hogy az ellenséges abipónok a falu felé vonulnak. 
U t á n a J a g u á r apó beszélt és közölte, hogy a maguk­
kal hozot t lovakat és fegyvereket a falubeliek közöt t 
akar ja szétosztani. Nagy ujjongással fogadták ezt a 
bejelentést . 

E k k o r már söté tedet t . A lovakról leszedték a 
terhet , meg i ta t t ák őket a pa t akban s azu tán a lege­
lőre ha j to t t ák őket, ahonnan n é h á n y m a r h á t hoz tak 
a vendégek tiszteletére. 

Vacsora u t á n tanácskozást t a r t o t t a k , amelyen 
valamennyi fehér és a főnök ve t t részt. J a g u á r apó 
szólalt fel először és e lőadta a te rvét . 

Korán reggel k i kell osztani a fegyvereket és 
meg kell t an í tan i a k a m b á k a t a fegyverek használa­
tá ra . A kellő időben a kiszáradt t ó völgyébe kell vo­
nulniuk. Száz k a m b a keresztül vonul a völgy torko­
la tán és tú l a völgyön oldalt elrejtőzik az erdőségben. 
H a az abipónok mellet tök elhaladván, bevonulnak a 



völgybe, a k a m b á k kibújnak rej tekükből és meg­
szállják a völgy bejárásá t , hogy az abipónok ne me­
hessenek ra j ta vissza. 

A többi k a m b a a völgyben fog elbújni a fák mö­
göt t , s a kellő p i l lanatban a biztos helyről megkezdi 
a harcot . Oly közel kell állniok egymáshoz, hogy hal­
k a n szájról-szájra adhassák m a j d egymásnak J a g u á r 
apó parancsai t , amelyeknek pontosan engedelmesk ed-
niök kell. 

Mindenki helyeselte ezt a tervet , csak Verano 
h a d n a g y nem, aki azt aka r t a , hogy menjenek az ellen­
ség elé és t ámad ják meg. 

— Ez sok vérbe kerülne, és én kerülni a k a r o m 
a vérontás t , — szólt J a g u á r apó. 

— Micsoda! Kímélni akar ja őket ? 
— Őket is, meg m a g u n k a t . 
— Ez ellen t i l takozom. Vesszenek a k u t y á k 

mind egy szálig ! 
— Miért, Senor ? 
— Még kérdi ? H á t nincsenek-e ellenünk ? 

N e m lopnak-e meg bennünke t ? 
— H á t önök mi más t tesznek váj jon ? Az önöké-e 

váj jon ennek a földnek egy ta lpa la tny i darabká ja 
is ? Megfizették-e önök vagy az elődeik tisztességesen 
az indiánoknak, amit elvet tek tőlük ? De ne v i t a t ­
kozzunk t o v á b b ! H a úgy sikerül minden, ahogy én 
tervezem, akkor egy csöpp vér sem fog folyni. 

— Hogy-hogy? 
— Az ellenség rögtön t isztában lesz vele, hogy 

elveszett , ha ellenáll. Majd én beszélek velők és becsü­
letes békét kö tünk . 

— Békét ? Komolyan ? 
— A legkomolyabban. 



_ Nos, tudja meg, hogy én ennek ellene fogok 

szegülni. 
_ Próbálja meg. 
— Meg is fogom tenni . 

— Vagyis esetleg parancsa im ellenére fog cse­

lekedni ? 
_ Ügy van . I t t senki sem parancsol nekem. 
— H á t elfelejti, hogy mi m e n t e t t ü k meg a vízbe-

f-jtástól ? Nos, jó ! Ide figyeljen ! H a ön mia t t , aka ­
r a tom ellenére, egy csöpp vér folyik, golyót röpí­
tek az ön fejébe . 

— Megőrült, Senor? — kiá l to t t fel a hadnagy . 
— Tudja , hogy ki és mi vagyok é n ? 

— E g y egyszerű hadnagy , semmi több , s emel­
let t erőszakos és vérszomjas ember. É n ellenben 
J a g u á r apó vagyok, s r á m nézve többe t ér egy derék 
indián, min t egy lelketlen fehér. Amit m o n d t a m , 
megmond tam. H a mindenáron vérontás t akar , h á t 
az ön vére fog folyni. E r r e esküszöm ! 

J a g u á r apó felállt a helyéről és el távozott , hogy 
erőt vegyen haragján, amely elfogta. 

A tanácskozás így egészen máskén t végződöt t , 
mint ahogy tervezték. 

H a u k a és Antonio a tanácskozás közben félre­
vonulva beszélgetett . Nagyon jó ba rá tok vol tak már , 
és Antonio sokat beszélt H a u k á n a k hazájáról, nem 
Peruról , hanem Németországról , ahonnan szülei szár­
maztak , és más országok lakóiról és viszonyairól. 
Beszélt fiatal ba rá t j ának a különböző népek vallásá­
ról, kormányformáiról , uralkodóikról , haderejükről és 
a m o d e m fegyverek puszt í tó ha ta lmáról . Az inka 
e l tűnődve hal lgat ta , és egyre jobban megér te t te , hogy 
az álom, amelyben ábrándozot t , sohasem válhat 



valóra. De öreg ba rá t j ának Ancianónak, sohasem 
beszélt ezekről a dolgokról. N e m a k a r t a hű kísérőjét 
elszomorítani. 

A falu lakói t ö b b háza t k iür í te t tek, hogy ven­
dégeik végre födél a la t t a lhassanak. 

Az éjszaka folyamán és m á s n a p délelőtt nagy 
számmal érkeztek a közeli és távoli falvakból a har­
cosok, akik közül a legértelmesebbek puskát k a p t a k . 

Mintegy ha tszáz ka .nba harcos gyűl t össze a 
faluban, ahol nagy sütés-főzés volt, mer t a k ivonuló 
harcosokat t öbb n a p r a való eleséggel el kellett lá tni . 
Hiszen nem lehetet t előre t udn i , mi minden tö r tén­
het ik az ellenségeskedés során. 

XIII. FEJEZET. 

A krokodilok torkában. 

Másnap reggel J a g u á r apó az inkával és az öreg 
Ancianóval e l távozot t a faluból, hogy az ellenség 
elébe lovagoljon és kikémlelje őket . H a r m a d n a p reg­
gel a k a m b á k n a k a völgybe kellett vonulniok s o t t 
a k a p o t t utas í tások szerint elhelyezkedniök. A veze­
tés t J a g u á r apó, amíg távol lesz, a hű és ügyes Gero-
nimóra bízta. Ez újra ha ragra lobban to t t a Verano 
hadnagyo t . 

J a g u á r apó távozása u t á n Morgenstern doktor , 
a német tudós , aki alig v á r t a már , hogy ősállatok 
maradványa i r a bukkanjon , s amellet t a t tó l félt, hogy 
a Csontok mocsarából, amely az abipónok ú t jába esik, 
a velők lévő fehérek fel fogják szedni a drága csonto­
k a t : összebujt Fricivel, és hosszas t anakodás u t á n 



ke t ten e lhatározták, hogy t i tokban visszanyargalnak 
a Csontok mocsarához és felpakkolják a sok ősi csontot 

az ellenség elől. 
Az agyafúrt Frici egész n a p az előkészületekkel 

foglalkozott. Es te korán lefeküdtek a falubeliek, mert 
másnap hajnalban indulniok kellet t a völgybe. í g y 
aztán Frici éjféltájban je lente t te a gazdájának, hogy 
minden rendben van. Napközben há rom terhes nyer­
get és ké t lovaglónyerget kicsempészett az erdőbe 
» odavezetet t t i tokban ké t hátas lovat és há rom 
teherhordó lovat. 

Fölszedték h á t a fegyvereiket és kiosontak az 
erdőbe. Megnyergelték a lovakat , a három teherhor­
dót összefűzték, hogy maguk mellett vezethessék 
őket , a z u t á n felültek és megindul tak visszafelé abba 
az i rányba, ahonnan há rom nappal előbb érkeztek. 

Frici erősködött , hogy emlékszik az i rányra , és 
emlékezett i s ; de mikor a nagy erdő elé értek, meg 
kellett várniok a napke l té t , hogy megkereshessék azt 
a helyet, ahol há rom napja a fák közül k i ju to t tak a 
síkságra. Keresés közben véletlenül r á akad t ak J a g u á r 
apó n y o m á r a s ezt követvén, szerencsésen keresztül­
j u t o t t a k az erdőn a kis pa takhoz, s azu tán ennek 
par t ján haladva, a kiszáradt t ó völgyébe elérkeztek. 

I t t megi ta t tak , azu tán t o v á b b folyta t ták út ju­
kat , még mindig J a g u á r apónak és két t á r sának a 
nyomán. Kiérvén a völgyből, Frici a fejét csóvál ta 
és így szó l t : 

— H a nem tévedek, akkor J a g u á r apó el tévedt . 
— Hogy-hogy? — kérdezte a tudós . 
— Nagyon is balra lovagolt. A helyes út jobbra 

van. Vagy ta lán más célt t űzö t t ki maga elé ? 
— Nem. Az a föltevése, hogy az ellenség ar ra 
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fog jönni , amerre mi men tünk . S így természetes, 
hogy a Csontok mocsaráig, sőt még t o v á b b az ellen­
ség elé lovagolt. 

— T e h á . t o v á b b követ jük a nyomát ? 
— Föltét lenül . Akkor bizonyosan el jutunk a 

Csontok mocsarához. 
P á r órája lovagoltak m á r megint , de még semmi 

olyasmit nem lá t t ak , ami előbbi ú t jukra emlékeztet­
h e t t e volna őket. Egyszerre csak megvál tozot t a 
t a l a j , s a nyomoknak vége szakadt . Frici megállí­
t o t t a a lovakat . 

— Rossz i rányba lovagoltunk. Már régen ot t 
kellene lennünk a mocsárnál . 

— Ez igaz. De há t J a g u á r apó nem tévedhet e l ! 
— Akkor szándékosan elkerülte a mocsara t . 
— Most mitévők legyünk, kedves Frici ? 
— J o b b r a és visszafelé fogunk nyargalni , akkor 

oda érünk a mocsárhoz. 
Fricinek igaza volt. Hosszabb nyargalás u t á n 

ismerős vidékre értek s nemsokára meglá t ták a Cson­
tok mocsarának par t i fáit. De a n a p ( k k o r már 
ú t jának végét já r ta . 

Később megtud ták azt , hogy J a g u á r apó mér t 
té r t más i rányba. 

A mocsárhoz érve, leszálltak és a lovakat óva to ­
san a fákhoz kötö t ték . 

— Egy óra múlva éjszaka lesz, — szólt Frici . 
— Lássunk há t gyorsan munkához , mer t még m a 
vissza kell indulnunk. 

— H á t nem m a r a d u n k i t t ? 
— Nem. Mert az abipónok minden percben ide 

é rkezhe tnek már. Az tán vigyázzon a krokodilusokra, 
dok to r ú r ! 



Ez a figyelmeztetés helyén való volt, mer t a 
mocsárban , különösen a pa r tok közelében, százával 
nyüzsögtek ezek az ál latok. 

A tudós és Frici c sakhamar r á a k a d t a k egész 
halom ősi csontra, és a t udós nem győzött örülni és 
bámészkodni . Elmerül tek a m u n k á b a , a csontok össze­
gyűjtésébe, és nem ve t ték észre, mi tör ténik a mo­
csár közelében. 

Egyszerre csak hangos szót hal lo t tak . A tudós 
és Frici felegyenesedtek s egy bokor mögül k ikandi­
ká l tak . Amit l á t t ak , az nagyon megijeszthette őket . 

iigész sereg lovas és gyalogos vonul t odakünn a 
mocsár felé. Bizonyára o t t aka r t ák töl teni az éjszakát 
a mocsár közelében. Tíz-tizennégy lovas egészen oda 
jö t a mocsárhoz, mer t észrevették az öt lovat . Éppen 
o t t ál l tak meg a lovaknál . Az egyik lovas indián volt ; 
a többi fehér. Leszálltak lovaikról és nyomozi.i 
kezdtek. Egyre közeledtek a tudós és Frici felé, akik 
megismerték csakhamar a fehérek közül Perillo An-
toniót , Pellejo kap i t ány t és a gambuzinót . Kívül 
pedig körülbelül nyolcszáz fegyverest l á t t ak gyüle­
kezni a mocsár közelében. 

Az abipónok vol tak I 
— Mit csináljunk, kedves Frici ? — kérdezte a 

tudós szorongva. 
— Majd én beszélek, h a r ánk akadnak . Ezek­

nek az embereknek n e m szabad megtudni , hogy 
J aguá r apó i t t v a n és hogy a k a m b á k t u d n a k m á r 
a készülő támadásró l . H a nyárs ra húznak , akkor sem 
szabad elárulni ba r á t a inka t ! Védekeznünk sem sza­
bad, hiszen a fegyvereinket a lovaknál hagy tuk . Vi­
gyázat ! Mindjárt i t t lesznek ! 

A nyomozókat a gambuzinó vezet te . Mikor meg-



pil lantot ta a bokor tövében kuporgó két kis piros­
ruhás emberkét , meglepet ten felkiáltott : 

— Ay Maravilla — mi a csudát ! Hiszen régi 
kedves ismerősökre a k a d t u n k ! Adj ' Is ten, Seflores I 
Mi dolguk i t t ? Ta lán megint óriási teknőspáncélt 
t a l á l t a k ? Csakugyan, régi csontokkal b a b r á l t a k ! N J S , 
az önök csontjai ezekhez hasonlóak lesznek nem­
sokára ! 

Gúnyosan nevete t t , "társaival együt t . Azután meg­
ragad ták a két némete t és a lovakhoz hurcol ták. 
Valamennyien körülfogták őket és először min­
dent kiszedtek a zsebeikből. Azu tán a gambuzino el­
mond ta , hogy azok is tudják , akik nem vol tak ot t 
a halforrásnál, hogy a ké t német egyszer m á r foglya 
volt és megszökött . 

— Ta lán akkor megajándékoztuk volna őket az 
életükkel, — szólt a gambuzino, — mer t m á r azt 
kezd tem hinni, hogy ez az ostoba fickó sehogysem 
lehet Glotino ezredes. De most , hogy i t t t a lá lom őt 
a k a m b á k területén, bizonyos, hogy ő az. I lyen szí-
nészkedéssel még sosem volt dolgom. De mindhiába ! 
Ma nem fogja őt J a g u á r apó megmenteni . Seftores, 
nekem adják őt ? 

— Igen, igen, — hangzot t a körben. 
— J ó ! De előbb h a d d beszéljenek. Szeretném 

tudn i , hová lett J a g u á r apó. 
— Ez az önök n y o m á b a n jár , — felelt gyorsan 

Frici, mer t azt akar ta , hogy őhozzá intézzék a kér­
déseket. 

— N e m bánom, beszél h á t te , — szólt a g a m ­
buzino. — H a igazat mondasz, megmenthe ted az éle­
tedet . T u d t á t o k akkor előre, hogy J aguá r apó meg 
fog benneteket menteni ? 



_ Nem, - felelt Frici . 
— Másnap reggel csakugyan u t á n u n k nyargal t ? 

— Igen. 
— Milyen messzire? 
_ Azt nem tudjuk , mert bennünke t nem vi t t 

magával . 
— Miért n e m ? 
— Azt -mondta, hogy semmi hasznunka t sem 

.eheti . 
— Mit aka r t vo l taképpen a Gran Chacoban ? 

A yerbateroszaival teát keresett . 
— Mely tá jon ? 
— Azt nem tudom. Nagyon t i tkolózott e lő t tünk . 

Csak azt az egyet t u d t u k meg, hogy gyorsan önök 
u t án aka r t indulni, hogy megtudja , hová mennek. 

— H á n y embere volt ? 
— T á n húsz. 
— De hogy j u t o t t a t o k e lovakhoz és a fegyve­

rekhez ? Hiszen e lvet tük mindeneteket . 
— J a g u á r apótól k a p t u k ; azt h i t te , hogy Salido 

bankár megfizeti majd neki. 
— Mindjái t gondol tam I És hogyan kerül tök ide ? 
— Régóta tudjuk , hogy a Gran Chacoban régi 

csontokat lehet találni , és ta lá l tunk is. 
— K a m b á k a t l á t t a tok valahol ? 
— Sehol. Tegnap , mikor egypár faun keresztül­

lovagoltunk, mind üres volt . 
— Miér t? 
— Honnan t ud j am ezt, Seftor I 
Az óriás gambuzinó erre mérgesen így szó l t : 
— Te, ember, vagy tökfilkó vagy, vagy pedig 

túl akarsz járni az eszünkön. Mind a ké t esetben meg­
érdemled, hogy osztozzál u r adnak a sorsában. Most 



m á r tud juk tőled, hogy J a g u á r apó nincs e lő t tünk, 
mint gondoltuk, h a n e m a h á t u n k mögöt t van . Ez 
elég. Kötözzétek oda a fickókat ké t f ához! Majd 
az t án megmondom, hogyan fogjuk megtréfálni őket. 

A két némete t ké t fához kötözték, azu tán a gam­
buzino odalépett elébük és így szól t : 

— H o g y ezút ta l semmikép meg ne menekülhes­
setek, kétszeres halá l ra Ítéltelek benneteket . Egyrész t 
akasztásra , másrészt ar ra , hogy a krokodilusok falja­
nak fel benneteket . í g y csak az ördög men the t meg 
benneteket . 

A tudós felelni aka r t va lamit , de Frici n e m en­
gedte szóhoz jutni , hanem így szólt hozzá gyorsan 
n é m e t ü l : 

— Hallgasson, u r a m ! Minden rendben van . H a 
nem gyilkolnak meg bennünke t rögtön, akkor meg­
menekülünk. 

— Ki ment meg bennünke t ? 
— Jaguá r apó. 
— Lehe t e t l en ! Hiszen nincs i t t . 
— L á t t a m valami t . 
— Mi t ? 
— ö t magá t . Mikor ez a gambuzino befejezte 

a mondókájá t , véletlenül há t r a t ek in t e t t em , és tú l a 
k is vízágon egy a lakot l á t t a m hirtelen kiemelkedni a 
nádból , amely felém in te t t s azu t án gyorsan megint 
e l tűnt . 

— És azt hiszed, hogy ez az alak J a g u á r apó volt ? 
— ő volt ; megismertem. 
Zavar ta lanul beszélgethettek, mer t ellenfeleik 

közben az abipónokhoz vonul tak , hogy elmondják 
nekik, ki t fogtak el és milyen érdekes lá tványosság­
ban lesz részük nemsokára . 



A vörösek ennélfogva a b b a h a g y t á k előkészületei­
ke t a táborozásra és a foglyokhoz sereglettek, hogy 
szemügyre vegyék és kicsúfolják őket . 

Pajaro Benito, a gambuzinó, csakhamar rá juk 

szólt azonban : 
— Táguljatok, hogy kezdhessük a m u l a t s á g o t ! 

Rakja tok tüzet a m o t t az alizofa a l a t t ! A tűz fényé­
ben lá tha t já tok majd, hogyan kapálózik a két gaz­
fickó. 

Az alizofa oly közel volt a vízhez, hogy koro­
nájának a fele ráhaj lo t t a vízre. Alsó ágai oly erősek 
voltak, hogy könnyen e lb í rha t ták egy felnőtt férfi 
súlyát . 

Az abipónok tüzet r ak t ak a fatörzs közelében, 
s a tűz elkergette a krokodilusokat , amelyek a víz­
ben nagyon közel merészkedtek a par thoz. 

— Csakhamar visszatérnek, — kiá l to t t oda a 
gambuzinó gúnyosan a tudósnak , — ne aggódjatok 
h á t ! Meg fogtok velük hamarosan ismerkedni. Mit 
gondoltok, mi fog t ö r t é n n i ? 

Minthogy nem k a p o t t választ a kérdésre, így 
fo ly ta t ta : 

— Lógni fogtok a víz fölött az ágakon, s a szíja­
k a t oly hosszúra fogjuk, hogy a krokodilok is elérje­
nek benneteket alulról a fogaikkal. í gy az t án egy­
szerre fogtok lógni és z sákmányul szolgálni a k ro ­
kodiloknak. 

A két német összeborzadt ; de Perillo Antonio , 
a bikaviador, így szólt a gambuzinóhoz : 

— Ez s e m m i ! Kétszer megmenekül t m á r ez a 
gazfickó a kezeim közül. Most kárpót lás t akarok. 
H a rendesen felakasztjuk, egy pár pillanat múlva 
halot t lesz s akkor m ' r bá t r an felfalhatják a kroko-



dilusok. Sokkal t o v á b b kell nekik a halál to rkában 
vergődniük ! 

— Mi az ind í tványod ? — kérdezte a gambuzino. 
— Felakaszt juk őket, de nem a nyakukná l fogva, 

hanem a hónuk a la t t és olyan mélyre lógatjuk őket, 
hogy a krokodilok majdnem elérjék a lábukat . Milyen 
öröm lesz lá tni a kapálodzásukat ! 

— De így nem fogják szét tépni őket ? 
— Egyelőre nem, — nevete t t az eszpáda. — 

Előbb hadd vergődjenek. Majd ha megun tuk a mu­
latságot, lejebb eresztjük őket . 

Ezt a pokoli i nd í tvány t nagy tetszéssel fogadták 
és n y o m b a n hozzá is l á t t ak a megvalósításához. 

Időközben besöté tedet t és a lobogó tűz kísérteties 
á rnyékot ve te t t a bokrokra és a n á d r a és vérpiros 
fénybe bor í to t ta a mocsaras víz felszínét, amelyről 
krokodilfejek és o rmányok emelkedtek ki . 

Két -ké t lasszót erősen összekötöztek az abipónok, 
azu tán ké t indián felmászott a fára, mindegyikük 
egy másik erős ágra s a lasszókat á thurko l ták , azu tán 
megint lemásztak, kezűkben a lasszók szabad végeivel. 

A foglyokat ezu tán eloldozták a f ák tó l ; a kezü­
ket a h á t u k r a kötö t ték , a lasszó egyik végét a hó­
n u k a la t t á thúz t ák és a h á t u k o n összecsomózták. 
Azu tán a lasszó másik végét néhány erős férfi meg­
h ú z t a s mikor a foglyok m á r a levegőben lógtak, a 
fa törzsén körülkötö t te . 

Minthogy mind a ké t faág a víz fölé nyúl t , a 
foglyok természetesen a víz fölött lebegtek. Csak­
h a m a r jelentkeztek a l a t tuk a krokodilusok és áll­
kapcsaikat c sa t tog ta tva elkezdtek a lelógó foglyok 
felé kapdosni . A foglyok persze folyton görcsösen 
fel-felkapták a lábukat a magasba s á l landóan kapa-
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lóztak a szíjakon. Magasabban lógtak ugyan, mint 
ameddig a krokodilok felértek, de azért valamelyik 
krokodil egyszer mégis csak fe lpa t tanha to t t annyi ra , 
hogy fogaival elérhette a célját, vagy pedig va l a ­
melyik lasszó is e l szakadhato t t . Ennélfogva a fog­
lyok halálos veszedelemben vergődtek az ágakon. 

Az indiánok ál landóan ujjongó üvöltéssel kísér­
ték a gyötrelmes lá tványosságot . J ó félóra mú lva azon­
ban belefáradtak a dologba és véget a k a r t a k vetn i 
a mula tságnak. De az eszpáda így kiá l to t t : 

— Még nem ! H a d d érezzék még órák hosszat 
a halál k ín j a i t ! 

— De tábor t kell vernünk, — szólt valaki, — 
és meg kell vacsoráznunk. 

— N y u g o d t a n e lmehetünk a dolgunkra, — szólt 
az eszpáda — Később majd megint visszatérünk a 
színház folytatására. 

Az ind í tvány t elfogadták. Megnézték még egy­
szer, n e m tágul tak-e meg a lasszók, a z u t á n va lameny-
nyien a dolgukra mentek . Senki sem m a r a d t a víz 
par t ján . Ennek köszönhet ték később a foglyok, hogy 
megmenekülhet tek. 

Frici ugyanis nem téved t , mikor azt h i t te , hogy 
J aguá r apót l á t t a . Ez , mint tudjuk, az inkával és 
Ancianóval kémszemlére indult az abipónok elé. De 
a kiszárí tot t t ó völgyéből balra e lkanyarodot t , hogy 
oldalról figyelhesse meg az ellenséget. A két német 
ezt a nyomot követ te , s így kerül t késedelembe. 

J a g u á r apó a k a m b á k területéről visszalovagolt 
az abipónok területére, s o t t egy nagy pusz ta mezőn 
megállt társaival . Ügy gondolta , hogyha most jobbra 
fordulnak, akkor már az ellenség h á t a mögé fognak 



kerülni , s a nyomokból megtudha t ják , milyen számú 
ellenféllel lesz dolguk. 

Délnek fordultak há t s kényelmesen üget tek , 
hogy minden t jól megfigyelhessenek. Két órányi 
ügetés u t á n széles csapásra b u k k a n t a k , amely keresz­
tez te ú t juk i rányát . Megál lapí tot ták a nyomokból , 
hogy az abipónok körülbelül négy órányi ra lehetnek 
e lő t tük , s hogy körülbelül ö tven lovasból és hét-nyolc­
száz főnyi gyalogosból áll a seregük. 

E z u t á n megint észak felé fordultak, hogy ugyan­
azon az úton, amerre jö t tek , visszatérjenek a ki­
szár í tot t t ó völgyébe. Sietniök kellett , hogy az ellen­
séget a nagy kerülő ú ton föltétlenül megelőzzék. 

Több órányi vág t a t á s u t á n J a g u á r apó a r r a a 
helyre ért , ahol a német tudós és szolgája észrevet te , 
hogy el tévedt , és a z u t á n jobbra kanya rodo t t . 

Meglepetve vizsgálták a n y o m u k a t , s k i ta lá l t ák 
belőlük, hogy két lovas j á r t a r r a há rom vezetéklóval . 

— Csak a doktor lehete t t , meg a szolgája, — 
m o n d t a J a g u á r apó homlokát ráncolva. — E z a 
két ügyetlen és t apasz ta la t l an fickó b izonyára meg­
szököt t a táborból a csontok kedvéér t . 

— H a a se j te lmünk n e m csal — m o n d t a An­
ciano — akkor a két fehér nagy veszedelemben lehet . 

— Két órája j á r h a t t a k erre, — szólt J a g u á r 
apó, — és most m á r valószínűleg ta lá lkoztak az 
abipónokkal . N e m tehe tünk egyebet, a mocsárhoz kell 
nyarga lnunk , h á t h a megmenthe t jük még őket . De 
nagyon óvatosan kell e l járnunk, hogy senki meg ne 
lásson bennünke t . 

Megindultak nyargalvás t a csontok mocsara felé. 
Egy óra múlva nagy lovascsapatot l á t t ak a távol -



ból közeledni, úgy hogy J a g u á r apó társa ival h i r te ­
len nagy kerülőt írt le nyuga t felé s majd megint kelet 
felé, míg végül a mocsár nyuga t i végére nem ér tek, 
úgy hogy a mocsár közéjük és a közeledő abipónok 
közé kerül t . 

Leszálltak és lovaikat megkötözték. J a g u á r a p ó 
elővette zsebéből a messzelátóját és felmászott egy 
fára, amelynek tetejéről l á t t a az ellenséget közeledni, 
elől a lovasokat s u t ánok a gyalogos indiánokat . 
A nádasban azonban semmit sem ve t t észre, m in t ­
hogy a tudós és szolgája leguggolva baj lódot t a cson­
tokkal . 

A n a p le tűn t a szemhatárró l . H a u k a , aki köz­
ben egy másik fára mászot t fel, egyszerre csak így 
szó l t : 

— ö t lovat látok, Senor ! 
— H o l ? 
— Túlnan a bozót mögöt t , fákhoz kö tve . 
— Akkor bizonyára észreveszik őket az ab ipó­

nok is. 
— Igen. A lovasok feléjök v á g t a t n a k már. Most 

megál l tak a lovak mellet t . 
— ó h , jaj ! Mindjárt fölfedezik a ké t boldogta­

lant ! 
Ekközben oly gyorsan a lkonyodot t , hogy a fa 

tetejéről sem lehetet t m á r semmit sem lá tn i . Leszáll­
t ak h á t a magasból és J a g u á r apó odalent így szólt : 

— Ot t kell lenniök a szerencsétleneknek, ahol az 
öt ló van . Odaosonok majd. 

— Ez veszedelmes, — szólt Anciano. 
— Nem félek az a b i p ó n o k t ó l ! 
— A krokodi lokra gondol tam. 
— Ezeket még l á tha tn i . Csitt ! 



Hangos beszéd hal la tszot t odaátról . 
— Elcsípték őket — folyta t ta J a g u á r apó. — 

Meg kell t u d n o m mi tör ténik velők. 
— É n is önnel megyek — szólt Anciano. 
— É n is ! — m o n d t a H a u k a . 
— H a u k a i t t m a r a d a l o v a k n á l ; Anciano ve­

lem jöhet . 
E l indul tak nyomban a nádason keresztül , 

lekushadva. Lassan, óvatosan kúsz tak előre, s végül 
alig vol tak h a t v a n lépésnyire a t tó l a helytől , ahol a 
lovaka t l á t t ák a fákhoz kötözve. 

J a g u á r apó és t á r sa eddig nem emelték ki a fejő­
ket a n á d k ö z ü l ; de most fel kellett használniuk a 
leáldozó n a p utolsó sugarai t . J a g u á r apó régen levet te 
fejéről a ka lapjá t és a fogai közé fog ta ; most k i t épe t t -
egy csomó n á d a t , m i n t h a legyező let t volna, a ma­
gasba emelte, és a nádcsomó mögöt t fölemelte a fejét, 
úgy hogy ő maga minden t megfigyelhetett , anélkül, 
hogy őt l á t h a t t á k volna. E k k o r tö r t én t , hogy egy 
szerre csak egy pi l lanatra teljes magasságában kiegye­
nesedet t , in te t t Fricinek, aki éppen feléje volt for­
du lva ; azu tán hirtelen megint leereszkedett . Frici 
t ehá t csakugyan J a g u á r apót l á t t a . 

Anciano u tánoz ta t á r sá t és végignéztek min­
dent , amíg teljesen be nem söté tedet t . Nemsokára 
tüze t r a k t a k az abipónok az alizófa a la t t . A tűz lángja 
t i sz tán megvilágí tot ta a foglyokat és a kö rü lö t tük 
sürgölődők arcát . Egyszerre csak J a g u á r apó felkiál­
t o t t . 

— Mi az ? Mi az ? — kérdezte Anciano. 
J a g u á r apó hörögve így s z ó l t : 
— Lá tod azt a hosszú, erős férfit, ak i mint óriás 

kimagaslik a többiek közül. Éppen a foglyokkal beszél. 



— Látom, Senor. 
— Most lá tod e lőször? 
— N e m i 
— Micsoda? H á t i smered? 
— Hogyne ! Mindenki ismeri. 
— Kicsoda ez az e m b e r ? 
— Pajaro Benito, aki t a gambuzinónak nevez­

nek csak. 
— Ö l i ! — Ez — ez — e z ! Mindenki i s m e r i ; 

mindenki l á t t a ! Csak az én szemem elé nem került 
még soha, noha évek ó ta keresem-kuta tom ! 

— Van valami dolga vele, Senor? 
— Hogy van-e ? ! — szólt J aguá r apó, a fogait 

csikorgatva. Azu tán elhal lgatot t , s most már n y u ­
god tan végignézte a jelenetet , amelyet m á r isme­
rünk : a két fogoly fellógatását a víz fölé kinyúló 
ágakra s azu tán kapá lódzásukat , hogy a krokodilok 
torkából meneküljenek. 

E g y félóra múlva , min t m á r tud juk , az abipónok 
visszavonultak t ábor t verni és vacsorázni. Ez t a szü­
netet kellett a ké t fogoly megmentésére felhasználni. 
Vár t ak egy ideig. 

Nemsokára a mocsártól elég távol tábor i tüzek 
gyul ladtak ki. Az abipónok mind egy helyre gyüle­
keztek, ahol a húskiosztás volt, úgy hogy a fa kör­
nyéke egészen szabad m a r a d t . J a g u á r apó felugrott 
s a fa felé rohant . Anciano nyomban követ te . A fa 
és a t ábor közöt t szerencsére bokrok húzód tak tova , 
úgy hogy nem kellett a t tó l félniök, hogy meglát ják 
őket . 

J a g u á r apó leoldotta övéről a lasszóját és foj-
ot t hangon a fán függő foglyokra k i á l t o t t : 

— I t t a segítség ! Nyúj tózza tok ki mereven ! 



Azután lasszója hu rká t ügyesen a doktor dere­
k á r a ha j í to t ta . Anciano eloldot ta a szíjat, amelyen 
a t udós lógot t , de nem eresztet te el, hanem lassan 
végigcsúszta t ta az ágon fölfelé, amíg J a g u á r apó 
a p a r t r a nem húz ta a saját lasszójánál fogva a tudós t . 
Azu tán e lvágta a tudós h á t r a k ö t ö t t kezeinek a kö te ­
lékét. A tudós beszélni aka r t és le a k a r t a tolni mellé­
ről a lasszót. De J a g u á r apó rászólt : 

— Maradjon csendesen ! A lasszó egyelőre a mel­
lén m a r a d ! 

Persze nem a saját lasszója, amelyet leoldozott 
m á r a tudósról , h a n e m az, amelyen a tudós a fán 
lógott volt . 

Azu tán hasonló módon megszabad í to t t ák Fr i -
cit. Majd J a g u á r apó így szólt : 

— Az ellenségnek azt kell hinnie, hogy a k roko­
dilok t ép tek le és faltak fel benneteke t . Ezér t úgy 
kell a lasszókat szétszednem, min tha e lszakadtak 
volna. 

Ügyesen szét fosztot ta kése élével a lasszókat 
a z u t á n újra felakasztotta a fára s lelógó végük sza­
kasz to t t olyan volt, m i n t h a a krokodilok tép ték volna 
le ró luk a foglyokat. 

Mindez gyorsabban ment végbe, min t ahogy le­
í r tuk , s közben J a g u á r apó élesen szemmel t a r t o t t a 
a t ábo r t . Ot t senkisem tö rődöt t a foglyokkal. Csak 
vacsora u t á n ve t t ék észre, hogy a fa a la t t nem ég 
m á r a tűz . A gambuzino odakü ldö t t egy ember t , hogy 
rakja meg újra a tüzet . Ez el is indul t , de csakhamar 
futva visszatért és je lente t te : 

— Seftores a krokodi lok felfalták a foglyokat I 
Mindnyájan felugrottak és a fához szaladtak. 
— Csakugyan oda vannak ! — kiál tot t Perillo 



Antonio. - Ki h i t t e v o l n a ? Vájjon hogyan tö r t én ­

he t e t t a dolog? 
— A krokodilok bizonyára olyan magasra ug­

ro t t ak , hogy e l k a p h a t t á k őket - szólt PehYjo ka ­
p i tány . 

— Al igha ! — m o n d t a a gambuzinó. — Talán 
i t t j á r t valaki, aki levágta őket . 

— Ugyan ki j á r h a t o t t volna itt ? 
— H m ! Húzzá tok csak le a fáról a lasszókat ! 
Megvizsgálták a lasszók végét és egyönte tűen 

megál lapí to t ták , hogy a krokodilok t ép ték le a fog­
lyokat . Azu tán visszamentek megint a táborhe lyükre . 

J a g u á r apó eközben társaival megkerül te a 
sö té tben a mocsara t és visszatért az inkához. Útköz­
ben Frici e lmondta , mi tö r t én t velők, hogyan szök­
tek meg a k a m b á k falujából a csontokért , hogyan 
t éved tek el, hogyan fogták el őket , és hogy faggatá­
saikra azt felelte, hogy J a g u á r apó bizonyára az abi­
pónok h á t a mögöt t van még. Azután meg is indul tak 
mind já r t hazafelé. 

J a g u á r apó parancsára a tudós Frici és H a u k a 
lóra ül tek ; ö maga pedig Ancianóval együt t gyalog 
ha lad t a lovasok előtt . Valószínű volt , hogy az ellen­
ség egyenesen fog a kiszár í tot t t ó völgye felé vonulni . 
Ezér t , hogy nyomaik ra rá ne bukkanjon , J a g u á r 
apó tanácsosnak l á t t a , hogy valamivel t ávo labb , de 
azért az egyenes ú t t a l párhuzamosan ha ladjanak. 

Anciano észrevet te , hogy J a g u á r apó görnye­
dezve és elmélyedve b a k t a t mellet te, teljesen szótla­
nul , s közbe-közbe a fogait csikorgatva. Nagysokára 
így szólt Anciano : 

— Sokat tör i a fejét valamin, Sefior. N e m a v a t n a 
be a gondolatába ? 
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— Leszámolni valóm v a n a gambuzinóval , és 
remélem, holnap leszámolok vele. Meggyilkolta az 
öcsémet odafönt északon. Most nem aka rom elmon­
dani , mi módon. Oly borzasztó volt az eset, hogy 
beleőszültem. Meg tud tam, hogy a gyilkos, aki t ül­
döztem, Dél-Amerikába menekül t . Argentinia volt a 
hazája . Ide jö t tem keresni őt . Be já r t am az o r s z á g o t ; 
végigjár tam a folyóit ; á tke l tem a hegyeken, de nem 
a k a d t a m rá sehol. De m a megvan, és most nem té­
vesztem szem elől addig, amíg nem végzek vele. 

— í g y há t ön vállalja az egyiket és én a má­
s ika t . 

— Kit? 
— Az eszpádát . Megkérdezem tőle, mi van a 

skalppal , amelyet m e g m u t a t o t t Verano h a d n a g y n a k . 
Mit gondol, Senor, ho lnap a kezünkbe kerül m i n d 
a k e t t ő ? 

— Meg vagyok győződve róla. De most ne za­
v a r d a gondola ta imat . H a az ember igen régi ó rákra 
gondol, akkor nem szívesen zavar ta t j a magá t a je ­
len ál tal . 

XIV. FEJEZET. 

Az eszpáda titka. 

A mocsár mellett k ia lud tak a tábor i t ü z e k ; vö­
rösek és fehérek mélyen a lud tak , mer t m á s n a p kora 
ha jna lban kellett indulniok. A lovak mellett őr á l l t ; 
de ra j ta kívül még há rom ember nem a l u d t : a gam­
buzino, az eszpáda és Pellejo kap i t ány . 

Ez u tóbbi olyan viszonyban volt a ké t előbbivel. 



mint Vcrano hadnagy J a g u á r apóval . Tiszt volt, s 
ezért a másik k e t t ő fölebbvalójának képzelte magá t , 
mer t azok nem voltak ka tonák . Többször össze is 
szólalkozott m á r v e l ő k ; de mindig neki kellett en­
gednie, mer t a gambuzinónak nagyobb tekinté lye 
volt az abipónok előtt , min t neki. E z bosszanto t ta és 
b izalmat lanná t e t t e őt . Figyelni kezdet t és az a gya­
núja t á m a d t , hogy a másik ke t tőnek nem becsületes 
a szán deka." Foly ton t i tkolóztak és figyelték őt. A k a ­
p i tány e lhatározta , hogy résen fog állni. 

Ma este, mikor a foglyok eltűnése u t á n vissza­
tér tek a táborba , a kap i t ány leült a Pá lma- tó mellett 
összegyülekezett lovaskatonák közé, akiknek vezéréül 
t ek in te t t e saját magá t . Egyszerre csak oda lépett 
hozzájuk Perillóval a gambuzinó és így szólt : 

— Kap i t ány úr, ho lnap elérj ük a k a m b á k nagy 
faluját és nyomban meg is t ámad juk ; hallgassa meg 
tehá t az u tas í tása imat . 

— Az utas í tásai t ? — kérdezte Pcllejo elcsodál­
kozva. — Utas í tás t csak a fölebbvalója adha t az 
embernek ! 

— H á t azt hiszi, hogy én n e m vagyok az ön 
fölebbvalója ? 

— N e m az ! 
— Kérem, olvassa el e z t ! 
Kive t t a zsebéből egy kis bádogszclencét, s ebből 

egy összehajtott i ra tot , amelyet á tnyú j to t t a kapi ­
t ánynak . Ez elolvasta a tűz fénye mellett , e lsápadt , 
és azu tán visszaadta. 

— Nos, — szólt a gambuzinó, — ki a parancsnok ? 
— Meggyőződtem, hogy engedelmeskednem kell 

önnek. 

— Az embereivel együt t . Mondja meg ezt nekik ! 
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Először vegye tudomásul , hogy tovább fognak ugyan 
kísérni bennünke t , de teljesen passzive kell visel-
kedniök. 

— Senor ! — p a t t a n t fel a kap i tány . — Ki a d t a 
ezt az u tas í tás t ? 

— Ne kérdezzen semmit ! Az a dolga, hogy en­
gedelmeskedjék. Hadi lábon ál lunk ! 

— Rendben van, — szólt a kap i t ány . Felállt , 
s min thogy alig bírt dühével , t ávozot t a tűz mellől. 

Mikor később visszatért , a tűz m á r nem éget t . 
De azért észrevette, hogy a gambuzino és az eszpáda 
nincsenek a helyükön. Lefeküdt az őrmestere mellé, 
s mikor lá t ta , hogy ez még nem alszik, halkan így 
szólt hozzá : 

— Hol az új ezredes vagy tán tábornok ? 
— Valószínűleg a mocsár mellett ül Perillóval 

és tanácskozik. 
— Mi tör tén t a távozásom u t án ? 
— Megmuta t t a nekünk is a felhatalmazását . 
— Valódi ez váj jon ? 

- Az, mer t a konföderáció alelnöke a lá í r ta és 
lepecsételte. Engede lmeskednünk kell neki. K a t o n á k 
vagyunk és a fejünkkel já tszunk. 

— Ki h i t t e volna , hogy idáig j u t u n k ! 
A kap i t ány beburkolózot t a t akaró jába és meg­

próbál t a ludni . Egészen elfelejtette, hogy most volta­
képpen ő lázadó. Gyors előmenetelre számí to t t és 
íme, most teljesen mel őzték. Nem tudo t t elaludni. 
A gambuzino és Perillo va lami rosszat forralt ellene. 
N e m tudha tná -e meg, hogy mit ? Társai már elalud­
t ak . Aludt az őrmester is. Lassan, nesztelenül meg­
indul t kúszva a mocsár felé. A hold fényében el jutot t 
a mocsár széléig s t o v á b b kúszva a bokrok és a n á d 



között csakhamar meglá t ta a gambuzinút és az esz-
pádá t . Egy kis t isztáson együt t ül tek és beszélget­
tek Egészen a közelükbe kúszot t a magas n á d közöt t 
n r g végre megér te t te a szavaikat . A gambuzinó be­
szélt : 

— Schogysem fér a fejembe hogy a krokod lok 
tépték e a lasszókat ! 

— Ugyan ki szabad í tha t t a volna meg akkor há t 
a foglyokat ? 

— Jaguá r a p ó ! 
— Hisz ez nincsen i t t l ^ A kicsike m e g m o n d t a ! 
— H a z u d h a t o t t . J a g u á r apó tud t a , hogy mi a 

célunk és megelőzhetet t bennünket . Az üres faluk 
és k u n y h ó k u t u n k közben egyébként is gyanú t éb­
reszte t tek már bennem. 

— Miér t? 
— Miért menekül tek el a lakóik ? Mert t ud t ák , 

hogy jövünk. De kitől t u d t á k ? 
— Nem tudom. 
— Jaguá r apótól . Csaknem bizonyos ! A fegyver­

t á ra inka t valószínűleg ő fosztotta k i ! 
— H a a gyanúd alapos, akkor nagy veszedelem­

ben forgunk. Bizonyosan összetoborozta m á r a kam-
báka t és kelepcébe csal bennünke t valahol. 

— Er re aligha ért rá . H a n e m valószínűleg i t t 
leselkedik a közelben embereivel, hogy haderőnke t 
kikémlelje, s a z u t á n még az éjszaka e lvágtat , hogy a 
k a m b á k a t értesí tse. Mindenesetre s ie tnünk kell. Ha 
korán reggel fölkerekedünk, ho lnap éjjel megrohan­
hat juk m á r a k a m b á k nagy faluját. 

— De ha a k a m b á k fölfegyverkezve várnak 
ránk ? 

— Akkor minden reménységünk füstbe ment . 



— Damtiacion ! Gazdagok a k a r t u n k lenni és kol­
dusbo t ra j u t u n k ! 

— Va banque-ot j á t szunk . H a veszí tünk, megint 
elülröl kezdhe tünk minden t . 

— É n n e k e m más a t e rvem. 
— Micsoda ? 
Az eszpáda t é továzo t t egy darabig, azu tán t i tok­

za tosan így szólt : 
— Senkinek a világon nem beszéltem még a t i t ­

komról ; de most harc előtt á l lunk és el is eshetem. 
Nem aka rom a t i t komat sírba vinni magammal . Te 
vagy a legjobb paj tásom, neked e lmondom há t . 

— Kíváncsivá teszel. 
— Kincsről van szó. Bizonyság rá a hosszú fehér 

ska lp , amelyet ná lam lá t tá l . 
— Az indián skalpja, aki r ád t á m a d t , akit azon­

ban megöltél? 
— Azé. De a tö r téne t máskén t folyt le. Neked 

e lmondha tom, mert t eneked volt részed m á r ilyes­
miben. Nem engem t á m a d t meg az indián, h a n e m én 
t á m a d t a m meg őt. 

— D e m o n i ó ! Se j te t tem ! De miér t n e m v e t t e d 
el tőle a kincset ? 

— Mert nem volt nála. Csak egy pá r da rabo t t a ­
l á l t am nála . 

— É s megmondta , hol a többi ? 
— Nem. 
— H á t akkor nem tudod, hol kell a nagy kincset 

keresni ? 
— T u d o m is, meg nem is. 
— Ne beszélj t a l ányokban ! 
— A vidéket t u d o m , de az illető helyet nem is­

merem. 



— Mit ér akkor az ilyen kincs ? Talán nincs is meg. 
— Megvan ; esküszöm rá . 
— Hol van ? 
— Fen t a hegyekben egy szakadékban , amelyet 

Barranca del Hotnicidio-nak neveznek. 
— Jól ismerem. Azt regélik róla, hogy ot t gyil­

kol ták meg az utolsó inkáka t . 
— Ügy van . És hogy az inkák haláluk előtt o t t 

re j te t ték el kincseiket . 
— H m I Gyakran ha l lo t t am az inkák mesés gaz­

dagságáról . Az ura lkodók csak sz ínarany t á rgyakhoz 
n y ú l h a t t a k . A spanyolok akkor iban r akományszámra 
szál l í tot ták haza az a r a n y a t meg az ezüstöt . De beszélj 
t o v á b b ! 

— Esküdjél meg előbb, hogy senki másnak nem 
szólsz a dologról ! 

— Esküszöm ! 
— Figyelj há t . Chiléből j ö t t e m akkor iban , egye­

dül, pénz nélkül, s este volt , mikor a Barranca del 
Homicidio-hoz é rkeztem. Szeret tem volna a Salina 
del Condor-ig lovagolni, de éjszaka nagyon veszedel­
mesnek í té l tem az u t a t . Egy szikla mögöt t h ú z ó d t a m 
meg h á t a fagyos szél elől, az öszvéremet egy k ö d a r a b ­
hoz k ö t ö t t e m és a ludni készül tem. De teli hold volt, 
s egyszerre lépteket ha l lo t t am. Egy férfi ha lad t el a 
sziklám előtt , s nem ve t t észre sem engem, sem az 
öszvéremet. Megállt és felnézett a holdra . Erőteljes, 
szép ősz ember volt . Hosszú ijj és tegez volt a vál lán 
s az övében kés. Más n e m volt nála. Hosszú, fehér, 
sűrű haja combjáig lógott alá a h á t á n , s a haját csat 
fogta össze. Sokáig állt egy helyben a holdra bámulva 
és ha lkan su t togot t , m i n t h a imádkoznék. Megvár ta , 
míg a hold delelőre ért ; azu tán t o v á b b indul t . 



— És te t i tkon k ö v e t t e d ? 
— A k a r t a m csak köve tn i . A Bai ránca meredek 

széle n e m volt messze tőlem. Az ősz férfi egyenesen 
odasie te t t és azu tán e l tűn t . Odakúsz t am én is és le­
néz tem. A sziklafal c saknem függélyesen ereszkedett 
lefelé és az ősz férfi mégis oly biztossággal csúszott 
ra j ta le, m in tha kényelmes lépcsőn menne lefelé. A haja 
csillogott a holdfényben, míg végül e l tűnt előlem, oly 
mélyre ereszkedet t alá. Ki volt ez az ember ? Az arca 
szerint indián. Mit kereset t i t t ? Mért nem vár t reg­
gelig veszedelmes ú t jáva l ? Hol volt az öszvére ? 
Képzelheted, hogy kíváncsi vo l t am, s o t t m a r a d t a m 
a szakadék szélén, hogy megvár jam a visszatérését . 
Egész éjszaka h iába v á r t a m rá , de reggel, mikor a n a p 
kelőben volt , l á t t a m , hogy az ősz férfi fölfelé kapasz­
kodik lassan a szakadék túlsó oldalán. És a h á t á n 
csomag volt . Odafönt megállt , karjai t ki ter jesztet te 
a n a p felé, m in tha köszöntené, s azu tán t o v á b b ment . 

— Te persze u t á n a ? 
— Igen. F e l p a t t a n t a m az öszvéremre és u t á n a 

eredtem. Az indián a Salina del Condor felé t a r t o t t , 
le a völgybe, azu tán egy sziklás lejtőn keresztül egy 
második völgybe, ahol agyonlő t tem. Szíven t a l á l t am 
— hátu l ró l . A csomag lecsúszott a há tá ró l és lezuhant 
melléje. Apró, a rany edények s más t á rgyak vol tak 
benne, amelyeknek célját nem t u d t a m ki találni . Az 
indián ha lo t t volt , a holmija az enyém let t . Becsoma­
gol tam mindent egy t aka róba , amelyet h á t a m mögé 
a nyergemre szoktam rácsatolni . . . 

— És természetesen visszasiettél a Ba r r ancába ? 
— szólt közbe a gambuzinó . 

— Nem. Csaknem két nap ja nem i t t am már 
s meg kellett i t a tnom az öszvéremet. A Salina del 



Condor közelében van n é h á n y forrás. Ide igyekeztem, 
de előbb l evág tam az indián szép fejbőrét emlékül . 
Csak a Salinából a k a r t a m visszatérni a Bar rancába , 
hogy megkeressem azt a helyet , ahonnan az indián 
elhozta a drágaságai t . De m á s k é p fordult a dolog. 
A Salinához én-e , mikor a sarkon befordul tam, egy 
ember t l á t t a m ot t ülni, aki csodálkozva bámul t r á m . 
Alulról jöt t b izonyára és fel aka r t menni a hegyekbe ; 
az egész te rvemet t önkre t e t t e . Vissza nem mehe t t em, 
mert ez az ember köve t e t t volna és meg lá t t a volna 
a ha lo t t a t . Melléje sem a k a r t a m szegődni, mer t meg­
lá t t a volna az a rcomat és később e lá ru lha to t t volna. 
E lnya rga l t am h á t mellet te . 

— Miért nem puffantot tad le ? 
— Mert amikor engem meglá to t t , gyorsan a 

fegyveréhez k a p o t t és a golyója bizonyára gyorsabb 
lett volna , min t az enyém. 

— Tisztán l á t h a t o t t ? 
— Nem, legalább azt hiszem. Csak egy pi l lanat ig 

döbben tem meg, a z u t á n gyorsan e l fordí to t tam az 
a rcomat . Keresztül v á g t a t t a m a Salinán s egy félóra 
múlva egy forráshoz é r t em. Ot t meg i t a t t am, a z u t á n 
t o v á b b nya rga l t am. Ügy éreztem, hogy az az ember 
üldözni fog. 

— Hiszen nem beszéltél vele. 

— Éppen azér t . H a később r á a k a d t a hol t tes t re , 
akkor engem kellet t a gyilkosnak t a r t an ia . 

— Milyen volt ? Persze jól szemügyre ve t t ed ? 
— Nem, mer t akko r t o v á b b kellet t volna feléje 

fordulnom. Csak anny i t l á t t am, hogy m á r nem volt 
fiatal, mer t a haja szürke volt . 

— És az alakja ? 



— A földön ült ; de azt hiszem, magas ember 
l ehe te t t . 

— Le kellet t volna puf fan tanod! 
— Később meg is b á n t a m , hogy n e m ezt t e t t e m . 
— Miér t ? 
— Azóta egyszer olyan fenyegetést vág tak az 

a rcomba , amely csak erre az eseményre vona tkoz­
h a t o t t . 

— Ki t e t t e e z t ? 
— J a g u á r apó. 
— Valgame Diós ! ö ! H á t ennek az embernek 

mindenben benne van a keze ? 
Perillo ezután e lmondta a Buenos-Ayresi talál­

kozót , ahol J a g u á r apó a Salina del Condorra emlé­
kez t e t t e őt . 

— ő volt az, — szólt a gambuzino. — Mielőbb 
el kell t e n n ü n k őt láb alól. Bizonyos, hogy később rá­
a k a d t az indián hol t tes tére és azu tán u t á n a d nyarga l t . 
Beszélj t o v á b b ! 

— Másfél napig nya rga l t am, csaknem egyfolytá­
ban és sikerült e lkerülnöm az üldöző figyelmét. P á r 
hé t múlva visszatér tem a Bar rancába . 

— És eredményte lenül j á r t á l ? 
— Sajnos ! Az ind iánnak n y o m a sem volt sehol. 

A kondorkeselyűk még a csontjai t is elhurcolták. 
Azu tán lépésről-lépésre á t k u t a t t a m a Bar rancában 
minden kis helyet, még később is t öbb ízben, vala­
hányszor a r r a j á r t a m , de mindig h iába . Pedig meg 
vagyok győződve róla, hogy o t t v a n n a k elrejtve vala­
hol az inkák k incse i ! 

— Lehetséges. De nem já r tá l el elég gondosan 
és szakértően. 

— Te vagy az erre t e rme t t ember . Azért ava t -



tá lak be a t i t komba . Tehát eljönnél velem a szakadékba? 
— El . H a a k a m b á k elleni harcban bá rmi okból 

nem győzünk, akkor szegény emberek leszünk és 
nem t ehe tünk okosabba t , min thogy gyorsan a hegyek 
közé u t azunk a halot t indián kincseiért. 

— Megtaláljuk a kincseket ? 
— Valószínűleg. Van egy-két ki induló pon tun k a 

nyomozásra . 
— P é l d á u l ? 
— Az indián az innenső oldalon ereszkedet t le 

a szakadékba és a túlsó oldalon kapaszkodot t fel. 
Miér t? 

— Bizonyosan azér t , mer t a tú lsó oldalon köny-
nyebb az út fölfelé. 

— Szó sincs róla. Azért kapaszkodot t fel tú lnan , 
mer t b izonyára o t t dolgozott és n e m aka r t kerülni 
visszafelé. A kincs t ehá t o t t van valahol a szakadék 
túlsó oldalán. De most az a kérdés , milyen igényt 
t ámasz tasz t e ? 

— Ügy ér ted, hogy hányadrészben osztozkodunk ? 
— Ü g y ! 
— É n fedeztem fel 1 / dolgot, t ehá t k é t h a r m a d 

az enyém, egy h a r m a d a t ied. 
— í g y nem egyezünk ! Felezni fogunk : ez egy­

szerűbb és igazságosabb. 
— N e m bánom. 
— Most pedig körül járok, mer t folyton izgat a z 

a gondolat hogy J a g u á r apó i t t leselkedik valahol 
a közelben az embereivel . 

Pellejo k a p i t á n y c szavak ha l l a tá ra gyorsan vissza­
húzódot t . Mikor visszaérkezett a táboi helyéhez, még 
mindenki mélyen a ludt , úgy hogy, senki sem ve t t e 
észre a távol létét . 



A gambuzino pedig á t k u t a t t a a környéket , de 
n e m ve t t észre semmi gyanús jelet. E r r e azu tán nyu­
g od t a n l e f e k ü d t . . . 

Korán reggel megindul tak a kiszár í tot t t ó völgye 
felé. Az abipónok közül azok vezet ték a sereget, akik 
jól ismerték a vidéket s a gambuzino Peril ióval csat­
lakozot t hozzájuk, hogy a gyanús nyomoka t kémlelje. 
De n e m ve t t észre semmit , mer t J a g u á r apó , mint 
tudjuk , óva tosan délebbi i r ányban tér t vissza a völgybe 
a kísérőivel. 

Minthogy nyolcszáz harcos közül csak ö tvennek 
volt lova, csaknem dél le t t , mire a sűrű erdő közelébe 
é r t ek , amely a k iszámí to t t tó völgyét ké t oldalról 
szegélyezte. A gambuzino így szólt a »Vitéz Kar«-hoz : 

— Ez az az erdő, amelyben a völgy van , amelyen 
keresz tü l kell ha to lnunk ? 

— E z az, Seftor, — felelte az abipónok főnöke. 
— És oldalt n e m kerülhe t jük meg a völgyet ? 
— Csak úgy, hogy az erdőt megkerül jük. De ez 

nagyon sok időbe tel ik. 
— E r r e nem é rünk rá, mer t m a este m e g kell 

m á r t á m a d n u n k a k a m b á k faluját. Van víz a völgy­
ben ? 

— Van, Senor. 
— Akkor i t t fogunk megpihenni . 

"Hallot ta e szavaka t Pellejo k a p i t á n y is, aki aggo­
da lmasan vizsgálta az erdőt és most így szólt : 

— Seftor, v igyáznunk k e l l ! Sem jobbra , sem bal ra 
n e m t é rhe tünk ki és keresztül kell mennünk egy völ­
gyön, an.clynek falai b izonyára n e m a lacsonyak . 
Mi lesz, h a az ellenség a völgyben vá r bennünke t ? 

— Örülni fogok a v igyáza t lanságának , — szólt a 
gambuz ino kicsinylöen. — Benyomulnánk a völgybe 



és r á rohannánk az ellenségre, amely nem t u d n a mene­

k ü l n i ^ ^ Htanyfl így k imondani ; de én azt t a n á ­

csolnám . . . •' . „ , 

— N e m kér tem senkitől t anácsot ! — nvaUt rá 
a gambuzinó. — T a r t s a meg a véleményét , amíg nem 
kérdezem. 

A kap i t ány felháborodva elfordult, a mene t pedig 
megint t o v á b b indul t . Kis v á r t a t v a nyomot ta lá l tak , 
amely balról jöt t és egyenesen a völgybe veze te t t . 
J a g u á r apó nyoma volt , aki i t t m á r nem re j the t te el 
a nyomát . A gambuzinó leszállt a lóról és megvizsgálta 
a nyomot : 

— Néhány ló és egy-két gyalogos j á r t erre ; de 
ez nem ok arra , hogy megijedjünk. Ezek az emberek 
délről jö t tek , mi pedig ke l e t rő l ; t ehá t semmit sem 
t u d h a t n a k rólunk. 

í g y az tán n y u g o d t a n t o v á b b ha lad tak , anélkül , 
hogy kémeke t kü ld tek volna előre. Pellejo k a p i t á n y 
megint megszólalt : 

— Előre küldenék egy p á r ember t , hogy megnéz­
zék, biz tos hely-c a völgy 1* 

— Mond tam m á r , — szólt a gambuzinó, — hogy 
azt szeretném, h a k a m b á k k a l volna tele a v ö l g y ! 
H a fél, tessék h á t r a m a r a d n i ! 

— Igen, aki fél, torduljon vissza, — szólt Perillo 
— gyávákra nincs szükségünk ! 

— Sefior, ez nekem szólt ? — p a t t a n t fel a k a p i t á n y . 
— Gondoljon, ami t aka r ! 
— J ó ! Akkor há t azt gondolom, hogy gyávaság 

lelőni há tu l ró l gyanú t l an embereket , és régi inka­
kincseket elszedni tőlük, a z t á n pedig elillanni gyáván 
az első ember elől, aki a Salina del Condor-bam ül. 



Alig m o n d t a ki , m á r is megsajnál ta e haragos 
s z a v a k a t ; de nem tehe te t t róla. A gambuzino és 
Perillo elképedve néztek rá . Az előbbi c sakhamar 
neve tve így szólt : 

— Álmodik, hogy ilyen értelmetlenségeket beszél ? 
— Majd elválik később, — szólt a k a p i t á n y és 

oldal t l ép te te t t a lován. — Tőlem ugyan t ö b b tanácsot 
ne vá r janak . 

Rajok sem nézet t többé ; ezek azonban jelentős 
p i l lantásokat vá l t o t t ak egymással és a gambuzino 
odasúg ta Peri l lónak : 

— E z a gazfickó megleset t bennünke t t egnap 
es te . Mit gondolsz, mi t t együnk ? 

— Elha l lga t ta t juk mielőbb, mielőtt a lka lma lenne 
fecsegni. 

— Helyes ! A mai n a p lesz él te utolsó nap ja ! 
Vol takép igaza volt , hogy óvatosságra in te t t . De a 
m a g a m személyét nem fogom kockáz ta tn i . I t t meg­
ál lunk a völgy to rko la táná l és embereinket előre ereszt­
jük . Majd elválik, vannak-e k a m b á k a völgyben. 

így i i t ö r t én t . Peril loval és a »Vitéz Kar ra l* megáll­
t ak a völgytorok mellet t , hogy a többieket előre eresz­
szék. A »Yitéz Kar« erre h á t r a fordult, fölemelte a ka r ­
j á t , hogy a sereg álljon m e g ; a z u t á n benyarga l t a 
völgyfalak közé. Kis v á r t a t v a visszatért és j e l e n t e t t e : 

— Senki sincs a völgyben ! Szabad az út 1 



XV. FEJEZET. 

Küzdelem az őserdőben. 

• — Akkor h á t indul junk ! — rendelkezet t a g a m ­
buzino, miközben megsa rkan tyúz t a par ipájá t , hogy 
o t t Peril ióval együ t t hadvezér g y a n á n t maga előt t el-
'éptesse a hadi csapa to t . A törzsfő elül lovagolt , nyomá­
ban az abipónok s ezek u t á n a fehér k a t o n á k n a k kel le t t 
következniök. 

A »Vitéz Kar« szörnyű módon tévede t t , midőn az t 
h i t te , hogy a vö lgyka t l anban senki fia sincsen s t éve­
dését c sakhamar be kellet t ismernie. Mint e lőbb emlí­
t e t t ü k , J aguá r apó, amint a k a m b á k faluját e lhagy ta , 
hogy kémkedésre induljon, Geronimónak a d t a á t a pa­
rancsnokságot a szükséges u tas í tásokkal együ t t . Gero­
n imo a megál lap í to t t időben ha tszáz k a m b á v a l meg 
is indul t s a k iszáradt t ó környékének völgyéig ha to l t 
előre anélkül , hogy benyomul jon. Ez az előrelátó 
férfiú úgy gondolkozot t , hogy ha a kémek visszatérését 
a völgyben önmaga bevár ja , o t t nyoma lesz annak , 
melyet a közeledő abipónok alig h a g y h a t n a k figyelmen 
kívül . Ehhez já ru l t Morgensternnek és szolgájának 
el tűnése. Ez u tóbb i két embernek nyoma az eddigi meg­
figyelésekkel azt jelezte, hogy a mocsárhoz visszatér tek 
az ősvilági csontok e lhozata la véget t . Világos, hogy 
h a az abipónok reájuk b u k k a n n a k , könnyen a r ra kény­
szerí thet ik őket , hogy minden t elárul janak. Ezér t t a r ­
to t t a helyesnek Geronimo, hogy a völgybe J a g u á r apó 
megérkezéséig be nem teszi a l ábá t . O t t t a n y á z o t t 
t ehá t kambá iva l a p a t a k hosszában. Természetes , 
hogy a völgy szájához őr t á l l í to t t , k i szikla mögé bújva , 



mindent megfigyelhetett . Ha jna lhasad táva l azt jelen­
t e t t e a kiál l í tot t őr, hogy há rom lovas s két gyalogos 
közeledik. Geronimo erre fölmászik a sziklára s csak­
ugyan megpil lant ja az öt a lako t . Azonnal még nem 
b i r ta megkülönbözte tn i egymástól , de mihelyt köze­
lebb ér tek, v idáman és hangosan kiá l to t t oda emberei­
nek : — Hiszen ez J a g u á r apó H a n k á v a l és Ancianóval . 
A két némete t magukka l hozzák. 

E hírt mindnyá jan nagy örömmel fogadták, mert 
mégis az vol t a nagyobb valószínűség, hogy előbb lát­
ják majd az ellenséget, min t J a g u á r apót , aki , midőn 
a völgyön végig men t , azt t apa sz t a l t a , hogy a völgy 
szélei még nincsenek elfoglalva. Ez t t a lán engedetlen­
ségnek is vehet te , de jól ismerte Geronimót s így azt 
h i t t e , hogy minderre a lapos oka lehe te t t megbízot t já­
n a k . Amint J a g u á r apó a völgy széléhez ért , a szikla 
mögö t t megpi l lan to t ta Geronimót , aki t sebtében meg­
szólí tott : 

— Remélem, hogy harcosaink együ t t v a n n a k ? 
— Bizonyára. 
— H o l ? 
— I t t , mögöt tem, a p a t a k n á l . 
— Miért kerül i tek a völgyet ? 
— Mivel két t udós honfi társad megszökött s a t tó l 

t a r t o t t a m , hogy az abipónok á l ta l elfogatván, fecsegni 
t á l a inak . Ezér t j obbnak í té l tem, hogy bevár ja lak. 
Helyes avagy helytelen cselekedet volt ez tő lem ? 

— Nagyon helyes. Meg is dicsérlek ér te . 
Hozzá érkezve, megszor í to t ta Geronimo jobb já t . 

A fehérek va lamennyien J a g u á r felé siet tek, hogy 
üdvözöljék vezéröket . Morgenstern és Frici szép csön­
desen eloldalogtak ; legjobban szeret tek volna e l tűnni , 
hogy a kérdezősködések elől megmenekül jenek, de 



egyike a harcosoknak nem ta lá l t sietősebb dolgot, min t 
feléjök sietni s kacagva megszólítani mindket te jöket : 
_ De, Senores, mi j u t h a t o t t eszükbe, hogy úgy búcsú 
nélkül ' i t t hagy tak bennünke t a faképnél. I szonyú sok 
gondot okoztak nekünk . Milyen könnyen nye lhe t t e 
volna el önöket valamelyik óriási teknősbéka. Ügy lát­
szik, hogy ilyenféle ősál la tokkal alig van szerencséjöl:. 

Dok to r Parmezán , a chirurgus, t réfálkozott velők. 
Morgenstern "hallgatott, de Frici így felelt : — H a el is 
i .yelnek, nem aggód tunk volna. Mindenesetre oda 
siet tek volna önök, hogy ke t tőnke t ez ősállatok testéből 
— kivágjanak. 

— Ez t b izonyára megteszem, föltéve, hogy idejé-
l>en értesí tenek b e n n ü n k e t . Hiszen önök jól tud ják , 
hogy e lő t tem semmiféle metszés vagy operáció nem 
nehéz ; én mindent lekaszabolok ! Ügy-e, Senor, önök 
<»tt vo l t ak a csontok mocsa ráná l? 

— Ügy van . Tula jdonképpen a holdba a k a r t u n k 
lovagolni, de mivel még nem teljes, alig ta lá l tunk volna 
helyet magunk részére. 

— Mert olyan jó, kedélyes hangu la tban leledzik, 
ú tközben jó dolguk lehete t t . Mi meg at tól féltünk, hogy 
az abipónok k a r m a i b a . k e r ü l t e k . De mégis lá tok egy 
sötét ponto t . Ugyan hol v a n n a k a lovak, amelyeket 
magukka l v i t tek ? 

— Ezeket az óriási teknősbéka fölfalta, amelyről 
azt h i t ték , hogy bennünke t elnyelt . H a k i tűnő ope­
rációját meg akar ja kísérelni, a szegény á l la tokat meg­
menthe t i . 

Er re elfordult s urához s ietet t , ki egyik fa a la t t 
letelepedett . Mellette helyet foglalt s természetesen 
németü l folyt ket te jök közöt t a társalgás . 

— így van a világ sora : A káros a gúnyolódás t is 



kényte len el tűrni . Ez a chirurgus bosszantani aka r t ; 
de eszembe sem ju t , hogy mérgelődjem. Persze, hogy 
sajnálom lovaink elvesztet ; de csodálkozom, hogy 
J a g u á r apó meg sem p i ronga to t t bennünke t . N e m t ű n t 
föl ez önnek ? 

— Türe lem ! Majd helyrehozza, ami t e lmulasz to t t . 
— Az se baj ! Sohase búsul jon. Mindent m a g a m r a 

vál lalok. E n m a g a m vo l t am az, aki a dolgot indít­
v á n y o z t a m . Az óriási csontok mindig a fejemben 
motoszká l t ak s nem n y u g o d t a m , míg oda nem lova­
go l tunk . 

— Ez nem jó, Frici . I ly á ldozatot tőled el nem 
fogadhatok. 

— Miért ne ? 
— Ez tisztességem ellen szól — amit honor -nak 

nevezünk. 
— H o g y a n ? Miért ? A fő, hogy ön t én t isztelem ; 

hogy mások tisztelik-e, azzal ne törődjék. E n h ű szol­
gá ja vagyok s ezért mi t se tegyek s ne is szóljak, ha erre 
szükség v a n ? 

— Hagy juk ezt , kedves Fr ic im ! Szavaidnak úgy 
se h innének. H a se j the t tem volna előre a tö r ténendőke t , 
bele se fogunk a dologba. Az egész dőreség volt , ami t 
alig lehet jóvá tenni . 

— Nem-e ? I t t vagyok s jól t udom, hogy tisztes­
ségünket , becsüle tünket helyre kell á l l í tanunk. 

*— U g y a n ? Miképpen ? 
— Vitézséggel ! 
— A küzdelemben ? 
— Mindenesetre ! 
— Ügy véled, hogy a b b a n részt kellene vennünk ? 
— Természetes. Vagy t a l án akkor aka r in tézkedni , 

mikor a csa tának vége van ? 



— Ez alig lenne lehetséges. N e m vagyok félénk ; 
<Je a v i téz ember vérengző ember — a vér t sanguisnek 
hívják lat inul — s én nem szeretnék vért on tan i . 

Ü g y ? Kímélni óhajt ja azokat az embereke t , 
akik bennünke t a krokodilusok fogai fölé fölakasztot­
t ak ? Az nem bűn , de kötelesség, hogy ilyen egyéneket 
a földről k ipuszt í t sunk. Szavamra mondom, hogy 
anny i t agyonszúrok közülük, a h á n y kezem ügyébe 
kerül . 

— Hacsak ennél a borzasztó vérontás t elkerül-
he tnők ! 

— Mi sem könnyebb e n n é l ! Üsse agyon a gaz­
embereke t , vagy fojtsa meg : ennél nincsen vérontás 1 

— Az igaz. Nem szüle t tem hősnek, de ha a r r a 
gondolok, hogy a gambuzinó , az az Antonio Perillo s a 
többiek mi t a k a r t a k velem tenni , öklöm rángatóz ik . 

— Ez a helyes. Csak ránga tózzék az ökle ; legyen 
okos s kövessen engem. E n sem vo l t am emberevő s nem 
is leszek, de ily gazembereknek el kell tünn iök a föld 
sz íné rő l ! 

Míg Frici azon igyekezett , hogy urának harci ked­
vét feltüzelje, a fehérek a k a m b á k előkelő fejeivel 
t anácsba ül tek, hogy megtudják J a g u á r apó megfigye­
léseit, ak i tapasz ta la ta i ró l így számolt be : — Meg 
vagyok arról győződve, hogy karjaink közé rohannak . 
Egyá l t a l ában nem kell s ie tnünk, mer t nézetem szerint 
délelőtt alig érkeznek ide. Száz emberünk menjen á t 
a völgyön s azon t ú l az erdő szélén bújjék e l ; Geronimo 
fogja őket vezetni . A völgyben m a g a m veszem át i 
parancsnokságot . A középen fogok megállni. Minden­
esetre pihenés vége t t letelepednek kissé. Akkor majd 
előlépek s fölszólítom a vezéreket , hogy adják meg 
m a g u k a t . 

May Karoly : Az i n k a örökség.' 11 



— Ez t nem szabad megtenned , Karlos — szólalt 
meg Geronimo. — Ez a legnagyobb vakmerőség lenne 
t e tő led . 

— K o r á n t s e m . Pon tosan t u d o m , hogy mi t teszek. 
— Azt most gondolod ; de máskén t is t ö r t énhe t ik 

a dolog. 
— Semmi esetre. Ka tonaság van közö t tük , 

ame lynek becsületérzése van s olyan gazembereknek , 
min t aminő a ké t vezér, nem fog engedelmeskedni . 

— Mely vezérekre gondolsz ? 
— Beni to Pa jaróra , a gambuz inóra , meg Anton io 

Peri l lóra . A gambuz ino a legnagyobb gazember , aminő t 
a föld h á t á n alig hord ; róla majd később bővebb föl­
vi lágosí tást adha tok . H a a fehérek, akik fölött most 
vezérkedik, meg tud ják viselt dolgai t , rög tön a faképnél 
hagyják . Ezér t kell velők beszélnem. H a engem meg­
ha l lga tnak , akkor alig kerül a sor csa tá ra . 

— S h a nem a k a r n a k meghal lga tn i , vagy nem hisz­
nek n e k e d ? 

— Akkor tör ténjék meg minden, aminek tör ténnie 
k e l l ; kötelességemet m e g t e t t e m . 

— De ők el nem bocsá tanak , sőt őrizet a lá vesznek. 
— N e m olyan könnyen lehet velem elbánni ! Ezen 

esetben a gambuzinó t s Antonio Peril lót azonnal főbe 
lövöm s lövéseimmel adok je l t a t á m a d á s r a . 

— S addig közö t tük maradsz ! Ez hal la t lan v a k ­
merőség, ez is tenkísértés. 

— Sőt mindennél még gonoszabb dolog is — véle­
kedik Verano h a d n a g y . — E n Senor J a g u á r n a k meg­
m o n d t a m véleményemet , de ő visszautas í tot t engem. 
Miért kíméljük e gazfickókat, ha egyikünk életét is 
kockáz ta t ja . Bizony mindnyá jan alig érnek egy ember­
é le te t . Lőjjétek agyon, amin t m u t a t k o z n a k és senki 



fiának ne kegyelmezzetek ! Dőreségnek, ok ta lanság­
nak t a r t o m , hogy velők emberek módjára b á n j a n a k . 
Az abipónok fenevadak s a fehérek, kik velők egy követ 
fújnak, útonál ló gazemberek ; gazemberek s fenevadak 
részére nincsen kegyelem. J ó m a g a m azonnal lövök, 
mihely t megpi l lantom valamelyike t . 

— E z t ugyan nem fogja megtenni , mer t ezt meg­
t i l t o t t a m önnek s újból meg t i l tom — szólt J a g u á r apó 
szigorúan. — Ha l lo t t a ha t á rozo t t a k a r a t o m a t . R e m é ­
lem, hogy sikerül a ké t ellenséges vörösbőrű törzset 
k i b é k í t e n e m ; ezenkívül a gambuz inó t és Antonio 
Peri l lót elevenen szere tném e l fogni ; de mindez hajó­
törés t szenvedne , h a lő, mielőt t ezt e l rendelném. 

— Es ha mégis lőnék ? 
H a m m e r r á n c b a szedte homloká t s így szólt : 

— Akkor a kiömlő vér lelkén szárad s a m i n t mondo t ­
t a m , ez esetben alig sajnálnék öntől egy-két golyót . 

— Tudnii l l ik az t gondolja , hogy engem meg­
gyi lkol . 

— Szó sincs róla, csak meg fogom bün te tn i . H a 
a k a r a t o m ellen cselekszik, úgy gyilkos s lelkiismerete­
me t n e m fogja furdaln/f h a le ter í tem. Különben ennyire 
nem kell elfajulni a dolognak ; más eszközök is v a n n a k , 
hogy a k a r a t o m n a k é rvény t szerezzek. 

— Ü g y ? 
— Egyszerűen megkö töz te t em s h á t r a v i t e t em, 

hogy sem lövések, sem megfontola t lan kiál tozások á l ta l 
ne ár thasson nekünk . 

— E z t u g y a n nem fogja megtenni , Senor, mer t 
én t iszt vagyok . 

— I t t nem t i s z t ! Mi életét m e g m e n t e t t ü k , t e h á t 
ön oly férfiú, ki nekünk há lával adózik. S ha ily módon 



viselkedik t o v á b b r a is, a r r a kényszerí t , hogy meg­
tegyem azt , amivel fenyegetőztem. 

— Akkor e lhal lgatok, S e n o r ; semmi k e d v e m 
ahhoz, hogy min t egy gonosztevőt megkötözzenek 
s így h á t r a szál l í t sanak. 

Mire kedvet lenül s haragosan elfordulva elballa­
go t t , de összeszorítva öklét , így mormogo t t m a g á b a n : 
— Ilyen embernek kell engedelmeskednem ! Ezek a 
fickók mindnyá jan bá lványozzák őt s velem szemben 
ú g y viselkedik, min t a t ábo rnok . Ind iánokka l csínján 
bánn i , sőt nekik kegyelmet a d n i : ez bá rgyúság ! De én 
mindazá l t a l megteszem, ami t akarok . Le kell őke t 
lőnünk. H a megtör tén t a dolog, ezen nem fognak vá l ­
t o z t a t h a t n i az emberszerető gyöngee lméjűek! Az első 
lövés legyen az első jel az ü tköze t re . S ezt az első lövést 
az én fegyverem adja majd. 

J a g u á r apó ezu tán egész ter jedelmében e lőad ta 
t e rvé t s amin t mindegyikök meg tud t a , hogy mi a 
teendője, ő m a g a azon fához s ietet t , ahol d r . Morgen-
s tern és Frici t a r tózkodo t t . 

— I t t az idő, hogy á l lomásainkat elfoglaljuk 
Önnek is, dok tor úr , m e g m u t a t o m a helyét . 

— Ez helyes, — felet Frici ura he lye t t . — S tudja-e . 
hogy milyen helyen szeretnénk állni ? 

— N o s ? 
— Ot t , ahol a legveszedelmesebb 
— U g y a n miért ? H o n n a n e hirtelen t á m a d t nagy 

merészség ? 
— Hir teleni ? Is ten őrizzen. Sohasem vo l t am hir­

te len merész, de mindig bátor vagyok. Ma a csorbát 
k i akar juk köszörülni, amelybe be leugrot tunk. H o g y 
minke t a krokodilok fölé akasz to t t ak , az t meg fogjuk 
bosszulni. Ügy fogok közéjük sompolyogni, min t a 



macska a verebek közé s e m u n k á m n á l majd a doktor 
ú r segédkezik. 

_ Az ellenség közé aka r ön sompolyogni ? Ezt nem 
fogja megtenni . 

Ugyan , miér t ne t enném ? 
Mivel n e m lesz a lka lma erre . Azt hiszi t a lán , 

hogy én önöket azok közé ál l í tom, kik a ne ta láni ü tkö­
ze tben részt" vesznek ? 

— Természetesen. 
— Eszembe sem j u t . Amió ta ve lünk van , csupa 

os tobaságo t mível t s mos t sem hiszem, hogy va lami 
okos dolgot nyélbe ü t h e t n e . 

— H a m m e r úr , becsüle tembe aka r gázolni? Bosszút 
aka rok ál lni . 

— E z t megtehet i , de nem úgy , hogy az ü tközet ­
ben részt vegyen. Oly he lye t jelölök mindke t t e jüknek , 
hogy k á r t ne okozzanak. 

— Ügy ? Melyik az a díszes hely ? 
— A lovaknál , melyeket a völgybe nem v ihe tünk 

m a g u n k k a l . Ezeke t fogják önök őrizni. 
— A lovaknál m a r a d n i ! — ord í to t t erre Fr ic i . 

— Csikósok legyünk es n e m vitéz harcosok ! Mit szól 
ehhez, dok to r ú r ? 

— Azt , hogy kedvet lenül engedelmeskedem. Mi 
harcolni a k a r t u n k s éppen úgy v i t ézked tünk volna, 
min t a többiek. 

— Lehetséges, — vélekedik J a g u á r apó , — de 
azok u t á n , amike t l á t t a m s t apasz t a l t am, vitézségök 
bará t j a ik ra nézve veszedelmesebb lehetne, min t az 
ellenségekre. 

Ezér t b i z t am önökre a lovak őrzését. 
— Azt gondolja, hogy mi ke t t en képesek vagyunk 



oly nagyszámú lóra felügyelni s ezeket e g y ü t t t a r t a n i ? 
N e m t u d o m , hogy erre elegendő tehetségem lenne. 

— N e m lesznek e g y e d ü l ; még ö t -ha t k a m b á t ren­
delek önökhöz. Hiszem, hogy ezú t ta l megb ízha tom 
önben, dok tor úr . 

— Minden körü lmények közöt t . Ugyan szíveseb­
ben harco l tunk volna, de , h a ú g y akar ja , e kötelessé­
g ü n k e t — la t inul officium — pontosan teljesít jük. 

— Okosan beszélt. N e m kell egyébre ügyelniök, 
m i n t h o g y a lovak va lamelyike a vö lgy felé ne fusson. 
E z nem lesz nehéz, hiszen a k a m b á k k a l rendelkezhetnek. 

E r r e e l távozot t . Nyi lván az volt a szándéka , hogy 
mindke t t e jöke t t ávo l t a r t s a a ne ta lán i küzdelemtől , 
mer t a t tó l t a r t o t t , hogy va lami rá tó t i t e t t e t (ügyet len­
séget) fognak e lkövetni . E z t Frici érezte s bosszan­
k o d v a igyekezet t szíve érzelmeit kifejezésre j u t t a t n i . 

— Űgy-e, dok tor úr , sokat t anu l t ? 
— S o k a t ! 
•— Egye temen is j á r t ? 
— Sőt há rom egye temen ! 
— S mos t lovaka t kell őriznie ! Belenyugszik ebbe ? 
— Mit t ehe tek ez ellen ? 
— Milyen kérdés . N e m érzi-e, hogy megsér te t ték ? 

Miala t t a legos tobább indián puská jáva l s késével 
rohan az ellenségre, aza la t t egy t anu l t férfiút és zoo­
lógus t a lovak őrizetére rendelnek. 

— E szemponto t még n e m mérlegel tem ; minden­
esetre ú g y fest a dolog, m i n t h a n e m ál lna rendel ­
kezésemre az a kiválóság, amelyet bá to r ságnak 
neveznek. 

— Nemcsak, hogy úgy fest a dolog, de va ló jában 
ú g y van . 

— Ez majdnem sértés ! 



— Maj dnem ? Bizonyára az, még pedig a l egnagyobb , 
amilyen csak érhet i a férfiút. 

— Akkor elégtételt kellene kérnem. 
Természetesen. A sértővel páros v iaskodásra 

kell kelnie. Szívesen a jánlkoznám segédnek, h a t u d n á m , 
hogy a párbaj létre jön. 

— Miért ne jöhe tne l é t r e? 
— Miért ? Azér t . J a g u á r apó k ineve tne mindke t ­

tőnke t s mi t t ehe tnénk ellene ? Semmit . De más u t u n k 
van , hogy elégtételt s ze rezzünk ; J a g u á r apó t a r r a 
kényszer í the t jük , hogy bocsána to t kérjen. 

— H o g y a n ? 
— Ü g y teszünk, m i n t h a n e k ü n k egy szót se szólt 

volna . O t t hagyjuk a lovaka t s a küzdelembe rohanunk . 
— E z t . észreveszi. 
— Oly okosak leszünk, hogy ezt t i tkon megtesszük. 
— De fegyvereink sincsenek. 
— Nincsen szükségünk i lyenekre, hiszen n e m 

aka r vér t on tan i . H a az erdőben egy h a t a l m a s fadoron-
got le törünk, ú g y forgatjuk majd, min t az igazi fegy­
ver t . N e m fogunk h á t u l kullogni, h a n e m elül, ahol 
de rekasan ü t h e t ü n k ma jd az abipónok búb já ra . H a 
J a g u á r apó észreveszi hogy mily vi tézül verekszünk, 
erkölcsileg kötelezve lesz, hogy öntől bocsána to t kérjen. 
Tetszik a t e rvem ? 

— N e m olyan rossz. N a g y mér tékben megsér te t ­
t ek és megkínzot t becsületérzésem elégtételt — ins tau-
ra t ió t — követel . 

— Ú g y v a n . De ezen elégtétel t a lovakná l meg 
nem lelheti . E lha tá rozza-e h á t m a g á t erre ? 

— Nagyon szere tném ezt megtenni , de h á t J a g u á r 
a p ó n a k megígér tem, hogy a lovaknál m a r a d u n k . 

— Ez csak ü rügy vol t ná la . N e m a lovakról v a n 



szó ; ezek őrizetére elegendők a k a m b á k ; de hogy mi 
k e t t e n a harc tó l t ávol m a r a d j u n k . Mit fognak a vörös-
bőrüek rólunk gondolni ? 

— Ter inget té t , ez igaz ! — kiált fel tüzesen Mor-
gens te rn . 

— Az indiánok vénasszonyoknak nézhetnek 
m i n d k e t t ő n k e t . Frici , helyeslem tervedet . Mellette 
v a g y o k szívvel-lélekkel. 

— Helyes . Ügy harcolunk majd min t az orosz­
lánok s e lpusztulunk, min t a tigrisek. Ja j annak , aki 
b á t o r s á g u n k b a n kételkedik. 

í g y a kisded összeesküvést megszőt ték J a g u á r a p ő 
pa rancsa ellen. Körülbelül egy órával a delelő előtt 
vég reha j to t t ák J a g u á r apó rendelkezéseit . A fehérek 
nyo lcvan k a m b á v a l Geronimo vezérlete a l a t t el indul­
t a k , hogy a völgy előt t e lbúj janak. A vö lgyka t lan füves 
közepére n e m volt szabad lépniök, mer t az ab ipónok 
a n y o m o k a t észrevet ték volna. T e h á t a harcosok liba­
sorban h a l a d t a k e g y m á s u t á n a völgykat lan szélén 
a fák a la t t s amin t a völgyet e lhagy ták , a bok rok 
m ö g ö t t ú g y elhelyezkedtek, hogy az ellenség őket meg 
n e m p i l l an tha t t a . Békés megegyezés esetén egy hír­
v ivő visszahívta vo lna ő k e t ; egyéb i rán t pedig lövés 
ha l l a t á r a azonnal elő kel let t rohanniok, hogy a völgy­
k a t l a n be já ra t á t elzárják, azt őrizzék és védelmezzék. 

Á többi ötszáz vörösbőrű a völgy széleit körös­
körül foglalta e l ; egyik fele jobbról , a más ika bal ró l . 
J a g u á r apó a jobb oldalon ál lot t , azér t kel let t Morgen-
s te rnnek és Fricinek a baloldali csapathoz csat lakoznia. 
A k é t engedet len férfiú anny i r a e lbizakodot t , hogy , 
a m i n t az egész harci vonal Kifejlődött, ők ke t t en ennek 
élén á l lo t t ak s így a vö lgyka t lan be já ra tához egész 
közel vo l tak anélkül , hogy J a g u á r apó je lenlétükről 



sej telemmel bírt volna. Kívülök még egy fehér férfiú 
volt ki Geronimóval nem vonul t ki : tudnii l l ik Verano 
h a d n a g y . Amint a rendelkezéseket egymásu tán foga­
na tos í to t t ák , J a g u á r apó a hadnagyhoz lépve, azt kér­
dez te : 

' — Tudja-e, Senor, hogy mi t m o n d t a m . Akar-e 
m u n k á n k b a n részt venni ? 

— Mindenesetre. 
— Ügy hát a r r a kérem, hogy o lda lamon marad jon . 
— Miér t ? 
— Mert t iszt s így ka tona i t anácsa hasznomra 

lehet. 
— E l ó b b n e m tö rődö t t t anácsommal . 
— Mert n e m volt a l ka lmam ezt hasznomra for­

d í t an i . 
— Ügy ? É r t e m , Sefior. N e m a t anács az, melyet 

igénybe a k a r venni , de a személyemet óhaj t ja lefog­
lalni s r á m személyesín felügyelni, mivel n e m bízik 
b e n n e m . Nos, én nem fogok ellenszegülni s önnel 
megyek. 

A h a d n a g y J a g u á r apó mel le t t m a r a d t t ehá t , 
amin t ez a j obb szárny közepe felé indul t . A h a d n a g y 
arca egykedvűnek lácszott , mégis e lha tá roz ta , hogy 
a lka lmas p i l l ana tban a végzetes lövést megteszi . 

Fr ic i egyik kambá tó l kés t kér t s ezzel ké t h a t a l m a s 
dorongot v á g o t t a mel le t tök lévő bokorból, melyeknek 
egyikét a dok tornak á t n y ú j t o t t a . 

— Rendben v a g y u n k ; — mosolyog Frici , — aki­
nek feje búb já ra ezzel egyet ráhúzok, alig lesz ideje, 
hogy szívességemet megköszönje. 

A vörösbőrűek nem t u d t á k , hogy Fricinek és u rá ­
nak milyen feladata, v a g y parancsa van s ezért n e m 
akadékoskod tak velők szemben. Mindket ten ég tek 



a vágy tó l , hogy fafegyveröket mozgásba helyezzék 
s bebizonyí tsák, hogy a bá to r ság megvan ná luk . 
Ezér t a perceket ó ráknak vél ték s Frici végül azt gon­
dol ta , miközben a bok rok ra t ek in tge te t t : — Az idő 
tú lságos hosszú, a t ü re lmem meg rövid. Mi a nézete 
dok to r ú r ? N e m fu tha tnának -e gyo r sabban az abi­
pónok ? 

— Természetesen. E z a feszült vá rakozás kelle­
met len s u n t a t . 

— H a megtudnók, hogy nemsokára jönnek-e ? 
Mindjár t me l le t tünk van a völgy be já ra ta . H a föl-
kapaszKodumc e magas la t ra , meg Kell pil lantanunk: 
az ellenséget. 

— Az igaz. De a bokrok nagyon sűrüek. 
— Kísér tsük meg. Kis legények v a g y u n k s így 

Könnyebben bo ldogulha tunk , mint olyanok, aminők 
a giganto-cheloniát megép í te t t ék . 

— Ne beszélj erről az á l l a t r ó l ; nem akarok t ö b ­
be t t u d n i róla . 

Fr ic i e lőremászot t , hogy u t a t tör jön s u r a u t á n a . 
N a g y o n nehéz volt a sűrűségen á tvágni . Hosszasabb 
küzködés u t á n mindke t t en szé tszaggatot t r u h á b a n 
elér ték a szikla te te jé t , mely egyik nyí lása vol t a be ­
mene tnek . Alig ér tek a te tőre , kelet felől megp i l l an to t t ák 
az érkező ab ipónoka t , akik lassan, gyalogosok mód­
j á r a lépdel tek, hogy va lamiképpen el ne fáradjanak. 

— I t t v a n n a k ; há la az is tennek, megérkeztek. 
Mit szól ehhez, doktor ú r ? 

— N a g y kedvem telik a b b a n , hogy jönnek. A v á r a ­
kozás nem volt ínyemre. 

— Nekem sem. Végső romlásuk ez. J a j , ha nekik 
indulok . Kétszer a k a r t a k minke t megölni, u t ó b b ké t ­
szeresen : a lasszóval s a krokodi lusokkal . Ma ezért 



megkapják tő lünk a gyémán tokka l ékesí te t t é rdem­
jelet a fejők búb já ra . Mindinkább közelebb érnek, hogy 
kedves arca ikban gyönyörködjünk . 

— Lát ja az embereke t , — kérdi Fr ic i .—Látja , hogy 
kicsoda lovagol é lükön ? Megismeri a gazemberek lég-
kivá lóbbjá t ? 

Meg. Az a gambuz inó . 
— S jobbról me l l e t t e ? 
— Antonio Perillo, a bikaviador , ak i Buenos-

Ayresben r ám" lőt t . 
— Ezér t m a lövünk r á egy kissé. Mellette balról ? 
— Az abipónok törzsfőnöke. 
— Ugyanolyan gazfickó, aki örömét leli abban , 

h a becsületes embereket a lasszón függni lá t . Ta l án 
majd én is fölakasztom. De ha lkabban kell beszélnünk, 
nehogy észrevegyenek va lami t . 

Az intés kellő időben tö r tén t , mer t a sziklák, 
melyek a völgy kapu já t a lko t ták , legfeljebb húsz 
rőfnyi magasságúak vol tak . A mene t a k a p u n á l meg­
ál lot t s a főnök egy darabig bemen t a nyí lásba, hogy 
meggyőződjék, üres-e ? Vizsgálódása azonban felületes 
volt . Mivel egy lelket sem lá to t t , azt h i t t e , hogy egy­
á l t a l ában egy emberfia sincsen benne s visszatérve, 
rögtön jelentést t e t t erről . Mire a vörösök élére á l lo t t , 
hogy a k i szárad t tó k a t l a n á b a bevezesse őket . Az egész 
csapat u t á n a men t , de senki közülök sem h i t t e , hogy 
csapdába kerül tek , ahonnan nincsen m e n e k v é s ! Az 
utolsó vörös u t á n következ tek a lovasok. 

— A gambuzinó utolsó a k a r lenni, — susogot t 
Fr ic i . — Kár , hogy oly magasan fekszünk ; o r rá ra 
szeretnék k o p p a n t a m . Fü tykösé t megforgat ta , m i n t h a 
ü tn i aka rna ; a bokor a l a t t i föld kissé süppedékes , tö re ­
deze t t volt . É p p e n a l a t t u k ha l ad t lóháton a g a m b u z i n ó 



s ekkor Morgenstern kíváncsian lefelé t e k i n t e t t : — 
Ugyan t ú l van-e m á r a k a p u n ? 

A felelet azonban egészen másképpen hangzo t t , 
a m i n t gondol ta . A meglazul t t a l a jban előrehajolván, 
azzal együ t t lefelé csúszott , mi olyan gyorsan t ö r t én t , 
hogy visszavonulásról szó sem lehe te t t . 

— Megálljon, megáll jon, az isten áldja, — kiá l t 
reá Frici oly hangosan, hogy kiál tása messzire e l ­
ha l la t szo t t . H o v á aka r u tazn i ? Ta lán csak nem lefelé ! 
Ez t n e m engedem. 

Megragad ta u r á t mindké t lábánál , hogy vissza­
t a r t s a ; de a ta la j omladozni kezdet t a l a t t u k s így 
m i n d k e t t e n lefelé csúsztak, gördül tek , hemperegtek , 
majd i t t , ma jd o t t be leütközve egyik-másik bokorba , 
fába, sziklába, míg csak a gambuz ino lova előt t nem 
fet rengtek. 

A gambuz ino Antonio Per i l lóval s Pellejo k a p i t á n y ­
n y a l ha l ad t éppen a vö lgyka t lan kapuja felé, míg a 
több iek azon m á r t ú l vo l tak . Meghal lo t ta Frici aggodal­
m a s hangjá t s fölfelé t ek in tvén , lá t ja a ké t szerencsétlen 
á l l apo tá t . Mellette fekszenek s megfelejtkeznek a föl-
kászalódásról , mer t tagja ik a gyors gördülés köve t ­
kez tében iszonyúan fájnak. 

— Kicsoda ez ? — kérdi elcsodálkozva. — H o n n a n 
kerü lnek elő ? Egész vörös öl tözetben ! Hiszen ezeket 
i smernem kellene. •» 

— Que sorpresa, — szólal meg Perillo. — Az 
ördög vigyen el, ha e fickók nem foglyaink, akiket t eg ­
n a p h i ába fö lakasz to t tunk. 

— Igazad van ; ugyanazok . Különös emberek . 
T e g n a p n y o m nélkül e l tűn tek s m a az égből p o t t y a n t a k 
elénk. H á t t i gazfickók, ho l tak vagy tok-e , vagy ele­
venek ? 



S lováról a puskaaggya l oly d u r v á n ü t ö t t feléjük, 
hogy mindke t t en azonnal eszméletre ébred tek . Frici 
e lőbb fölemelvén u rá t , m a g a is t a lp ra ál lot t . 

— H o g y a n tö r t én t mindez ? — fordult Frici urá­
hoz. — Epek-e csont ja i? 

Ú g y látszik, hogy semmim se tör t össze, de 
fejem úgy zúg, min t egy görög dob . 

— Majd meggyógyul . H o g y a n kezdet t gö rdü ln i ? 
— Éppen úgy . min t t e . 
— Csend legyen, — rivall rá juk a gambuz inó . — 

Komolyan akarok veletek beszélni. — H o v á j u t o t t a ­
tok t e g n a p este ? 

— Ide, — felel Frici . 
— Lá tom. De ki szabadí to t t meg t i teket ? 
— Senki sem. • 
— Ne hazudjál , ö n m a g a t o k meg nem szabadul­

h a t t a t o k volna. 
— Igen könnyen ? 
— Mi módon ? 
— Keresz tü l rágtuk lasszóinkat. 
— Ember , ha olyan nagy a kedved, hogy velünk 

tréfálj , azonnal más hangu la t r a bír lak. T u d n o m kell, 
hogy ki szabadí to t t meg t i t eke t ? 

— Nem mondha tok egyebet , ö n m a g u n k segítet­
t ü n k bajunkon. 

— Hogyan ? 
— Eszembe se ju t , hogy azt e lárul jam. 
— H a nem akarsz beszélni, majd megnyi tom 

s z á d a t . 

— Akkor se mondok semmit . H a e lmondanám 
s t i újra fölakasztanátok, nem t u d n á n k megszabadulni , 
mer t óva tosabbak , ügyesebbek lennétek. 



— Gúnyolódni akarsz ? T u d o m , hogy ki a szaba­
d í to tok . N e m J a g u á r apó ? 

— Ne legyen o lyan kíváncsi . Majd később el­
beszéljük. 

En-e u r a kezét megfogva, a vö lgyka t l an kapu jába 
indu l t . Peril lo pisztolyával megál lásra akar ja kény­
szerí teni , de a gambuz ino kacagva ebben megaka­
dályozza : — Semmi módon sem menekülhe tnek elő­
lünk ; úgy tetszik, hogy nem tud ják , hogy a harcosok 
m á r i t t v a n n a k ; ha meglá t ják őket , rémes módon meg­
ijednek. 

— Nehéz kő esik le szívemről, — magya rázza 
Peri l lo. — Nemsokára meg tud juk , hogyan gondolkoz­
zunk csodás e l t űnésük rő l ; akko r szerencsénk lesz 
őke t újból fölakasztani. Lovagol junk u t á n o k . 

Csakugyan u t ánok indu l tak . Amin t a völgy k a p u ­
j á n t ú l vo l tak , lát ják, hogy«a dok tor és szolgája jobbra , 
a bokrok közé e l tűnnek. U g y a n a b b a n a p i l l ana tban 
észreveszik, hogy egy férfiú a fák közöt t a vö lgyka t l an 
baloldaláról lépdel feléjök. 

— Todos los diablos, — kiá l t a gambuzino , — 
bizony ez J a g u á r apó. 

Aka ra t l anu l v i s sza ta r to t t a lová t s kísérői hasonló­
k é p p e n cselekedtek. 

Egy-ké t pi l lanat mú lva J a g u á r apó mögöt t kis 
füstfelhőcskét vesznek észre, mire azonnal lövést ha l ­
lanak . J a g u á r va lamennyiök közöt t , akik az ellenségre 
vá rakoz tak , a l egnyugod tabb s rögtön tudja , hogy 
h á n y a d á n van . S ezu tán is, a m i n t az abipónok főnöke 
a vö lgyben megjelent s az összes k a m b á k n a k szívük 
l ük t e t e t t , megőrzi n y u g a l m á t . A fához o d a t á m a s z k o d v a 
a bokrokon á t nézegeti az ellenség bevonulásá t . De 
éppen az e lőt te lévő bokor sűrűsége nem engedte , hogy 



pontosan észrevegyen minden t . Először a vöröseket 
lá t ja , a z t á n a fehéreket, mire a menet megakad , mer t 
a gambuzinó , Perillo és Pellejo k ü n n m a r a d t a k s ezért 
a b b a n a hiedelemben van , hogy most m á r mindnyá jan 
benn v a n n a k a völgyben. Verano hadnagyhoz fordul 
t ehá t : — Álljon meg, míg visszatérek. H a azonban 
lövök, golyóival anny i ab ipont leter í thet , a h á n y a t aka r . 

J a g u á r apó kilép a bokrok közül , hogy az ellenség 
közepe felé mehessen ; megpil lant ja ugyané percben 
a gambuz inó t és tá rsa i t , de m á r nem té rhe t vissza. 
Verano azonban a maga idejét e lérkezet tnek látja, föl­
emeli fegyverét, rácéloz az abipónok főnökére ; a lövés 
eldördül s a főnök véresen o t t fetreng a víz mel le t t . 
Az abipónok oly ordí tásra fakadnak, hogy a völgy 
falai rengnek. J a g u á r apó a lövés ha l l a tá ra vi l lám­
sebességgel megfordul. Még o t t látja a hadnagyo t föl­
emel t fegyverével s pá r ugrással melléje te rem : — Gaz­
ember , áruló, gyilkos, — dörög feléje. — E z az enge­
delmesség, amelyet követe l tem. 

— Senki fiának sem ta r tozom i t t engedelmeskedni . 
— Az is tennek sem, aki a gyilkosságot t i l t ja ? 

T e meg éppen föwiöggyilkos vagy . 
— Csupán a főnököt puffanto t tam agyon. 
— Nem úgy van . Lövésed je ladás hatszáz lövésre. 

Hal lgasd csak ! 
A völgy mindké t oldaláról sűrűn dördülnek 

egyre-másra a k a m b á k lövése i ; az abipónok tömegesen 
hu l lnak a földre s a be já ra tná l hangos, dörgő szó hallik : 
— Fussa tok , menekül je tek ; minden oldalról be vagy­
tok ker í tve . — A gambuz inó rendelkezik így s m a g a is 
megfordul lovával s kifelé n y a r g a l ; Antonio Perillo 
meg Pellejo k a p i t á n y u t á n a . Ez aza la t t tö r t én t , míg 
J a g u á r apó a hadnaggya l beszélt s akire most dörgő 



hangon rászól : — Már l ega lább száz abipon ho l t an 
fekszik, azok pedig, ak ike t élve akarok elfogni, meg­
menekednek . Nem m o n d t a m neked, gazfickó, hogy 
az ilyen gyi lkolás t megbün te t em ; te azonban in tésemre 
nem ha l lga t tá l . Nesze, vedd el j u t a l m a d a t ! Er re oldal­
zsebéből vi l lámgyorsan k i ragadot t forgópisztolyát rá­
süt i az engedetlen hadnagyra , ak i n y o m b a n élet telenül 
végigterül a földön. E z u t á n a h a t a l m a s férfiú végignéz 
a völgyön, amikor a k a m b á k sortüze az ab ipónok 
egész tömegét leterí tgeti . Mitévő legyen ? A g a m b u -
zinót és Antonio Peri l lót , ak ike t el akar fogni, futni 
hagy ja és a gyi lkolásnak vessen véget ? Éppen szembe 
kerül Geronimóval , aki övéit r ohamra v e z e t i ; ez gyors 
e lha tá rozásra bírja. Fölugr ik egyik elszabadult abipón-
lóra ; ugyanezen percben érkezik lóháton oda a vén An­
ciano s odaszó l : — Seftor, Antonio Perillo, az én i n k á m 
gyilkosa m e n e k ü l ; u t á n a kell nyarga lnom, hogy elfog­
hassam. 

— Veled megyek ; csat lakozzál hozzám. 
Megindulnak. A be já ra tná l azonban J a g u á r apó 

megfordulva, ezt kérdi Ge ron imó tó l : — L á t t a d a há rom 
menekülő lovast ? 

— L á t t a m ; nem t a r t ó z t a t h a t t u k föl, mivel nem 
volt lovunk. 

— Merre fordultak ? 
— Balra . 
— A vérontásnak vess véget gyorsan ; föl kell 

hagynotok a küzdelemmel legalább addig, míg vissza­
té rek . 

E ké t percet jól haszná l ták föl a gambuzn . • 
c imborái , mer t alig indul t u t á n o k J a g u á r apó és kísé­
rője, a menekülők majdnem az éjszaki határszélen 
vo l tak . Ennyi re remegtek J a g u á r apótól . 



_ Már nem érhet jük utói , — mormogja a vén 
Anciano, — vad idegen lovakon nyarga lunk , amelyek 
f a b a t k á t sem érnek. 

— Utóiérjük, mivel el kell fognunk őket . ízlel tesd 
meg késeddel pa r ipáda t ; h a d d hull jon össze, h a utóiéri 
a menekülőket . Megindul a versenyfutás ; dolgozik az 
ostor, a s a rkan tyú , de a távolság nagyon lassan kiseb­
bedik. Jaguár , az á l la tkedvelő, kését veszi elő, 
hogy megszurkálva lovát , azt gyorsabb nyarga lás ra 
n ó g a s s a ; halálos, elkeseredett ellenségéről vol t sző, 
a kit okvet lenül el akar fogni. A két üldöző való­
ságosan röpül az erdő szélén s a távolság mindin­
k á b b kisebb lesz. 

— H a lovaikat va l ami módon ki lőhetnők alóluk 
— susogja Anciano. 

— K ö n n y ű dolog. • 
— Könnyű ? Lehete t lennek t a r t o m . 
— L á t t á l engem lőni ? 
— Akkor a r ra kérlek, hogy sürgősen megtegyed. 
— Eszembe se ju t . 
— Ugyan, miér t ? 
— Ez a legnagyobb ostobaság lenne. 
— Nem ér tem. Ügy azonnal elfoghatnék őket . 
— Semmi esetre sem, sőt ellenkezőleg, megmene­

külnének. Az erdőben elrejtőznének ; ez pedig oly sű rű , 
hogy az üldözéssel azonnal föl kell hagynunk . Nem 
ér tem, hogy már régebben le nem ugrá l t ak lovaikról 
s nem sza lad tak be az erdőbe. Míg nyeregben ülnek, 
biztos vagyok benne, hogy utóiérjük. Ipa rkodnunk kell, 
hogy az erdőtől e l tér í t sük s a nyí l t mezőn kergessük 
ö l í e t - — Ekkor azt lát ják, hogy az ü ldözöt tek nem egy­
más mellet t , de egymás mögöt t lovagolnak. Pellejo 
kap i t ány elül nyargal t , mer t legjobb lova v o l t ; u t á n a 
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Antonio Peril lo s végül a gambuz ino , kinek lova egé­
szen l a n k a d t n a k látszik. 

A gambuzino elkeseredet ten lát ja , hogy üldözői 
mind inkább közelí tenek ; h a még öt percig így t a r t , 
végok v a n . Elpusztul jon ? Nem ! I n k á b b fogja egy 
ember életét föláldozni. K i h ú z t a kését s azt mélyen 
lova tes tébe döfi. A ló utolsó erejét összeszedve, egyet 
r ú g t a t s a gambuzino Peril lo mel le t t e lnyargalva, 
odaér a kap i tányhoz : 

— Seftor, szálljon le a lóról, — rivall reá ; — 
ugorjék le azonnal ; lovának enyémnek kell lennie. 

— Mi ju t az eszébe? Ta lán elfogassam m a g a m ? 
— Nincsen időm, hogy veled tá rgyal jak . Pusztul j 

h á t , h ígve le jű! 
Ezzel fegyverét arcához emeli s mielőt t Pel le j* 

védekezhetnék, biztos kézzel rálő. Pellejo ké t kezével 
levegő u t á n kapkodva , legördül lováról. A gambuz ino 
a lovat kan tá r j áná l fogva megkapja , ráugr ik s t o v á b b 
nyarga l . 

— Lá t t a -e , hogy mi tö r t én t ? — fordul kérdésével 
Anciano J a g u á r apóhoz. — Társá t lelőtte ! 

— Hogy lovát megkapar í thassa . De ez mi t sem 
használ neki , egy gyilkossággal t öbb van a rovásán . 

Elér ték a helyet , ahol Pellejo feküdt. Vonaglása 
közben így szól hozzájok : — Fölvilágosítással szolgál­
ha tok . Könyörül jenek ra j t am ! 

Szavai t megért ik ugyan , de nem ha l l ga tha tnak rá , 
mer t a másik ke t tő jobban fekszik a szívükön. A gam-
buzinónak most a jobbik ló ál lot t rendelkezésére ; de 
önmaga súlyosabb, min t az előbbi lovas s így lassabban 
ha lad . Megfordul s rémüle t te l lá t ja a közeledőket : 
— Cascaras ! A gazemberek már n y o m u n k b a n v a n n a k 
s az erdőtől el a k a r n a k vágni . A k a p i t á n y t hasz ta lan 
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lő t t em le ; be kell m e n n ü n k az erdőbe, különben veszve 
v a g y u n k . Mindent végy magadhoz , ami a nyereg táská­
ban v a n ; le a lóról s be a bokrok közé ! 

Peri l lo egy szót sem szól, mer t érzi, hogy a g a m -
buzinónak igaza van . Kiür í t ik a n y e r e g t á s k á k a t ; 
lovaikat az e rdő felé i rányí t ják s amin t ezt elérik, le­
u g r a n a k s az erdő sűrűjében e l tűnnek. Perillo mélyeb­
ben a k a r behato ln i , de a gambuzinó v i s s z a t a r t j a : 
— Maradj ! I t t o lyan biz tonságban vagyunk , min t 
Á b r a h á m kebelében. Ne gondold, hogy J a g u á r a p ó 
idemerészkedik golyóink közelébe. Sokkal furfango­
sabb ; csakis t apasz t a l a t l an gyerkőc tehe tné azt . 

Az első bokrok mögöt t t ehá t megál lnak, fegyverei­
ket lövésre készen t a r t va , figyelő ál lásba helyezkednek. 
De mi t sem vehe tnek észre ; minden csendes és nyugod t . 

— Lá tod , hogy igazam van . ó v a k o d n a k , hogy 
idejöjjenek. 

— Akkor úgy tetszik, hogy megmenekü l tünk . 
Nem is t udom, hogy miér t v a g y u n k olyan nagyon meg­
félemlítve ; h á r m a n vol tunk s ők csupán ke t ten . K ü n n 
sem mer tek minket meg támadn i , mer t ha lőtávolságba 
érkeznek, lovaikról leterí t jük őket . 

— Azt te mondod, mer t nem ismered J a g u á r a p ó t ; 
nemcsak nagy test i erővel bír, mellyel mindenki t legyőz, 
de a legjobb lövő, aki t ismerek. Senki se ha l lo t ta , hogy 
lőfegyvere va l aha h ibázo t t volna. Puskája pedig a leg­
k i tűnőbbek közé tar tozik . H a k ü n n megvár juk, golyói 
előbb ta lá l t ak volna bennünke t , min t a mieink ő t . 
Csupán egy menekvésünk vol t , hogy t . i. az erdőbe 
húzódjunk, mer t i t t b iz tonságban vagyunk . Minden 
közeledő ellenséget a bokrok védelme a l a t t lelövünk. 

— Igazad lehet. N y u g o d t a n v á r h a t u n k , míg a ké t 
fickó e l t ávoz ik , akkor az tán t o v á b b lovagolha tunk. 



— T o v á b b lovagoljunk ? Erről le kell mondanunk . 
— H o g y a n ? 
— Mivel nem lesz lovunk. 
— K ü n n ál lnak ; innen l á tha t juk , hogy csak pár 

lépésre men tek odébb. 
— T u d o m , m a g a m is l á tom. De ne gondold, hogy 

J a g u á r apó oly ügyet len , hogy i t t hagyja őket . Egész 
u t u n k a t a Bar ranca del Homicidio felé gyalog kell 
meg tennünk . Csend ! Nézzed csak, hogy mi tör ténik 
o d a k ü n n ! 

Éppen ké t lövés dördül t el, mire a két ló felfordult. 
J a g u á r jól t u d t a , hogy a jelen körü lmények közt 

mi t kell tennie . 
Amint a menekülők leugro t tak lovaikról s az erdő­

ben meghúzódtak , az öreg Anciano örvendezve föl­
k i á l t o t t : — Lát ják , hogy utóiérjük őket s a bokrok 
süni jébe bújnak. Most megcsípjük őket . Siessünk ! — 
Már be aka r ugra tn i az erdő sűrűjébe, midőn J a g u á r apó 
megragadva kan tá r já t , megá l l í t j a : 

— Mi ju t eszedbe ? Egyenesen a biztos ha lá lba 
rohansz . Meg kell á l lnunk. 

— Megállnunk? Akkor e lmenekülnek. Oly mélyen 
h a t o l n a k majd be a sűrűségbe, hogy lehetetlen lesz őket 
meg ta l á lnunk . 

„ — N e m úgy van . Fogadni mernék, hogy a bokrok 
szélén m a r a d t a k , hogy bennünke t , ha közeledünk, 
puská ikka l fogadjanak. 

— Az igaz lehet, S e n o r ; erre nem gondol tam. 
De há t a gazembereket futni engedjük ? — J a g u á r apó 
nem válaszolt azonnal . Sötéten, haragosan tek in tge t , 
míg végre fogait cs ikorgatva , így s zó l : 

— Nincs egyéb vá lasz tásunk, mint hogy mi t sem 
végezve, visszalovagoljunk. 



£ ) e én ezt a gyilkost , Antonio Peri l lót , el aka­

rom fogni. 

£ n m e g a gambuz inó t nem engedhe tem el. 

De h a megfontolat lanul cselekszünk, úgy ők csípnek 
meg bennünke t , n e m mi őket . 

— H á t nincsen eszköz, ú t , mód elfogásukra, 
Seftor ? Hiszen ön oly t apasz ta l t , oly ügyes, oly fur­
fangos ! Most, midőn közel ál lunk célunknál , hogy ily 
gonosz embereket á r t a l m a t l a n n á tegyünk, minden 
leleményessége, ügyessége cserben hagyja ? ! 

— Ta lán n e m egészen. Engedjük őket futni, de 
csupán kis időre. Ismer jük a helyet , ahol most t a n y á z ­
nak ; n y o m u k b a n leszünk. 

— Ez t természetesen csak később tehet jük . 
— Világos. Most vissza kell t é rnünk a völgybe, 

ahol je lenlétem szükségesebb, min t i t t . 
—, Akkor a ké t gazember előjön, lóra ü l és e lvág ta t . 
— Nem fognak' e l v á g t a t n i ; erről azonnal gon­

doskodom s n y o m b a n le ter í te t te fegyverével a két lovat . 
— Különben t a l án nem szükséges, hogy nyomu­

ka t kövessük. Ha l lo t t ad , mi t k iá l to t t felénk Pellejo 
k a p i t á n y ? 

— H a l l o t t a m . 
— Ügy látszik, hogy c imborá inak tervei t ismeri 

s bosszút akar állni r a j tuk úgy , hogy őket elárulja. 
Ta lán még nem lehelte ki lelkét. H a még életben van , 
úgy va lami fontos dolgot ha l lha tunk tőle. Fordu l junk 
vissza. 

V á g t a t v a rohan tak , ahol Pellejo lováról leesett . 
Odaérve lát ják, hogy Pellejo felső testével fölemelkedve 
feléjök integet . Mindket ten leszállnak lovaikról s a sebe­
sül thöz hajolnak, h á t h a segí thetnének ra j ta . 

— Sohase fáradjon, Seftor — susogja Pellejo ha l -



kan . — A golyó nagyon jól ha to l t a t e s tembe . L á t t a 
úgy-e , hogy a gambuz inó orozva lelőtt lovamról ? 

— L á t t a m . Szövetségese le t t gyilkosa. Azt is szo­
m o r ú a n tapasz ta lom, hogy i t t nincsen segítség. E g y 
p á r perce még van . Könnyí ten i óhaj t t a l án lelkiismere­
tén ? V a g y kivan va lami t , ami t te l jes í the tnék? 

— Kívánságom ? Az van . — És szemei pár m á s o d ­
percre égni kezdenek. 

— Ügy há t közölje velem. 
— Bosszút akarok állni a gambuzinón . — Ez t 

önre bízom. 
— Megteszem. Nekem is számadásom van a g a m -

buzinóval , így ezt a gyilkosságot majd hozzáadjuk 
a végső leszámoláshoz. De legyen segítségemre. Ismeri 
e két ember tervei t ? 

— Ismerem. P i l l ana ta im meg v a n n a k számlá lva , 
de eza la t t e lmondha tom, ami t k iha l lga t t am. A gam­
buzinó és Peril lo ezen t ámadás sa l s az ezu tán következő 
pronunc iamien tóva l meg aka r t gazdagodni . Azt remél­
t ék , hogy h a t a l m a s z s á k m á n y r a t ehe tnek szert . Er rő l 
le kel l mondaniok. Azért az óha j to t t gazdagságot 
a hegyekből akar ják elhozni. 

— Ne mondja ? ! Ismeri a helyet ? 
— Igen. A Salina del Condor mel le t t v a n . 
— Tudja nevét . 
— Azt is. De nagyon gyöngülök. 
— Ta lán a Bar ranca del Homicidio ? 
— Ez az, — sziszeg a haldokló . 
— Ot t kincsek vo lnának ? 
— ór i á s i kincsek az inkák idejéből. 
— H o n n a n tud ja ezt a gambuzinó ? 
— Antonio Peril lótól, aki egy indiánust meg­

lesett , amin t holdtöl tekor a Bar rancába leszállott 



s ha jna lhasad táva l kincsekkel megrakodva , fölkapasz­

kodot t . 
Mikor t ö r t é n h e t e t t ez ? 
Ezt nem eml í te t ték . 

— Lá t t a Peri l lo a d rágaságoka t ? 
— Nemcsak l á t t a . U t á n a osont az ind iánnak , 

meggyilkol ta és k i rabol ta ; sőt még fejbőrét is magáva l 
v i t te . 

Az öreg Anciano ha l lga to t t , miközben pá r é r the­
te t len szót mormogo t t . 

— É s Peri l lo újból meg lá toga t t a a Bar rancá t ? 
— Mindenesetre. A kincsek u t á n k u t a t o t t , d e 

mi t sem ta lá l t . Most a gambuz inóva l akar odamenni , 
mivel , az t a p a s z t a l t a b b és furfangosabb. 

— Pontosan tud ja ezt ? 
— Pontosan . Tőlük ha l lo t t am. Meglestem őket 

t e g n a p anélkül , hogy se j te t ték — és . . . — Most m á r 
lassabban, ha lkabban beszélt a sebesült ; alig pár szót. 
Egyszerre csak nagyo t k iá l to t t , szemei lecsukódtak, 
melle hörgöt t , tagja i görcsös r ánga tózásokban végig­
n y ú l t a k a földön és — ezzel vége le t t . 

— Kiszenvedett , — szólt J a g u á r apó. —Lázadó vol t 
és áruló ; e lvet te megérdemelt j u t a l m á t . Utolsó szavai 
nagyon fontosak reánk. 

— Ügy van , — in te t t Anciano nagy komolyan . 
— Nyi la tkozata i azt bizonyít ják, hogy Antonio Peril lo 
fejedelmemnek gyilkosa. H a eddig ké te lkedtünk, ú g y 
jelenleg biztosak vagyunk benne . A gyilkos ma meg­
menekede t t tő lem, de k u t y a módjára n y o m á b a n leszek 
éj jel-nappal és nem nyugszom, míg el nem csípem. 

— Nem igen fogjuk nyomozni ; nagy hiba lenne 
részünkről a hosszadalmas, fáradságos keresgélés, 
amennyiben pontosan tud juk , merre indu lnak . Ha l ló t -



t uk , hogy u tazásuk célja a Bar ranca del Homicidio ; 
oda lovagolunk s o t t bevár juk őke t . 

— É s h a e lőbb odaérnek ? 
— N e m valószínű, mer t lovaik nincsenek. 
— Eset legesen szerezhetnek. 
— Nem szabad m i n d e n n e m ű eshetőséggel törőd­

nünk , mivel akkor legjobb, h a az egész dolgot abba­
hagyjuk , őke t futni engedjük és semmivel sem tö rő­
dünk . Majdnem biztos, hogy előbb érkezünk oda ; ha 
mégis t e rvünk nem sikerül, ú g y m e g n y u g t a t az a körül­
m é n y , hogy kötelességünket te l jesí te t tük. Indu l junk 
a völgy felé ! 

— Mit t együnk a hol t tes t te l ? 
— Más körü lmények közöt t i t t be temetném, mos t 

azonban nem érek rá . Nem tud juk , hogy mi t ö r t é n t 
t ávo l lé tünk a l a t t ; nincsen veszíteni va ló időnk. A lovat 
m a g u n k k a l visszük. 

A ló, melyen a gambuz inó nyarga l t , megeről te tés 
köve tkez tében összeesett s az ember az t h ihe t t e volna , 
hogy elpusztul . De csakhamar összeszedte m a g á t s 
eddegélni kezdet t a mel le t te levő búja fűből. J a g u á r 
apó könnyen fogta meg, mer t az t l á t ta , hogy kevés 
nyuga lom s kímélet mel le t t haszná lha tóvá vál ik. 
A lovat t ehá t a magáéhoz kö tö t t e . Az öreg Anciano 
meg iehajolt a k a p i t á n y hol t tes téhez s az o t t ta lá l t 
fegyvereket, egyéb haszná lha tó t á r g y a k a t magához 
v e t t e . E r r e mindke t ten lóra p a t t a n v a , a k iszáradt t ó 
völgyéhez siet tek. Az érkezőket a k a m b á k egyik csa­
p a t a fogadja a »Kemény Koponya* vezérlete a la t t , aki 
J a g u á r kérdésére így felel t : 

— Éppen úgy tö r tén t , amin t a Senor vá r t a . 
Győztesek m a r a d t u n k . 

— Magától ér tetődik, mivel az abipónok le sem 



győzhe t tek minket . Remélem, hogy e l távozásom u t á n 

nem lőt te tek. 
Még egyszer-kétszer, Sefior. 

— Milyen okból ? Az t isz ta gyilkolás ! 
_ ö k ellenségeink ; h a győztek volna, m i n d n y á ­

junka t halállal bün te tnek . 
— Akkor ma jdnem va lamenny i t le lőt té tek. Pedig 

Geronimónak m e g h a g y t a m , hogy az öldöklésnek véget 
vessen. Je r , Anciano, kö rü l t ek in tünk . 

Mindke t ten a vö lgyka t lanba lovagolnak ; ami t i t t 
l á tnak , az elszomorító. A kambák , hogy ellenfeleiknek 
h a t a l m u k a t megmutassák , előjönnek lesőhelyeikről. 
A fák'elé letelepedve, lövésre készen t a r t j ák fegyverei­
ke t ; Geronimo hasonlóképpen i t t t anyáz ik a fehérek­
kel. Morgenstern és Frici mel le t tök ál ldogálnak. 

Az >abipónok a kis t ó pa r t j án vá rakoznak ; moz­
dulni sem mernek ; ha lo t t a ika t és sebesültjeiket szedik 
össze. Harcosa iknak majdnem fele elveszett . Mindez 
haragossá teszi J a g u á r apó t . Odavág t a t Geronimóhoz 
s kemény hangon rászól : — Hogyan van az, hogy 
anny i hol t tes te t látok ; a sebesülteket nem eml í tem. 
Meghagytam, hogy visszatérésemig egy lövést se 
tegyetek . 

— Nem az én h ibám, hogy másképpen tö r t én t . 
Nem engedelmeskedtek, csak nagy fenyegetőzésem 
u t á n szün te t t ék be a tüzelést . 

— Akkor az életben m a r a d o t t a k n a k legalább 
könnyebb feltételeket szabunk. Verano h a d n a g y nagy 
sa jná la tunkra az abipónok főnökét agyonlőt te ; t e h á t 
az a lsóbb főnökökkel kell t á rgya lnunk . Hivasd el őket . 
Szabad menetelt biztosítok részükre. Fegyverek nélkül 
jöjjenek. 



Mialat t az izenetvivó el távozik, H a m m e r oda­
fordul Morgensternhez : 

— Ket te jöknek m e g h a g y t a m , hogy a völgy előt t 
a lovaknál marad janak . H o g y a n kerü l tek a völgy ellen­
kező o lda lára s így az ellenség kezébe ? 

— Báto r ságunk köve tkez tében ; ezt l a t inu l forti-
t udo -nak v a g y s t renui tas -nak nevezik, — válaszol Mor-
gens te rn . 

— T e h á t engedetlenség. Különös , hogy bá to r ságuk 
köve tkezménye a fogság. I t t a for t i tudo egyik szeren­
csétlen nemével van dolgunk. 

— Semmiképpen, — magyarázza Frici . — Igazi bá­
torság volt ez. Kicsoda fogott el minke t ? 

— A gambuzinó maga előtt ha j t o t t a önöket . 
— Micsoda ? E z fü l len tés ! Mi édesge t tük ő t 

m a g u n k h o z s hoz tuk . Egyenesen a kelepcébe veze t tük . 
— Ugyan ne védekezzék olyan nevetségesen. 

A kelepcéből k imenekü l t s ennek mindke t t en az okai . 
J övő re gondoskodnom kell, hogy ilyen ká r t ne okoz­
hassanak nekünk . 

J a g u á r apó még t a l á n folytat ja a leckéztetést , de 
az abipónok a »Kemény Koponya* vezetése a l a t t köze­
i d n e k s meg kell kezdenie az egyezkedést , míg a n a p 
nyugovóra tér . Az ér tekezle ten csupán a fehérek s a 
főnökök ve t t ek részt. J a g u á r apó pár jóságos szóval 
kezdi a tanácskozás t ; a k a m b á k követeléseit enyhí t i 
s az ab ipónoknak bebizonyít ja , hogy a gambuz inó 
s t á r sa inak ba rá t sága szerencsétlenséget hozot t részükre 
s azért a legtanácsosabb, hogyha vörös tes tvéreikkel 
egyetér tésben és békében élnek. Szavai t m indké t rész­
ről szívesen fogadják s megkezdik a t á rgya lás t a hadi­
kárpót lásról , melyet az abipónok a k a m b á k n a k fizes­
senek. J a g u á r apó j avas la tá ra ebben is megegyeztek. 



A k a m b á k mai n a p o n egy ember t sem vesz te t t ek s így 
követeléseiket m é r s é k e l t é k ; az abipónok meg nagy­
számú halo t t ja ik és sebesült jeik mia t t nagyon meg 
vol tak b ü n t e t v e ; ezenkívül összes fegyvereiket á t 
kellet t adniok s örökös békére esküdniök . J a g u á r apó­
nak sikerül t a lovaknak és s za rva smarháknak bün t e t é s 
gyanán t való á tszolgá l ta tásá t meghiúsí tania , m e r t 
az ab ipónoknak i lyeneket a fehérektől kel le t t volna 
előbb összelopkodniuk. 

XVI. FEJEZET. 

Doktor Morgenstern a célnál. 

A háború , min t o lvadtuk, a k a m b á k nagy e lőnyé­
vel, n a g y hasznáva l végződöt t . Ezek u jongtak s alig 
t a l á l t ak szavakat , hogy hálás köszönetüket J a g u á r 
a p ó n a k kifejezzék, bebizonyí tsák. Az abipónok m á s ­
részről mélyen le vo l t ak sú j tva . O t t ü l tek j a jga tva 
ha lo t t a ikná l vagy sebesültjeiket ápol ták . Ma a győzők 
s a legyőzöt tek a völgyben m a r a d t a k . 

H o l n a p az ab ipónoknak fegyverte lenül el kell 
vonulniok ; a sebesül tek ápolásá t a k a m b á k n a k kel le t t 
elvállalniuk, míg azok gyógyu l t an el nem hagyha t j ák 
a völgyet . Don Pa rmezán Rui el Ibar io az abipónok 
főnökeihez fordult, hogy orvosi segítségét fölajánlja, 
de az abipónok hidegen e lu tas í to t t ák , m e r t a vörösök 
jobban ér tenek a sebek kezeléséhez, gyógyí tásához , 
min t sok fehér orvos. Az orvos bosszankodva fordul t 
Morgensternhez : — E fickók verést érdemelnének, 
Seftor. Visszautasí t ják segítségemet, ö n tudja , hogy 
hány sebesültet m e n t e t t e m meg. 



— Arról meg vagyok győződve. 
— I t t is sokat m e g m e n t e t t e m volna. Sorban 

fekszenek véresen és á t lő t t t agokka l . A t agoka t le kell 
vágni , mer t kü lönben beáll az üszkösödés. S kicsoda 
t u d ügyesebben ampu tá ln i , m in t én ? Senor, én min­
den t lemetszek. 

— N e m kéte lkedem. 
— Akkor azt szere t tem volna , ha kar jába , l ábába 

v a g y tes tébe golyó t évede t t vo lna . N e m hiszi, milyen 
r emekü l szedem ki a golyót , húzgá lom kifelé a csont­
sz i lánkokat s metszem le esetleg a megsér te t t t ago t . 
Csakugyan csodálatos, hogy sohase kap j a a golyót az 
okos ember . Morgenstern c s a k h a m a r távozik ; e férfi­
n a k közelében nem érezte m a g á t b iz tonságban. 

Az est beköszön ; ekkor vendégek é r k e z n e k : 
a k a m b á k feleségei s n a g y o b b gyermekei . A k i lá tásba 
he lyeze t t győzelemre számí tva jó csomó étel t , i ta l t 
cipelnek magukka l . A l akomán a győzők a legyőzöttek­
kel együ t t vesznek részt . T ű z mel le t t kedélyesen 
összeférnek az abipónok s a k a m b á k . H a b á r veszélyről 
s i ó sem volt , J a g u á r apó ke t tős őrszemet állít a völgy 
t o rko l a t a elé. Ez a szokás köve tkezménye . A két 
indián , ki t ide á l l í to t tak , hosszúnak ta lá l ja az időt 
s anélkül , hogy J a g u á r apó észrevenné, visszatér a tűz ­
höz . Ez az engedetlenség, ez a nembánomság súlyos 
köve tkezmény t von t maga u t á n . 

A gambuzinó Antonio Peri l lóval együ t t m a j d n e m 
egy óráig o t t kuksol t a bokrok tövében, mie lő t t elég 
n r r é s z le t t volna fejét k idugni . 

— Senkit sem lá tok . 
— Akkor e l távoz tak . 
— Azt ugyan bizonyosra nem venném. H á t h a 



közel a bokrokban hűsölnek s a r ra vá rnak , míg k i ­

jövünk . 
— E z esetben a lovaka t is l á tnók . 
— Semmiképpen. Az erdő ugyan elég sűrű , de 

a szélein van i t t -o t t elég hely, ahol a lovaka t elrej t­
he t t ék . 

— Túlon tú l óvatos vagy . í t é le tnapig i t t v á r h a t u n k . 
— Oly sokáig ? Nem. Most u g y a n ki n e m lépnék 

a nyí l t campora ; iziben golyót kapha tnék . Majd ha 
besöté tül , t öbbe t me rhe tünk . Lehetséges, hogy a k i ­
száradt t ó völgyéhez t é rünk vissza. 

— Megőrül té l? 
— Nem. 
— Elfogassuk m a g u n k a t ? 
— Szó sincs róla. J ó eszmém t á m a d t , mely sze­

rencsét hozha t . 
— U g y a n ? 
— Nincsenek lovaink, de a völgyben t a l á l h a t u n k . 
— Ezeket aka rod elcsenni ? 
— Csupán k e t t ő t . 
— Ez vakmerőség ! 
— H a o lyannak m u t a t k o z i k a dolog, akko r föl­

h a g y u n k vele. Remélem, hogy sokkal könnyebben sike­
rül majd dolgunk, amin t gondolod. 

— Alig hiszem. 
— Jó l t ud juk , h o g y a k a m b á k a győzők ; a t t ó l 

t a r t ok , hogy szövetségeseinket egy szálig e lpusz t í to t ­
t ák . I lyen fényes e redmény u t á n a vörösek olyanok, 
mint a be rúgo t t gyermekek . Kiabá lnak , u jonganak , 
esznek, isznak s a r r a ko rán t sem gondolnak, hogy meg­
t á m a d h a t n á k őke t . Ta l án n e m is őr iztet ik a völgy be ­
j á r a t á t . H a egy őr o t t lenne, elfut, hogy ve lük együ t t 
örvendezzék a győzelem fölött vagy pedig esetleg á r t a l -



m a t l a n n á tehet jük . Nagyon szomorú lenne, ha ily pilla­
n a t b a n két lovat el nem cs íphetnénk. 

— H á t a nyergekkel hogy leszünk ? 
— Ügyet len ! Tek in t s csak kifelé. J a g u á r apó 

u g y a n agyonpuffantot ta lovainkat , h a n e m a nyergeket 
az egész fölszereléssel i t t hagy t a . Ta lá l junk csak két 
lóra, a többi i t t van , amire szükségünk lehet . 

Perillo pá r megjegyzést kockáz ta t . Eza l a t t be­
esteledik s a ké t c imbora re j tekhelyéről előbújik. 
Az erdőből lassan a nyí l t c ampóra lopóznak s az tán 
j o b b r a t a r t a n a k , amely i r ányban a k iszáradt tó kör­
nyéke fekszik. 

Hogy ezt elérjék, négyszer anny i időre van szük­
ségük, m in tha lóháton oda igyekeznének. Még mielőt t 
a söté tségben a völgy t o rko l a t á t l á t ha tnák , l á rmát 
ha l l anak . 

— Figyelj ! Nem t éved tem. A győzelem ünnepé t 
ül ik. Milyen szerencse ! J a g u á r apó, amin t se j t e t t em, 
e lő t tünk van . 

— Pellejo jó korán figyelmeztetet t minket , hogy 
óva tosak legyünk. 

— Hallgass ; ne beszélj erről az emberről . Maradj 
i t t á l lva ; én előre sompolygok, hogy kémszemlét t a r t s a k . 

E l suhan . Tíz perc múlva visszatér s ö römmel jelzi : 
— Ü g y van , amin t se j t e t t em. E g y ember sincs őrségen. 
Be in the tünk , anélkül , hogy észrevennének. — Je r 
u t á n a m ! 

Mihelyt a völgy sziklaaj ta já t elérték, sok-sok tüze t 
l á t na k lobogni úgy, hogy kissé a sziklákhoz kellet t 
lapulniok. A gambuz inó megszólal : — I t t a hely, ahol 
a ké t fickó felülről lábaink elé guru l t . Sajnos, futni 
enged tem őket , mer t azt h i t t em, hogy h a t a l m u n k b a n 
v a n n a k , pedig bizony megugro t tak . 



— N e m ba j . ö r v e n d e k , hogy el nem pusz t í t o t t uk 
őke t . 

— Miért ? 
•— Mivel t a l án olyanok, ami lyeneknek b e m u t a t ­

koz tak . Ahányszor t a l á lkoz tunk velük, oly gyerme­
kesen viselkedtek, hogy alig h ihe tem, hogy az egyik 
Glot ino ezredes volna. 

— H a meggondolom a fickó fortélyait , az t vélem 
m a g a m is, hogy egy tévedésnek vo l tunk sajnos á ldo­
zata i . A hasonlóság t é v ú t r a veze te t t m indke t t őnke t . 
Glot ino ezredes sohasem m e n t vo lna a chacoba , de 
valamelyik t isztjét küldi oda. N e m fenyegetem őke t 
többé. Legfeljebb egy-két poflevessel fogom figyelmez­
hetni a r ra , hogy férgek módjá ra u t u n k a t akadá lyozzák . 
Akkor majd t a r tózkodnak tőlünk. Most azonban nin­
csen időnk , hogy ilyes p ö t t ö n emberkékkel baj lódjunk. 
Jókor érkeztünK ! 

Oda mutatott a völgy mélyébe, ahol a t űz fényénél 
va l amenny i t föl lehetett ismerni . 

— Balra t ek in t s ! Ismered ? 
— J a g u á r apó . 
— Ügy van ! H a e k u t y á n a k koponyá jába golyót 

röp í the tnék . 
Fegyveré t fölemeli, hogy rásüsse ; de a t á r sa meg­

akadá lyoz ta ebben. 
— Is ten mentsen , hogy elsüssed fegyveredet ; 

e lárulnál minket . 
A gambuzino puská já t ke resz té e szavak kíséreté­

ben : — Aggódtál , hogy lőni ta lá lok. Eszembe se vol t . 
Golyóm el se é rhe tné s azonnal fu tnunk kellene, holot t 
két lovat a ka runk zsákmányoln i . I t t fu tkároznak 
e lő t tünk . 

Ez úgy volt . A k a m b á k pár emberük felügyelete 



a l a t t o t t legeltet ték lovaikat a völgy előtti p a t a k n á l . 
J a g u á r helyesli a t e rve t , ho lo t t alig sej te t te , kicsoda 
v a n o t t a n . Mialat t a ké t leskelődő a lovakra tekin tge t , 
Antonio Perillo megszó la l : — Lövést ha l lo t tunk s 
mégis úgy áll a dolog, m i n t h a nem is ü tköz tek volna 
össze. 

— U g y a n ? Bizony az borzasztó sorlövés vol t ; 
nem látod-e a nagyszámú hul lá t , amely o t t fekszik 
a t ó n á l ? 

— De hol van a többi abipón ? 
— Bizonyára e l fu to t tak . 
— Lehete t len . J a g u á r apó idekünn lesben á l lo t t . 

N a g y nehezen lehete t t megmenekü lnünk . A be já ra to t 
elfoglalva t a r t o t t á k . Miképpen menekü lhe t t ek volna 
az ab ipónok ? 

— Ami t említesz, a n n a k a lapja van . Teljesen meg­
semmisü l tek volna ? Akkor t ö b b hul lá t kellene l á t nunk . 

— T á n a vízbe d o b t á k hol t ja ika t . 
— A r r a ne gondolj ! A k a m b á k még á l m u k b a n se 

fer tőzte tnék a vizet . Mert . . . 
Megszakítja beszédét s odapi l lant a tűz felé s az tán 

így folytat ja : — Demonio ! Még nem igyekez tünk az 
a r c v o n á s o k a t végigvizsgálni. Most l á tom, hogy az abi­
pónok a k a m b á k k a l bará t ságosan együ t t üldögélnek 
a t ű z mel le t t . 

* — Lehetséges-e ez ? 
— Nemcsak lehetséges, de valóság. P i s L n t s csak 

oda ! 
Antonio Perillo meggyőződöt t arról , hogy a g a m -

buz inónak igaza van . 
— H o g y a n t ö r t é n h e t e t t ez ? Alig t u d o m elhinni . 
— Könnyen megmagya rázha tó . A k a m b á k az abi-

pónoka t körü lve t t ék s így az utolsó szál emberig elpusz-



t í t o t t á k volna. Hogy életüket megmentsék , kegye lmet 
kel le t t kérniök. 

— Kegyelmet ? Ez nem úgy fest. Nincsenek meg­
kötözve ; esznek, isznak, mint a szabad emberek . 

— Tempes ta . Ez igaz. Ennek J a g u á r apó , a n a g y 
gazember , az oka. Békét kö tö t t az abipónok s a k a m b á k 
közöt t . 

— Ez t azonban az abipónok drágán fogják meg­
fizetni. 

— Alig hiszem. Ez az ember okos, bölcs. Fogadn i 
merek, hogy az ab ipónoknak minden t odaa jándékoztak , 
minden t megbocsá to t tak . Megmagyaráz ták nekik, hogy 

, veszteségeik á l t a l súlyosan v a n n a k megbün te tve . 
-•- I lyen kegyességet alig képzelhetek. 
— É n igen, mivel ismerem J a g u á r apó furfangos­

ságá t . A halá los ellenséget szövetséges társsá t e t t e s ez 
s ikerül t a gézengúznak, amin t l á tom. Az ab ipónoka t 
megnyer ték . Mától fogva nem lehetséges a zavarosban 
ha lásznunk . A p ronunc iamien tónak vége van . Gondos­
kodjunk lovakról s hagyjuk i t t e v idéket . I t t van előt­
t ü n k ké t par ipa ; fogjuk el mind a ke t tő t . 

A buja fű közé bú j t ak s a ké t ló felé kúsz tak s 
hozzájuk érve, megfogták kan t á r j uka t s újból lefeküdve 
v isszakúsztak a lovakat maguk u t á n vezetve. A völgy 
to rko la tához visszaérkezve a gambuz ino föllélekzett : 

— Látod , hogy milyen könnyen sikerült lovaka t 
szereznünk s így pá r napi gyaloglástól megkímél jük 
m a g u n k a t . Most elhozzuk a nyergeket , a z u t á n meg­
kerülve ezt az á t l á t h a t l a n erdőséget, T u c u m a n felé 
nyarga lunk , honnan gyorskocsin s ie tünk Sal tá ig . í g y 
gyorsabban ha ladunk . 

— És Sal tá tól miképpen t o v á b b ? 
— öszvéreke t veszünk igénybe. 
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— Nagyon helyes. H o n n a n veszünk pénzt , hogy 
k é t öszvért vásárol junk. 

— Er re ne legyen gondod. Az én zsebem is üres, 
de van egy b a r á t o m , ki szívesen a d minden t , ami re 
szükségünk lehet. 

— Ki az ? 
— Rodrigo Serenónak hívják. 
•— A szállí tót ér ted , aki a városon kívül lakik ? 
— Ugyanaz . N a g y vendéglője van ; lovakat , ösz­

vé reke t a d bérbe s emellet t még tíz-húsz üzle tággal 
foglalkozik. 

— Ügy, azt ismerem. H a ba rá tod , nincsen min 
aggódnunk . 

— H a t á r o z o t t a n á l l í tha tom, hogy mindennel el­
lá t , amire szükségünk van . Most igyekezzünk ; éjjel 
nagy u t a t kell meg tennünk . 

Lóra p a t t a n v a , e l indul tak . Valamivel később két 
k a m b a harcos érkezet t oda, hogy az őrsöt fölváltsa. 
E z t ugyan nem ta lá l ják helyén, de ha lvány se j te lmük 
se vol t arról , hogy mi tö r t énhe te t t i t t en . Tapasz t a l a ­
t uk ró l nem te t t ek je lentést s így, midőn J a g u á r apó 
az őrsöket végigvizsgálta, m inden t rendben t a lá l t . Azt 
sem ve t t e észre, hogy két ló hiányzik . 

Az abipónok s a k a m b á k éjfélen t ú l jól m u l a t t a k . 
N a g y volt az öröm, k ivá l t a k a m b á k n á l , hogy dolgaik 
i lyen pompásan s ikerül tek. A fehéreknek velők együ t t 
ke l le t t mula tn iok . Az u t ó b b i a k közül csupán dr . Mor-
gens te rn és Frici szomorú, komor . Távo labb ü lnek 
s h a l k a n beszélgetnek egymással : — Miért legyen ez 
o lyan nagy együgyűség ? 

— T u d o m is én, — telel Morgenstern. 
— H á t nem vo l tunk elég b á t r a k ? 
— Semmi esetre sem. 



— Nem-e ? Nem ál l tunk-e az első sorba ? Sőt 
a sziklára mász tunk , hogy közelebb férkőzzünk az 
ellenséghez ? H á t ez nem bá torság ? 

l — ősz in t e legyek ? 
— Természetesen. 

Helyes . Megfontolás u t án az t mondom, hogy 
nem vo l tunk b á t r a k , sőt i n k á b b e l h a m a r k o d t u k ol-
g u n k a t . 

— Hogyan ? 
— Mert nagyon gyorsan s ie t tünk előre, holot t e r re 

engedélyünk sem volt . 
— Nekem nincsen szükségem engedélyre, szabad 

ember vagyok. 
—' É n is ; pedig szolgájául szegődtem s pa rancsa i t 

tel jesí tem. A Gran Chacoban másképpen kell viselked­
nünk , m i n t odahaza . O t t J a g u á r apó fölött állok, i t t 
meg ő felettem van s ezért tanácsos , hogy rendeleteihez 
a lka lmazkod jam. 

— De hiszen t e vol tá l az, aki javasol tad , hogy 
a lovaktó l a völgybe menjünk . 

— N e m célom, hogy ezt t agad jam. Szándékaim 
a legjobbak s a l egbá t rabbak vol tak . Alka lma t akar­
t a m nyú j t an i u r a m n a k , hogy dicsőséget és becsüle te t 
szerezhessen. Azonban n e m t u d h a t t a m , hogy i t t a szik­
lák oly lazák, mint a tojáslepény. N e m se j the t t em, hogy 
oly áru ló módon lecsúsz ta tnak mindke t tőnke t a g a m ­
buzino elé. H a ez be n e m következik, b e j u t o t t u n k 
volna a völgybe s n e m a fogságba. Ebben igaza v a n 
J a g u á r apónak . 

— H a így áll a dolog, n e m mondok ellent. Kuda r ­
cot v a l l o t t u n k volna ? 

— Bizony, n a g y kudarc ért bennünke t . Husáng ­
jaink o t t m a r a d t a k , míg mi nagy gyorsasággal lecsúsz-



t u n k . Megfordítva j o b b lett volna. De ezen nem vál toz­
t a t h a t u n k . 

— Világos ; de mégis sajog a szívem. Nem lehetne-e 
a csorbát kiköszörülni ? Nem lennénk-e képesek vala­
melyes bá to r , vitéz t e t t e l végrehaj tani , hogy a digni tas- t 
s a honor- t visszaszerezzük. Nagyon szégyenkezem. 

— Magam is. Becsületét óhaj t ja t i sz tá ra mosni ? 
Va lami vitézi t e t t e l ? Ta lán a holddal akar pá rv iada l ra 
kelni ? 

— Ne tréfálj ! Ez n á l a m komoly dolog. A tudósok­
ka l szemben bizonyos ellenszenvvel visel te tnek az 
emberek . Azt ál l í t ják, hogy a könyvekben o t t h o n érzik 
m a g u k a t , de az életben nem. Be szere tném bizonyí tani , 
hogy én az életben, sőt a veszélyes Gran Chacoban 
he ly t állok. Eml í t s va l ami vi téz t e t t e t , Fr ic im s e z t én 
azonnal végreha j tom. 

— E n meg segítségére leszek. A vitéz t e t t ek i t t 
röpködnek a levegőben, csak végre kell ha j t anunk 
egyiket v a g y más ika t . 

— Helyes . T e h á t a legelső vitéz, v a k m e r ő t e t t e t , 
mely u t u n k b a akad , végrehaj t juk. Akkor helyre lesz 
á l l í tva t ek in té lyünk . I t t a kezem. 

— Tisztelet te l elfogadom. Még akkor is végre­
haj t juk, ha a g igantocheloniá t kellene o t t hagynunk . 

— Azt már nem. Egy őskori óriásállat mindenek­
fölött áll. 

— Még a mai kuda rc fölött is ? 
— Világos. Különben nemsokára elérjük cé lunka t . 

A törzsfőnök elébb igért nekem ilyen ór iásál la tot . 
— De megtar t ja -e szavá t ? 
— Azt hiszem, hogy meg. H a nem t a r t a n á be 

szavát , páros v iaskodásra kényszer í teném s ezzel egy­
ú t t a l becsületem helyre lenne ál l í tva. 



Nem jó lesz újból erre nézve megkérdezni a 
íőnököt , aki éppen erre ha l ad ? 

A »Kemény Koponya* feléjök t a r t v a , odaérkeze t t . 
Morgenstern azonnal megkérdezte , hogy emlékszik-e 
Ígéretére. 

— Mindenesetre, — szól a főnök. — Egy ik bará ­
t o m a t se ü l t e t t em föl. 

— Valóban léteznék o lyan óriási á l la t ? 
— A tiszta p a t a k mögöt t i falutól egy nap i lovag­

lásra fekszik. Er re megesküdhe tem. 
— Eladja nekem ? 
— Mit sem szok tam eladni , de odaa jándékozom 

a Senornak. Bará t ja i n e k ü n k nagy szolgálatot t e t t e k 
és sok rokonomnak , b a r á t o m n a k és t á r s a m n a k életét 
és v a g y o n á t megmen te t t ék . Régi csontokér t csak nem 
fogadok el pénzt . Az állat elszáll í tása úgyis sok pénzébe 
kerül majd . » 

— Mikor m u t a t j a meg az á l la to t ? 
— Ho lnap még nem, mer t sok dolgunk lesz ; de 

h o l n a p u t á n a helyszínére lovagolunk. 
— Micsoda á l la t lehet az ? Glyptodon, mega the -

rium v a g y mas todon ? 
— E r r e nem felelhetek, amenny iben e neveket 

nem ha l lo t t am. Meglátják s akkor tud ják majd , hogy 
kell azt elnevezniök. 

Mire e l távozván , oda te lepede t t J a g u á r apóhoz. 
Mikor a főnök elbeszélte, hogy miről t á r g y a l t a kis 
emberre l , mosolyogva ezt m o n d t a J a g u á r apó : — A 
dok to r él-hal ilyenféle ősá l la tokér t . J ó ember , noha 
nekem sok rossz szolgála tot t e t t , mégis meglepetés t 
szeretnék neki szerezni. Mennyire á s t á tok ki az á l la to t ? 

— Annyira , hogy a fejét s h á t á n a k csont ja i t far­
káig meg lehet lá tn i . Aztán l e t aka r tuk . 



— Erősen van elföldelve ? 
— N e m nagyon erősen, mivel el a k a r t u k adn i . 
— Mennyi idő a l a t t lehetne az egész cson tváza t 

k iásni ? 
— Nyolc-tíz ember pá r óra a l a t t elvégezheti a mun­

k á t , á m b á r az ál lat kemény meszes földben fekszik. 
— Van ehhez való szerszámotok ? 
— Van ; de szerszámaink nem oly jók, min t a 

t ie i tek . 
— H o l n a p u t á n óhaj tod ő t odavezetni ? 
— Ú g y van . 
— Helyes . Tudsz-e nekem holnap tíz ember t 

a megfelelő szerszámokkal rendelkezésemre bocsá tani ? 
Odalovagolnék s gondoskodnám, hogy az ősál la tot 
egészen kiásva, o t t ta lá l ja a dok tor . Er rő l azon­
b a n mi t sem szabad t u d n i a . Ez meglepetés legyen 
részére. 

— Úgy lesz, amin t parancsol ja . Vezetőt adok, 
sőt szí jakat , amelyekkel a csontoka t összekötözhet ik. 
A csontváz fölállítására szükséges t ámasz t éko t a hely­
színén megépí thet ik ; elég bambusz t t a l á lnak a kö­
zelben. 

Az igéret, hogy az óriási á l la tot h o l n a p u t á n meg­
p i l l an tha t ja , a dok to rnak á l m á t egészen e lve t te . De 
az .abipónok sem a lud t ak az izgatot tság, a nagy vereség 
és sebeik fájdalma mia t t . Sokan még az éj fo lyamán 
be leha l tak sebeikbe. Másnap reggel J a g u á r apó Gero-
n imónak megadta a szükséges u tas í tásokat , mire tíz 
k a m b á v a l e lnyargal t anélkül , hogy célját és visszatéré­
sének idejét m e g m o n d t a vo lna . 

Geronimo a ho l t aka t J a g u á r t anácsára az ab i ­
pónok beleegyezésével a völgy előt t elégette ; így is 
délig e lhúzódot t a m u n k a , melynek befejezése u t á n 



az egészséges s könnyen megsebesült ab ipónoknak 
hazafelé kel let t volna indulniok. Szeret tek volna 
ugyan még nehéz sebesült jeiknél megmaradn i , de n e m 
bíz tak bennök, á m b á r fegyvertelenek vol tak . A győze­
delmes kambák megígérték nekik, hogy lelkiismerete­
sen és szeretet tel fogják ápolni sebesült jeiket s így 
a z t á n békében e lvonul tak . Lova ika t hadi z s ákmányu l 
o t t kel let t hagyniok, de késeiket v isszakapták , mer t 
ezekre ú tközben szükségük volt . 

A kambák hasonlóképpen faluikba s egyéb t a n y á ­
ikra a k a r t a k visszatérni ; azt ha t á roz t ák t ehá t , hogy 
egy részük az abipónok sebesültjeinek ápolása vége t t 
a k iszáradt tó völgyében m a r a d ágakból és lombokból 
készí tet t sá t rak a la t t . Mindezen előkészületekkel el tel t 
majdi iem az egész n a p és csak n a p n y u g t á v a l i n d u l t a k 
ú t n a k a k a m b á k s késő este érkeztek a t iszta p a t a k 
mellet t i nagy kambafa luba . A harcosokat min t győz­
teseket ünnepiesen fogadta a falu egész népe. Az 
ünnepség most is nagy lakmározásból ál lot t , mely bele­
n y ú l t az éjszakába. 

Másnapon reggel ú t r a kel a főnök a dok to r ra l , 
hogy ezt Ígérete szerint az ősál lathoz vezesse. Lova ­
sainkhoz csa t lakoztak a fehérek s ezenkívül pá r k a m b a 
ve t t részt e t u d o m á n y o s k i rándulásban. Űt jok észak 
felé veze te t t erdők és pusz ták közöt t , míg este felé 
egy sóstóhoz érkeznek, amely agyagos síkságon feküdt 
s amelyet erdő ve t t körül . 

— Célunknál vo lnánk ? — kérdezi Morgenstern, 
ak i alig bírt i zga to t t ságáva l . 

— Közelében. 
— Gyorsan vezessen h á t oda, kérem. 
— Türelem, Senor. Ma későn érkeznénk oda . 

Söté tségben nem ásha tunk . Reggelig kell vá rnunk . 



— Ha ez így van , úgy elpusztulok az izga to t t ság 
mia t t . Ma kell meglá tnom föltétlenül e helyet . 

— Ugyan miér t ? 
— Mivel születésem nap jának évfordulóját ü n n e ­

pelem. 
— Ki t u d h a t t a ezt ? Mindazonál ta l , Seftor, min­

dent elkövetek, hogy m e g m u t a t h a s s a m a he lye t . 
A sötétség beál l ta előtt kell azonban rőzsét gyű j te ­
n ü n k . H a mindenről gondoskodtunk , akkor fáklya 
fényénél megnézheti a helyet ; így meglesz a születés­
napi meglepetés s az öröm. 

Rőzsét kezdenek gyűj teni , de meglehetősen lassan. 
A főnök mindenkinek e lmondta a dolgok állását Morgen-
s tern s Frici kivételével . 

Morgenstern nagy buzgósággal gyűj töget te a rőzsét 
s emel le t t nem ve t te észre a sok p a t a n y o m á t ; éppen 
oly kevéssé t ű n t föl a főnök s Geronimo el tűnése. Ez 
u tóbb iak J a g u á r apóhoz men tek , hogy erről ér tesí tsék, 
hogy vélet lenül ma v a n a vízözönelőtt i k u t a t ó n a k 
születése nap ja . 

Végre tüze t r ak t ak ; ekkor veszi észre Morgenstern, 
hogy a főnök s Geronimo hiányzik . 

• — Olyanformán fest a dolog, min tha összeesküdtek 
volna ellenem. Mindennel e lkészül tünk ; a főnök meg 
nincsen i t t , holot t tudja , hogy nem v á r h a t o k . 

— Türelem ! — vigasztalja Frici . — Mentől t o v á b b 
várakozik , anná l nagyobb lesz az ál lat . I t t jönnek már . 
Egyéb i rán t jó m a g a m nem óhaj tok részt venni a meg­
lepetésben ! 

— Miért nem ? 
— Mert azt a dögöt csak ho lnap fogják kiásni . 

Egyebe t se l á t ha tunk ma, min t egy ha lom földet. 
A főnök s Geronimo csakugyan megje len ik ; a 



doktor kíváncsiságának azonban n e m tehe tnek eleget, 
mert előbb éhségöket kell csillapítniok. Ezen Morgen-
stern megbotránkozik s egy falatot sem ve t t be szá jába . 
Egyszerre csak távoli lövést ha l l anak . 

Mi ez ? Kicsoda lőhete t t ? Tán abipónok len­
nének a közelben ? 

Dehogy, Seftor, — válaszol Geronimo. — E z 
a lövés az t jelzi, hogy a pi l lanat megérkezet t , mikor 
a helyet megnézhet i , ahol az ősállat fekszik. Nyúj t sa , 
kérem, kar já t , ma jd oda veze tem. 

Karonfogva e l indulnak ; u t ánok a többiek párosá­
va l . Fricivel a főnök halad . így mendegéltek ünnepélyes 
h a n g u l a t b a n a bokrok közöt t , míg egy koromsöté t 
helyre érkeztek, ahol Geronimo megállva, így s z ó l : 
— Seftor, ma születése nap ján oly helyen áll, ahol 
kedves ősál lata pá r évezred előtt örökös nyuga lomra 
t é r t , hogy gyöngéd kar ja iban ma új életre ébredjen. 
La enhora buena , la enhora buena ! 

— La enhora buena ! — sok szerencsét k í v á n u n k ! — 
bókolnak a többiek. 

Ugyané p i l l ana tban kis lángocska látszik, mely 
ide-oda lobog ; fényénél ma jdnem há rom méter hosszú 
bambuszá l lvány t vesznek észre, amelyen bambusz­
fából faragott b e t ű k o lvasha tók : 

— Születése nap já ra ! — A be tűke t meggyú j to t t ák 
s így a ké t szót pontosan e lo lvashat ták . 

— Mily meglepetés, Frici I I t t a Gran Chacoban 
tűzi já tékot rendeznek t isz te le temre. Az ősál la tot azon­
ban mégis inkább szere tném lá tni . 

— Hacsak nem a k a r n a k megtréfálni minke t . De 
mi e z ? 

A be tűk elégtek s a bambuszkere t e l tűn t ; mire 
jobbra-ba l ra világító pontocskák je lentkeztek, a melyek 



hamarosan megnagyobbodtak . Mintegy h a t v a n lépésnyi 
távolságra két ha ta lmas tűz rakás lobogott , amelynek 
fényénél megpi l l an tha t t ák az óriási ösá l la tnak 
bambuszá l lványra helyezet t fehér, teljes cson tvázá t . 
J o b b r a á l lot t mosolyogva J a g u á r apó tíz k a m b á v a l . 
H a n e m Morgenstern nem nézet t rá juk. Szemét mereven 
a csontvázra szegezi ; melle zihál , kis kar já t fölemeli ; 
szólni, beszélni, k iá l tan i szeretne, de szája fölmondja 
a szolgálatot , míg végre nagyo t t nyögve megszólal : — 
E g y me-ga-the-r i -um ! Egy ó-ri-á-si ős-laj-hár ! — Oda ­
ugrik a csontvázhoz, megöleli, megcsókolja a csontoka t ; 
megcirógatja koponyájá t ; földre hajlik, hogy megte ­
kinthesse körmei t ; tücsköt -bogara t összevissza beszél, 
m i n t h a elméje megzavarodo t t volna. Az egész t á r saság 
hal lgatagon viselkedik ; Frici azonban megijed, oda­
rohan urához : 

— Térjen eszére, jó u r a m ! I lyen óriás ther iurn 
m i a t t még nem kell egészen megbolondulnia . 

E r r e a doktor megöleli Fricijét e s z a v a k k a l : — 
Kedves Fr ic im, nem vagyok eszeveszett , csupán boldog, 
végtelen boldog. Sejtelmed sincsen, hogy mily je len tő­
sége van ilyen ősla jhárnak. 

— Persze, hogy alig érdeklődöm i rán ta , mer t sohse 
v o l t a m bará t j a a semmit tevésnek , a lus taságnak. 

— Nézzed csak ezt a gyönyörű szép koponyá t . 
— Gömbölyű ugyan és vaskos . N e m egyéb, min t 

a gyermekfej az óriás t e s t én . 
— Szép, gömbölyű őrlőfogaihoz mi t szólsz ? 
— Kevés van benne . 
— A megather ium kevés őrlőfoggal rendelkezik. 
— A régi időben másképpen főztek, m i n t mai 

napság . 
— Milyen széles lábak ! 



— H a ilyeneket növesztenék, úgy engem is óriási 
ösá l la tnak néznének. 

Ez a hosszúság ! Lega lább ötödfélméternyi a 
harmadfél méternyi magasság mel le t t . 

Csodás t ü n e m é n y ! Egy la jhár sokkal lus tább , 
hogy sem olyan hosszúra nőj jön. 

A kemény kifejezések kihozták sodrából a pa laeon-
tológot úgy, hogy haragosan rászólt Fricire : — Neked 
ha lvány érzéked sincsen ily nagyszerű és szép dolgokhoz. 

— Bizonyára nincsen. Szépség a la t t egészen m á s t 
képzelek. A rózsát szépnek t a r t o m , de egy óriási ő s -
lajhárt nem lehet csak szépnek mondanom. 

— A vízözönelőtt i szép volt , gyönyörű ; é r ted ? 
Jelenleg egyetlen egy m ú z e u m n a k sincsen teljes mega-
ther iumja . 

— A teljesség sem lelkesí thet . N e k e m is meg­
vannak a csontjaim s mindegyike hússal és szép bőrre l 
van födve. 

— Frici , F r i c i ! Te nagyon együgyű vagy . E l ­
vesztél a t u d o m á n y részére. 

— Igaz. Mit fog ezzel a döglöt t szörnyeteggel e l ­
kezdeni ? 

— Milyen kérdés ? E lszá l l í t t a tom. 
— H o v á ? 
— Haza . 
— Nagyon jó . H a az özönvíz ezt t u d t a volna, 

úgy leúsztat ja az egész cson tváza t hazájába . Ta lán 
pénzért akarja m u t o g a t n i ? 

— Semmi esetre sem. Valamelyik t u d o m á n y o s egye­
temnek vagy m ú z e u m n a k odaajándékozom, hol neve 
mel le t t az enyém is o t t fog díszelegni. 

— Arra kérem, hogy valami módon az enyém oda 
ne kerüljön. I lyen tekintélyes a l akka l Kiesewet ter Frici 



nem a k a r h a t együ t t szerepelni. I lyen szörnyeteget hajón 
kell e l szá l l í tan i ; hogyan fogja azonban a hajóra cipel-
te tni ? 

— Szétszedjük ; minden egyes csontját gondosan 
bepakkol juk. Enné l a m u n k á n á l , természetes , te is 
segítesz. 

— Szívesen. Mikor kezdünk munkánkhoz ? 
— Akár azonnal hozzá lehetne fogni ; csakhogy 

ez lehetet len. Sok eszközről kell gondoskodnunk ; 
ezeket pedig csakis a legközelebbi városból hozat ­
ha t juk . 

— Tucumanból , — szól közbe az éppen odaérkező 
J a g u á r apó . — Szolgálatára állok, dok to r ú r . 

— Hogyan , H a m m e r ú r ? 
— H o l n a p u t á n lóhá ton bemegyünk T u c u m a n b a . 

O t t mindenről g o n d o s k o d o m ; pá r k a m b á t viszek ma­
g a m m a l és ezek minden szükséges eszközt ideszállí­
t anak . 

— E r t olyasféle vásár lásokhoz ? 
— Azt hiszem, ér tek . Hiszen az egész mega-

the r iumot , amelynek szerteszét fekvő csontjait k iása t ­
t a m , én m a g a m á l l í to t t am össze s így é r the tek egyet-
más t a vásárláshoz s újra szét is szedhetem a csont­
váza t . 

— Akkor H a m m e r ú r nagy geológus és palaeon-
tologus* 

— Az ugyan nem vagyok, hanem azért segí thetek 
a csontok becsomagolásánál . 

— Errő l e percben meggyőződtem. H o l n a p u t á n 
t ehá t e lutazik ? 

— Mindenesetre. 
— H o v á ? 
— A Bar ranca del Homicidióba. 



Mennyire szeretnék önnel menni , de nem lehet . 
Je len lé tem i t t föltétlenül szükséges. Fricinek hasonló­
képpen i t t kell maradn ia . 

T u d o m . A dok tor u r a t majd a k a m b á k n a k 
pár t fogásába a jánlom ; ezeknek bará tságos szolgálat­
készségében megbízha t ik . 

E r r e e l távozot t s a többiek intésére a t udós t szol­
gá jáva l a csontvázná l hagy t ák . 

Morgensternnek eszébe se j u t o t t , hogy megköszönje 
J a g u á r apónak a mega the r ium kiásását . Egészen el 
vol t mélyedve az ösállat t anu lmányozásába s egymás­
u t á n m a g y a r á z g a t t a Fr ic inek az egyes csontoka t . 

J a g u á r apó meg t ávozóban odafordul Geronimó-
hoz : — Célomat e lér tem. A tudós szolgájával együ t t 
t öbbé alig á r t h a t n e k ü n k ; m indke t tő o t t r agad az ős-
á l l a tná l és sokáig gyönyörködik benne . Nyugod tan föl­
m e h e t ü n k a hegyek közé, anélkül , hogy t a r t a n u n k 
kellene ne ta láni bolondságaiktól . 

— Tehá t n e m egyenesen megyünk Sal tába , de 
T u c u m a n o n á t ? 

— C g y van . A hosszas ú ton e l fáradnának lovaink. 
T u c u m a n b a n eladjuk azoka t és gyorskocsin megyünk 
t o v á b b . Sa l tában meg öszvéreket vásáro lunk. 

— K i t ő l ? 
— Rodr igo Serenotól , akinek k i tűnően ápolt ösz­

vérei v a n n a k . I ly módon ma jdnem megelőzzük a gam-
buz inó t , ak i Peri l lojával együt t alig menekülhet majd 
e lő lünk. 

— Viszünk k a m b á k a t magunkka l ? 
— Csupán az öreg Anciano é s H a n k a lesz mel le t tünk , 
í g y a szerepek ki vol tak osz tva ; k o r á n h a j t o t t á k 

fejőket á lomra, hogy korán fölkelhessenek. Morgenstern 
alig h u n y t a be szemét ; mindig o t t lebzselt a mega-



the r ium mel le t t s valósággal megijedt , mikor az t 
ha l lo t t a , hogy ú t n a k indu lnak . Legszívesebben o t t 
m a r a d o t t volna , ami n e m volt lehetséges. Ügy h á t 
bambusznádbó l védőte tő t kész í t te te t t a csontváz fölé, 
hogy a szél s az eső ennek ne á r thasson . E z u t á n a t i sz ta 
p a t a k mel le t t i falu felé vonu l t ak , hová estére megérkez­
tek . Most gondol t csak a r r a Morgenstern, hogy a k a m b á k 
a jándéka s J a g u á r apó részéről a meglepetés felette 
szép figyelem, és ezt meg kell köszönnie. Mulasztását 
pó to l ta t ehá t , miközben a k a m b á k oda ny i l a tkoz tak , 
hogy az óriási ősál latot va lamely ik k ikötőbe elszállítják. 
Egyszerre csak don P a r m e z á n , a chirurgus o t t t e rem 
Morgenstern e l ő t t : — Senor n e m u taz ik el ho lnap 
reggel a többiekkel ? 

— Nem. 
— I t t m a r a d tehá t , hogy vízözönelőtt i á l la t jával 

hazá jába induljon ? 
— Ügy v a n . 
— Meggyőződtem arról , hogy művészetemet a 

Chacoban s a hegyek közöt t nem becsülik. Tudja , kérem, 
hogy hírneves chirurgus vagyok . T u d o m á n y o m a t 
megaláz ták ; ezért e lha tá roz tam, hogy J a g u á r apótó l 
s közvet len tá rsaságá tó l visszahúzódom. I t t ma radok 
a d o k t o r úr ra l , hogy kellő időben oly vidékre mehessek, 
ahol oly emberek laknak , kik a t u d o m á n y férfiait meg­
becsül ik. Elfogad engem ? 

— Társasága igen kellemes reánk nézve. 
D o n P a r m e z á n szándéká t beje lente t te J aguá r apó­

nak , ak i pá r szóval sa jnálkozot t , hogy le kell mondan ia 
oly kiváló férfiú kíséretéről, de lelkében örvendet t , hogy 
megszabadu l tőle. Amint m á s n a p p i tyma la tko r a tá rsa­
ság ú t r a kelt , a falu népe újból há lás köszönetét nyi lvá­
n í t o t t a a megmentésér t . A főnök jókora da rabon kisér te 



őket , sőt két k a m b a egész Tucuman ig velők lovagolt , 
hogy mindaz t , ami t J a g u á r apó az ősállat elszállít-
h a t á s á r a vásárol t , a dok to réknak elvigye Dél felé a 
ké t k a m b a visszaérkezet t . A k a m b á k főnöke nemsokára 
a k i száradt t ó völgyéhez lovagolt , hogy a sebesül t 
ab ipónokat s ápolóit megtekintse . Odaérkezve tuda ­
kozódot t az őröknél, hogy tu la jdonképpen mennyi 
lovat z sákmányo l t ak az ab ipónoktó l és fehér társaik­
tól . Amin t a számot meghal lo t ta , így szólt : 

— Ü g y ke t t ő hiányzik . A gambuzino és Peri l lo 
lovát le lőt ték ; t i meg az t mondjá tok , hogy a lovak 
száma ö tvenegy . H o v á let t a ké t h iányzó par ipa ? 

— T a l á n t évedünk . 
— E z nem lehet, ö t v e n h á r o m nyereg volt i t t en . 

Ké t ló föltét lenül hiányzik ; ezek este vagy éjjel t űn ­
t ek el. 

— Ugyan hová kerü lhe t tek volna ? 
— A gambuzino v i t t e el magáva l . 
— Lehete t len . Hogyan jöhe te t t volna a völgybe, 

ahol ke t tős őrszem ál lot t . 
— Bizonyára közbe-közbe a tűzhöz fu to t tak . 

Mivel t u d t a m , hogy Pellejo k a p i t á n y hol t tes te a 
campón fekszik, odalovagol tam, hogy elföldeljem. Kissé 
t ávo labb o t t feküdt élet telenül a gambuzino s Perillo 
lova. Rögtön észrevet tem, hogy hiányzik róluk a 
nyereg. Nem különös, nem gyanús-e ez ? 

— Bizony nem. . A gambuzino és Perillo a két 
nyerget lecsatol ták és magukka l v i t ték , hogy ezt föl­
használhassák, ha lovakhoz j u t n a k . 

— Nos , akkor az egész lószerszámot is e lv i t ték 
volna. 

— H á t ez nem volt o t t a n ? 
— N e m . 



— Ez megfoghatat lan. Akinek a nyeregre van 
szüksége, ezt lószerszám nélkül nem használhat ja ; 
nyereg nélkül lehetséges lovagolni, de k a n t á r nélkül 
n e m . 

— Pedig könnyen megmagyarázha tom. A lovak 
mindegyikének volt kan tá r j a . I t t ké t ló hiányzik. 
A gambuzinó lopta el óket s mivel így két kan t á r j uk 
vol t , az agyonlőt t lovakról csak a nyergeket kel le t t 
leszedniök. 

— De hogyan j u t h a t o t t a völgybe ? 
— Igen egyszerűen. A két őrszem egy időre el­

hagy ta helyét , hogy o t t mulasson a tűznél a többiekkel . 
A l ábnyomoka t vi lágosan észrevet tem a fűben. T o v á b b 
vizsgálódva, ké t ló n y o m á t is megpi l l an to t t am ; e nyo­
mok a völgyből azon hely felé vezet tek, ahol a két 
l e te r í t e t t ló feküdt . I t t kissé megpihentek. A két lovas 
n y o m a innen az erdő hosszában észak felé húzódo t t . 
Ü g y látszik, hogy a két lovas az erdőt meg a k a r t a 
kerü ln i . Mit mondasz ehhez ? 

Er re m á r a főnök gondolkozóba eset t . R á z o g a t t a 
a fejét s úgy vélekedet t : — H a így áll a dolog, akkor 
a gambuz inó Peri l ióval i t t vol t a völgyben, hogy két 
lovat elcsenjen. 

i— Azt mondom ; sőt azt ál l í tom, hogy J a g u á r apó 
nagy veszélyben forog, mer t a gambuzinó megelőzi. 
Mikor indu l t ak ? 

— Ma reggel. 
— Akkor a gambuz inónak három napi előnye van . 

Ez t nem lehet u tóiérni . 
— Ta lán igen. J a g u á r apó T u c u m a n b a ment , hogy 

o n n a n gyorskocsin odébb utazzék, míg a gambuz inó­
n a k erdőkön s pusz tákon kell vág ta tn ia , hogy Sa l t ába 
érjen. 



_ H á t h a 6 is Tucun ianba n y a r g a l t ? 
_ Ez esetben J a g u á r még nagyobb veszélyben 

forog. Hírvivőt kell u t á n a kü ldenem. 
A főnök erre v á g t a t v a e l rohant indiánjaival , hogy 

mentől előbb intézkedhessek. A két német alig b í r t a 
rtkel követn i . Lovaglás közben megszólal Morgenstern : 

Frici l Meddig ál lhat sér te t lenül ősál la tom a ba mbusz-
fedél a l a t t ? 

— Talán évekig ! 
— V a l ó b a n ? 
— Természetesen. Miért kérdi ? 
— Eszmém t á m a d t . 
— Ugyan ? 
— Vitézi t e t t r e gondol tam. Tudod , amiről beszél­

ge t t ünk . 
— Emlékszem már . H a a lka lom adódnék valami 

vitézi t e t t r e , azt azonnal végrehaj t juk s így a becsüle­
tünkön esett csorbát kiköszörül jük. 

— Az a lka lom i t t v a n . 
— H o l ? 
— J a g u á r a p ó nagy veszélyben — per icu lumban — 

van . 
— H a l l o t t a m . Mit sem tehe tünk . 
— Te mondod ezt ? — csodálkozik Morgenstern. — 

Sokat , igen sokat köszönhetünk neki , é le tünket , minde­
nünke t . Alig ismerek reád . 

— Azt gondolja, hogy megmentsük . 
— Persze. 
— Ez esetben u t á n a kellene lovagolnunk. 
— Világos. 
— Ez fölösleges. A főnök úgyis hírvivőt kü ld 

u tána . 
— H á t h a a küldönc már nem talál ja T u c u m a n b a n 

lh»r károly ; AT. íakm 6rökséx*. 1 1 
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s visszafordul, mert az t hiszi, hogy kötelességének eleget 
t e t t ? " 

— Mi meg J a g u á r apó u t á n u t aznánk ? 
— E z magá tó l é r te tőd ik . N e m n y u g o d n á n k , míg 

meg nem ta lá l juk s a gambuz ino kezeiből k i n e m 
ragadjuk . 

—, Magam semmi esetre se nyugodnám. 
— Beleegyezel h á t ? 
— Bele ; hacsak egy a k a d á l y nem volna. 
— S a z ? 
— A mega the r ium. 
— Arra ne legyen gondod. H a egy időre i t t h a g y o m , 

n e m kell bánkódnod . 
— Bizonyára el nem szalad. Tegye, ami t jónak 

lá t . Segítségére leszek. 
— T u c u m a n b a fogunk lovagolni . 
— Váj jon elenged-e a főnök ? 
— Az nem parancsolha t nekünk . 
— De könnyen t a l á lha t okot , hogy v issza tar t son . 
— Azt nem t ű r ö m . 

• — E n se. A főnök aka ra to s s i lyenkor erőszakra 
r a g a d t a t h a t j a magá t . Nem érnők-e el cé lunkat csellel ? 

— Miképpen ? 
— Azt mondha t ja , hogy valamiről megfelej tkezet t , 

a ihi t J a g u á r apóval közölnie kel le t t . A hírvivővel együ t t 
lovagolha tnánk T u c u m a n b a . 

— Ez igaz. Nagy kópé vagy . Az azonban biztos, 
hogy T u c u m a n b a megyünk . 

— H a kiviláglik, hogy J a g u á r apó veszedelmes 
helyzetben leledzik. 

A főnöknek semmiféle kifogása sem volt az ellen, 
hogy a két német a lovas legénnyel együ t t menjen, 
í g y a há rom lovas éjfél előtt T u c u m a n felé e l indul t . 



XVIL FEJEZET. 

Senor Sereno vendégei. 

Salta , argent ínai város , a Lennavö lgy egyik hegyi 
pa t akokka l körü lve t t síkságán fekszik ; eléggé népes 
s élénk forgalma van Bolíviával . A szállí tók legtekin­
télyesebbje Senor Rodrigo Sereno, kinek üzlete Sa l t a 
északi kapuja e lőt t vol t berendezve. I t t t e rü lnek el 
istállói, r ak tá ra i , saját csinos családi háza s az u tasok , 
a vendégek részérc a t ágas vendéglő. Későn este, midőn 
a városiak a helyiséget e lhagy ták s az idegen u tasok 
nyugovóra té r tek Senor Rodrigo a vendéglő helyiségé­
ben, egyedül , befolyt pénzét számolgatja . Közeledő 
lépések ha l l a tá ra kendővel le takar ja pénzét , asztalától 
fölkel, az ajtóból kilép s a két érkezőre derü l t arccal 
r á t ek in t . 

— Buenas tardes ! (jó estét!) — köszön a gambuzino 
és cinkostársa, Antonio Perillo. — Pénzt számolga t tunk 
és e ldugtuk, Seftor Rodrigo ? Mióta b iza lmat lankodik 
velünk szemben ? 

— Hallgassatok ; nem mia t t a tok tö r tén t . N e m 
se j the t tem, hogy kicsoda fog belépni. I s ten hozot t 
t i teke t ; ül jetek le. Mivel szolgálhatok n e k t e k ? 

— Etel lel és két pa lack borral . Azu tán két férfiú 
számára egy hé t re való élelmiszert csomagolj össze. 
A hegyek közé megyünk s nem tud juk , hogy vadász­
zsákmányra lehet-e k i lá tásunk . 

A gazda étellel s i ta l lal szolgált s nemsokára az 
élelmiszerekkel bőven megrako t t kosár is o t t vol t 
mel let tök. Mire hozzájuk te lepedve megkezdte a t á r ­
salgást : — H o n n a n jönnek, Smores ? 



— Tucumanbó l . 
— A gyorskocsin ? 
— E percben é rkez tünk . 
— Ma n á l a m m a r a d t o k ? 
— Csak éjfélig ; az tán tovább lovagolunk. 
— Lovaka t hoz ta tok ? 
— Nem. Azt gondol tuk , hogy itt két jó öszvért 

kaphatuntc . 
— Természetesen. Oly u r a k részére, mint ti vagy-

toK, ilyenféle jószág mindig rendelKezésre áll. 
— Mi az ára egyneK-egynek. 
— Húsz bolivianos. (A mi pénzünk szerint 96 

korona.) 
— H a meg nincsen pénzünk ? — kérdi nevetgélve 

a g ambuz inó . 
— Az se baj ! Sohse m a r a d t a t o k adósok. 
— Helyes. Ügy v issza té r tünk a lka lmáva l fizetünk. 

Ugyan hol vannak mos tan a mojos-indiánok ? 
— Oda aka r tok menni ? Vállalkozó, v a k m e r ő 

fickók azok ! Nem nagyon b íznám bennök. 
— Mert nem ismeri . E n jó ba rá t ságban élek velők. 
— A Guanacota les környékén t anyáznak . 
— Ez kel lemetlen. N a g y kerülőt kell tennünk. 
— H o v á ? 
— A hegyek közé. Egyébkén t megkapja pénzét 

anélkül , hogy t u d n á , merre t a r t u n t . 
— .Tudom. Bocsánat , Seftores, ha kíváncsis­

k o d t a m . 
Ezzel a tá rsa lgásnak vége szakadt. A vendégek 

lefeküdtek, a gazda meg t o v á b b számlál ta pénzét . 
Mikor dolgával készen let t , maga is nyugovóra t é r t . 
Éjfél u t á n odament az a lvókhoz : — Seftores, ébred­
jetek. E lmenete le tek ideje megérkezet t . 



A vendegek fölkelve, megreggeliztek ; öszvéreikre 
r ak t ák az élelmiszereket s rájuk p a t t a n v a , indulófélben 
vol tak. 

Meg vagy tok elégedve, Senores ? A lószer­
számot odakölcsönzöm ; majd visszahozzátok. 

Az öszvérek igen jók, — szól a gambuz ino . — 
A szerszámot egy hét múlva visszaadjuk. I s ten á ldja 
meg ! 

— Isten vele tek ! Szerencsés u t a t ! 
A következő n a p estéjén újból vendégek érkeznek, 

de sokkal számosabban , mint azelőt t , midőn a gazda 
pénzét számolga t ta . Az a j tó megnyíl ik s huszonha t jól 
fegyverzett férfiú mu ta tkoz ik . Mindnyájan bőrköntösbt-
vol tak öltözve és csak k e t t ő viselt kis ka lapo t . Külse­
jükből ítélve indiánok lehet tek ; az egyik fiatal, a másik 
meg éppen túlságos öreg. A többiek fehérek, k ivé te l 
nélkül erős t e s t a lka t t a l . Noha számosan vo l tak , csön­
desen leteszik fegyvereiket s két aszta lnál helyet fog­
lalnak, mire az óriás fehér kérőleg tek in t a gazda felé : 
— Senor Rodrigo, szíveskedjék bort adni ; ké t -két 
fmbernek egy üveggel. 

A gazda udvar iasan bókolva sebbel-lobbal hozza 
a bor t , miközben meg jegyz i : — Senor ismeri a neve­
met ? Tán valahol t a lá lkoz tunk volna ? 

— Alig emlékszem erre ; hanem, mielőt t be térek 
va lahová, rendszerint é rdeklődöm a név i r án t . 

— Szabad tudakozódnom a Senoré u t á n ? 
— H a m m e r a nevem ; de nem szere tném, hogy 

úgy hívjon. Ugyan kérem, talán k a p h a t n á n k egy órán 
belül Asado con cuero-t ? 

— Amennyi csak tetszik. 
— Huszonha t éhes férfiúnak. S azu tán vezet tes-



sen csak elő 26 da rab öszvért , mert azokat meg a k a r o m 
venni . 

Huszonhat öszvér, huszonhat adag pecsenye s tizen-i 
három üveg bor készpénzért : ez m á r ü z l e t ! Gazdánk 
nagyot bókol, siet, rendelkezik, mia la t t ég a vágytó l , 
hogy valami újságot megtudjon : — Seftores, úgy-e, is­
meretlenek a Sa l tában , különben ismerném önöket ? 
Szabad tudnom, hogy honnan jönnek ? 

— Tucumanból . 
— Talán csak nem gyorskocsin ( 
— N-nem ! — válaszolt H a m m e r , min tegy Jelezve, 

hogy további társalgást nem óhaj t . De a gazda csak 
t o v á b b folytatja érdeklődését : — A gyorskocsi t e g n a p 
é r k e z e t t ; ezen jö t t két Seftor, m indke t t ő jó ismerősöm. 
Csodálkoznak majd, ha meghall ják nevöket . 

— N e m igen csodálkoznánk nevükön, de i n k á b b 
azon, hogy a Senortól hal l juk azokat , holot t ha l lga tag , 
csöndes embernek ismerik az argent ina i á l l amokban . 

— Rendszer int ugyan keveset beszélek, de ily 
nagyérdemű Sefíorokkal szemben hal lga tagságom illet­
lenség lenne. így meg aka rom mondan i , hogy a Seno­
rok egyike Antonio Peril lo volt , a híres-neves bika­
viador . 

— H a e Perillót híres-neves férfiúnak nevezi, ez 
csupán magánvéleménye lehet. Magam részéről sokkal 
híresebb embereket i smer tem, min t ő. 

— B o c s á n a t ! Nem akarok e l lentmondani . Neve­
sebb férfiút ismerek azonban Peri l lónál . 

— Ugyan ki lehet az ? 
— J a g u á r apó s a gambuzinó, akinek neve : 

Beni to Pajaro . Ismerik a Senorok mindke t tő t . Sajnos, 
J a g u á r apót még nem l á t t a m , de a gambuz inó többször 
volt ná lam. Hiszen 6 tér t be hozzám a b ikaviadorra l . 



— Ugyan ? Honnan érkeztek ? • 
Tucumanbó l gyorskocsin. Két öszvért vásároj.-

t ak ná lam, egy hétre va ló élelemmel ! Éjfélkor felköl­
t ö t t e m őket , hogy t o v á b b u tazhassanak . •»: 

— Merre ? 
— A mojos-indiánokhoz, akik most Guanaco ta les 

környékén t a r tózkodnak . 
— Bizonyára t évede t t , Senor. Nem igen volt ax 

a gambuz inó . 
— Biztos, hogy ő vol t . E r r e megesküdhe tem. 

Mindket te jöknek a vacsorá t , a magukka l v i t t élelmi­
szereket, sőt az öszvéreket hi te lbe a d t a m ; rrúve.1 n e m 
volt pénzük. Akkor i smernem kell őket . 

— Sietős vol t az ú t jok ? 
— Természetesen, különben nem kellet t volna 

őket éjfélkor felköltenem. 
A gazda erre a k o n y h á b a távozo t t . A fehér férfiú, 

aki nem más, mint J a g u á r apó, ha l lha tóan , de csende.-
sen így e lmélkedet t : — Alig h ihe tné az ember ! Kétel­
ked tem eleintén, de e fecsegő gazda biztos dolgában. 
Mit gondolsz, Geronimo ? 

-r- A gambuzinó és Antonio Perillo hamarosan 
ker í the t tek lovat . 

— Amondó vagyok m a g a m is. Milyen jó, hogy ide 
b e t é r t ü n k . A gambuzinó egy nappa l megelőzött minket , 
de azér t mi a kellő időben megérkezünk, mivel ő e lőbb 
a mojokhoz megy s így nagy kerülőt csinál. J ó azt t u d r 

nunk , hogy honnan érkezik. A Guanacota le felől kell őt 
v á r n u n k . 

— Ugyan mi t a k a r h a t a mojos-indiánoknál ? 
.— Különös egy kérdés ! Antonio Peri l lóval együ t t 

a gyilkos völgytorokban kincs u t á n aka r k u t a t n i . Ez 
sokáig t a r t h a t , az élelem elfogy s így a mojók fognak 



vadászzsákmányról gondoskodni ; a mojók ezenkívül 
t évo l ta r t j ák majd a netnláni kíváncsiskodókat . 

— De akkor ezek könnyen r á ju tha tnak , hogy mit 
tesz, mit akar a ké t fehér? 

— Az nem ba j . A gambuz inónak megvan .iz esze 
ahhoz , hogy agyonpuffantsa azokat a mojókat , 
akik szolgálatot t e t t ek s önmaga a kinccsel e g y ü t t 
elpárolog. 

— Az aljasság lenne ! Alig h ihe tnök I 
— Nem-e ? 
— Eddigelé e lha l lga t tam, hanem most teljes egé­

szében elbeszélem nektek . F i tes tvéremmel éppen úgy 
b á n t . F i tes tvérem gambuzino volt , vagy prospector , 
amin t az a r a n y k u t a t ó k a t az Egyesü l t -Ál lamokban hív­
ják. Nagy aranyérre b u k k a n t . Ekkor Odajön ez a gam­
buzino, embertelen módon megöli és el tűnik a csomó 
a rannya l . E t tő l őszült meg a hajain. N y o m á b a n vo l t am 
az embernek ; a nyomok Argentinjába vezet tek, de 
sehol sem b i r tam r á b u k k a n n i . Csak az imént t o p p a n t 
e lém ; egymásra i smer tünk s most egyikünknek órái 
meg vannak számlálva . 

— Az övéi, az övéi. — hangzik mindenfelől. 
— Csöndet kérek, — szól J a g u á r apó. — N e m kell 

mindenkinek meghallania, azt , amiről beszélünk. Fi tes t ­
vérem a ranyá t el tékozolta, most meg új kincs u t á n 
ku ta t , amely nem tu la jdona . Azt, ami t majd ta lá l , az 
én kezemből fogja megkapni . 

Eközben a vendéglős t ö b b inassal behozta a szépen 
sül t Asado concuero- t . A vendégek mohón e t tek , i t t ak 
s oly komoly arcokat vág tak , hogy a gazda alig mer t 
megszólalni. A lakoma végeztével lámpások fénye mel-
k t t megnézték az öszvéreket s ekkor J aguá r a p ó áruk 
i ránt kezdet t tudakozódni . 



Darabja negyven bolivianos, seftor, — válá­
sról a gazda. — Azt hiszem, hogy ju tányosán számí tom 
rgynek-egynek az árá t , 

_ Gondoskodhatnék mindnyájunk részére nyolc 

napi elejémről. 
— Hogyne . 

Ugy tegye meg intézkedéseit s az tán térjen be 
az é t te rembe . 

A vendéglős arca sugárzo t t az örömtől , hogy m a 
ket tős á r t préselt ki öszvéreiért . Azért lelkiismeretesen 
készí tet te el az élelmiszert. J aguá r apó erre a számlát 
kér te . R o d n g o Sereno pontosan í r ta föl k ré táva l s meg­
elégedetten ad t a össze az egyes tételeket . 

— Mennyiért számí to t t a t egnap a gambuzinónak 
az öszvéreket ? 

— Negyven bolivianosért a d t a m el egyenként . 
— Akkor vagy együgyű volt ő kelme, vagy m a g a m 

vagyok együgyű, hogy azt elhigyjem. Felé t fizetem, 
de azonnal , a r anyban . Ha ez önnek kevés, úgy még ez 
éjjel másnál j u t ányosabban vásárolunk öszvéreket. 

— Senor 1 Ez t lehetetlen megtennem, hogy fél­
áron ad jam derék öszvéreimet. Tiz bolivianost vesz­
tenék. 

— Ugyan hagyjon fel az ilyen mesékkel. Idege­
neknek ta r t bennünke t ? Nos, há t tudja meg — én 
J aguá r apó vagyok. 

A gazda két lépéssel há t rá l t : — Que maravi l la ! 
Ja -gu-ár a-pó ? Vendégére bámul t s alig t u d o t t szóhoz 
j u tn i . 

— Csapjon föl t ehá t , — szól H a m m e r . — Húsz 
bolivianos egy öszvé ré r t ! 

— Igen, — i-gen, úgy legyen t Sőt t izenötér t , 
mivel Sofior — J a g u á r apó ! 



— Semmiképpen ; húszat adok a r a n y b a n . — Erre 
J a g u á r apó övéhez n y ú l s a r a n y b a n veti oda az egész 
összeget az asztalra . M 

Rodrigo megköszöni a fizetést és zsebébe gyúr ja 
a ha lom a r a n y a t . A vendégek az u d v a r r a vonulnak ; 
a gazda egész személyzetével o t t áll s érdeklődve nézi 
a készülődést . A vendégek az öszvérekre p a t t a n v a 
ú t n a k erednek. A gazda köszön s így szól övéihez j 
— H á z a m a t ez éjjel nagy szerencse é r te . Tudjá tok-e , 
hogy kicsoda volt a fehérhajú Seftor, ak i kora dacára 
csakúgy fölugrott a nyeregbe ? J a g u á r apó, a nagy 
férfiú ! H a beleegyezik, úgy az öszvéreket egyenként 
tíz bolivianosért adom neki. Ez t aká r az egész város­
nak is elbeszélheti tek. 

Másnap ha jna lhasad táva l ismét vendégek je lent­
keznek. Rodr igo Sereno éppen felkelőben volt, midőn 
ké t ap róbb , vörös r u h á b a öl tözöt t , jól fölfegyverezett 
ember beál l í t . — Senornak a neve Rodrigo Sereno? 

— Szolgalat jára. 
— Akkor jó helyen j á r u n k . Van-e két e ladni való 

öszvére ? 
— Van bizony ! 

. — E n n i s inni szere tnénk valamicskét . 
— Minden rendelkezésükre áll, Senores ! Tessék 

he lye t foglalni. 
A gazda hangja kissé gúnyosan hangzot t , mert 

nem igen félt fegyvereiktől. Amin t az örömtől sugárzó 
a rcáva l az é te l t és i ta l t vendégei elé le te t te Rodrigo, 
iziben melléjök letelepedve, végigvizsgálgatta őket : 
— Szabad-e tudnom, hogy a Seftores i t t a Sa l tában t öbb 
időt óhaj tanak-e töl teni ? 

. — öszvéreke t vásárolunk, t ehá t t o v á b b aka r juk 
u t u n k a t folytatni . 



— H o n n a n é rkeznek? 
— Tucumanból . 
— T u c u m a n b ó l ? Ta lán bizony gyorskocs in? 
— Nem úgy ! Posta lovakon nyarga l tunk ide. Kér­

dése azt igazolja, hogy e lő t tünk mások is e helyre ér­
kez tek , még pedig nem gyorskocsin. 

Ügy van ! Tegnap este egész társasághoz vol t 
szerencsém ; tegnapelő t t meg két férfiú szállott ide . 
Merre t a r t a n a k a Seftores? 

— A Salina del Göndörhöz, de nem ismerjük az 
u t a t . N e m k a p h a t n á n k i t t vezetőt ? 

— Miért ne , ha jól megfizetik. Azonnal gondos-
k o d h a t o m róla. Van egy legényem, aki t nagyon ajánl­
h a t o k ; ügyes ember s tájékozódik az egész vidéken. 
Ot t van az öszvéreknél ; beszélhetnek vele. 

A peon ugyan nem igen volt megbízható , mert u ra 
nagyon a ján lga t ta . Mihelyt a két u tazó beszélt, 
azonnal nyi la tkozot t , hogy a föltételeket elfogadja. 
Az öszvéreket azonban tú ld rágán kellet t megfizetniök : 
egyért-egyért ö tven bolivianost ad t ak . Ehhez já ru l t 
még a nyergek s az élelmiszerek költsége. Csomagolás 
közben odafordult a vendégek egyike, Morgenstern 
a vendéglőshöz : — Senor férfiakat eml í te t t , akik 
t egnap és tegnapelőt t Tucumanbó l ide érkeztek. Ismeri 
őket ? 

— Természetesen. Neves emberek vol tak. 
— Szabad-e meg tudnom neveiket ? 
— Miért ne ? Sőt büszke vagyok arra , hogy ily 

előkelő Seftores hozzám betérnek. Tegnapelő t t Beni to 
Pajarót ba'rátjáVal l á t t am el vendégül . 

— A gambuzinóval ? Akkor helyes n y o m o n já^ 
runk . Társa , ba rá t j a Antonio Perillo v o l t ? 

— Ügy van . Ismeri , kérem, a Seftorokat ? : 



Ül 

— J o b b a n , min tsem képzel i . Ugyan kicsodák 
vo l t ak tegnapi vendégei ? 

A gazda végig tekin te t t a doktoron ; az egész dolog 
ném volt ínyére. Oly férfiak, ak ik a gambuzinót ismerik, 
nem lehetnek közönséges emberek . 

— E l é b b az u rak va lami nyomról t e t t ek emlí tés t . 
T á n a gambuz inó u t á n aka rnak indulni ? 

— Igen. 
— Tudja-e ön, hogy hová ment ? 
— Nagyon pontosan . Nagyon kell sietniök, mer t 

ö-is igyekezet t . A tegnapi urak meg még jobban siet tek. 
Ez u tóbb iak huszanhá t an vol tak J aguá r apó vezérlete 
a l a t t , aki t b izonyára nem ismernek. 

— Hogyne ismernők. Társaságához t a r t ozunk . 
— Ugyan ? ö n ö k hozzá t a r toznak s a gambuz inó 

u t á n m e n n e k ; akkor J a g u á r apó találkozni óhaj t 
a gambuzinóva l . 

— E l t a l á l t a . Érdekes dologról van szó. — Az ap ró 
ember éppen hajszálnyira készül elbeszélni az ü g y i t , 
mikor Frici közbeszól : — Ezüs tér rö l van szó, amelyet 
a hegységben felíödö/.tek s a Senorok va lamennyien 
ke t tőnkke l együt t oda t a r t u n k , hogy h a igaz a dolog, 
kis z s á k m á n y r a szert tehessünk. 

— Akkor gra tu lá lok ö n ö k n e k , — hajlong a gazda . 
— Oly vál la la t , amelyben J a g u á r apó s a gambuzinó 
részt akar venni , nagyon is jövedelmező. H a visszatér­
nek, szól janak be hozzám. Adják á t üdvözle temet 
J a g u á r apónak . Mivel J a g u á r apó társaságához ta r ­
toznak , egy-egy öszvér á r a n e m ötven , hanem 
csak ha rminc bolivianos ; a felesleget azonnal vissza­
fizetem. 

Két emberünk el-elcsodálkozott ezen el járáson, 
de végül a doktor a visszaadot t pénzt n y u g o d t a u 



gyfrtfl zsebébe. A gazda meg a r ra kér te két vendegét , 
fagy e dolgot e lmondják á m J a g u á r apónak . Ezzel 
a két német öszvérre ül t s a peonnal , vezetőjükkel , 
a hegyek i rányában e l indul tak . 

XVIII. FEJEZET. 

Váratlan találkozások. 

Aki kelet felől az Andokra akar kerülni , hogy 
nyuga t ró l Chilébe vagy Pe ruba ju thasson , számos 
Ingyen kell á tmásznia . Az első hegyvidék az 1600 mé­
ternyi magasságú Yunga , mely a közepén 2900 méter re 
emelkedik . E r r e követkéz. H a Cabezeras de los valles 
3300 mé te r magasságig. Az ezután következő hegyíok : 
a P u n a már 3900 méter magas . Természetes , hogy 
mindezen hegyvidéken az éghajlat nagyon is külön­
böző ; ezért t a lá lkozunk gyors egymásu t ánban a forró 

•.'hajlattal, a"mérsékel t te l s a hideggel, ő se rdők , buja 
növényzet u t án m i h a m a r á b b következik a pusz taság , 
a hideg ; nagy, óriási fák, különféle a lacsony bokrok, 
füvek, moszatok, harasz tok . Mindezen hegyek azonban 
kivétel nélkül gazdagok ércekben. Az argent ínai és 
bolíviai határszélen az e lébb eml í te t t P u n a a Cabezerá-
val ér intkezik és sű rű őserdeje a Cinchona-Calisaya-féle 
fákk?l van tele. I t t t a n y á z n a k a mojos- indiánok. 
A Puna határszélén te rü l el a Guanacota les , ahol az 
indiánok vadászni szoktak s fentebb a magas la ton 
ta lá l juk a Salina del Condort sós ereivel. Mellette 
vezet az ösvény, amely P e r u t összeköti Boliviával . 
Ez ösvényen át , mely sziklákon, köves u t akon vezet, 
csak nagy nehezen bír á tha to ln i a t eherhordó ál lat ; 



hiszen csupán a legügyesebb vadász ismeri ezen u t a k a t ; 
a t apasz ta la t lan , tá jékozat lan u tazó napokon-he teken 
á t bolyong ide s tova , míg a helyes ú t r a ta lá l . í g y j á r t 
a peon, akinek a ké t némete t oda k e l l e t t ' v e z e t n i e 
a Salina del Condorba. A vidékkel kevésbbé törődöt t 
s oda igyekezett , hogy vendégeit mentől előbb cél­
jukhoz ju t t a ssa . Dél felé j á r h a t o t t az idő, midőn a peon 
többször vá l toz ta t ja az i rányt ; fürkészget jobbra-ba l ra 
s emellet t zavarban van , hogy tu la jdonképpen merre 
is t a r t son ; alig bír, szegény, tá jékozódni . A dok to rnak 
alig t ű n t föl a dolog, de az éleseszű Frici c s a k h a m a r 
észreveszi a zavar t s odafordul — németü l — urához : 
— E z az ember alig tájékozódik. Nem ve t t e észre ? 

•— Nem. 
— Figyeljen csak kissé ! Mindinkább b izonyta la­

n a b b á lesz u t u n k . N e m lá t t a , hogy t öbb ízben ellen­
kező oldalra fordul tunk ? 

— Azt igen ; de mindig v issza tér tünk. 
— E z a feltűnő. Egyszer jobbra üget , a z u t á n balra ; 

egyik fordulatunk föltétlenül hamis . Bizony, hogy el­
t é v e d t ! 

— E z kellemetlen lenne — inamoenus . — H a 
a peon vezetőnkül a jánlkozot t , úgy ismernie kell az 
u t a k a t . 

— Persze. Nézzen csak reá. Mord t ek in te tű ugyan , 
de nem nagyon okos. 

A peont csakugyan b a n d i t á n a k nézte volna bárki ; 
de okosságot, eszességet alig lehetet t észrevenni az 
a rcán . 

A három lovas (már t. i. öszvéres) éppen olyan 
helyen v a n mos tan , ahol ké t keskeny völgy m u t a t ­
kozik ; az egyik jobbra , a másik balra vezet . A peon 
megáll , gondolkozik. 



Seftor, miért állt m e g ! Ta lán nem tá jéko­

zódik ? 
Hogyan j u t i lyen gondola t ra ? Én nem tá jé­

kozódnám ? 
Nem éppen azt gondolom. T u d o m , hogy az 

Andokban van , csak azt nem tudha t j a t a lán , melyik 
részében ? 

Minden u t a t úgy ismerek, mint ö n m a g a m a t . 
Egyébkén t még sohse t éved tem el ! 

— T e h á t alig tudja , mi t érez az e l tévedt vándor . 
— Sérteni akar , Seftor? Ez esetben i t t h a g y o m 

és t o v á b b lovagolok. 
— Azt nem tehet i , hogy minke t e lhagyjon. 
— Ugyan , miér t ne ? 
i — Mert az öszvér, amelyen ül , a miénk. 
— S ha nem adom vissza ? 
— Ne meséljen bolondokat . Minálunk fegyver 

van . A to lva jokra meg ezen a vidéken lőni szoktak, 
anélkül , hogy megkérdeznék, hogy ez nekik kellemes-e ? 
Visszafordulása esetén golyót kap agyába . Most pedig 
t lő re , az t mondom ! 

A peon nem volt félénk ember , de a kis német h a t á ­
rozot t föllépése kissé aggasz to t t a s ezért t é továzás 
nélkül ba l ra t é r t . Vendégei u t á n a üge t tek . 

A peon lassabban, m i n d i n k á b b lassabban ha lad t 
előre. L á t t a ugyanis , hogy ezen helyen sohasem jár t 
s ilyen kígyózó hegynyí lás t sohse l á to t t . Töprenkede t t ; 
végül e lha tároz ta , hogy belá t ja t évedésé t : — Ezelőt t 
sok beszédjükkel t é v ú t r a vezet tek az u rak . Nem ba l ra 
kel let t volna fordulnom, de egyenesen m e n n e m . Ez az 
igazi ú t ! Fordu l junk vissza, Seftores. 

— Sej te t tem, — morog Frici . — De tudja-e biz­
tosan , hogy ez az igazi ú t ? 



— Bízvást visszafordulhat . 
— Ha igaz, úgy megdicsérem ezért . 
— Nos ? — kérdi a doktor . — Talán észrevet tél 

va lami t ? 
— Ügy tetszik, min tha zajt ha l lanék. 
Nem tévedet t . Zaj hal la tszot t ú j b ó l ; még pedig 

lódobogás. 
— Ügy az igazi u ta t megta lá l tuk ,— mondja a peon. 
— Akkor ezt t isztán a véletlenségnek köszönheti , 

— vélekedik Frici. — Reggel óta nem tudja , hogy 
h á n y a d á n van . Most már megtudjuk , hogy az újvilág 
melvik részébe kerü l tünk . 

A hegyszoros díjból kanya rodé t m u t a t ; a szög­
letén há rom lovas muta tkoz ik ; az elsó nyi lván öszvér­
ha j tó ; mögöt te egy teherhordó öszvér következik 
s ezután maga a lovas, aki tulajdonosa lehet a 
podgyásznak. Az u tóbbinak haja , szakálla szőke, 
szemei meg kékek. H á t a mögöt t ismét egy öszvérhaj tó 
— arr iero — üget . Amint egymásra bukkannak , mindké t 
tá rsaság egymásra néz s az tán így szólal meg a tu la j ­
donos : — Lehetséges-e ? Hiszen ez Malzeso, Rodr igo 
Sereno peonja ! 

— Szolgalat jára, az vagyok, — köszön a peon. — 
Ismer engem ? 

— Mindenesetre. 
— H o n n a n ? 
— Sal tából . Urához be-bet érek. Talán e Senoroka., 

vezeti ? 
— Ü g y v an 
— Cielo. Hogyan ju t ahhoz, hogy v a d idegeneknek 

ú t vezetőül szolgáljon e hegységeken keresztül . E r r e 
t isztán tapasz ta l t arr iero képes. 



— J o b b a n ismerem az egész hegységet, min t sem 
gondolná. Egyéb i rán t n e m a k a r u n k ra j ta á tkelni . 

Ezen az oldalon m a r a d n á n a k . Az m á r más . 
Ez az ú t a P u n a b r a v a felé vezet . Merre t a r t a n a k ? 

_ A Salina del Condor felé. 
_ A Salina felé ? Diós ! Azt hiszi, hogy onnan 

jövünk lefelé ? 
— Persze, hogy onnan . 
— Akkor a laposan téved, Senor. Peruból jövünk 

és Sa l t ába igyekezünk. Rossz ú ton ha ladnak . 
— Ez t biztosan á l l í tha t ja? 
— Világos ! I t t két ú t v a n : az egyik az, amelyen 

ha l adunk , a másik Chiléből vezet ide s a Salina del 
Condor mellet t a másikkal egyesül. 

— Ez összevág. Magam is tudom. 
— Mégsem tudja , hogy rossz ú ton jár . Mikor kel­

tek ú t r a ? 
— N a p k d t e előt t . 
— Ügy e l tévedtek ; előre ha to l tak , ahe lye t t , hogy 

balra fordultak volna. 
— Ez az, amire gondol tam, — kiál t Frici a peon 

felé. — Balra kel let t volna kanya rodnunk ; nagy kerü­
lőt t e t t ü n k ; úgy vélem, hogy a n a p n a k há romnegyed 
részét e lveszteget tük. 

— Annyi t nem, — vigasztal ja az arr iero . — H a 
nyuga t felé iparkodnak , úgy há rom óra mú lva céljukat 
elérhet ik. 

— Igazi szerencse, — gondolkozik hangosan Frici , 
— hogy a Sefíorokkal t a lá lkoz tunk . Fe le t te vigasztaló, 
hogy há rom óra múlva a helyes ú t r a léphetünk, de az 
a kérdés, hogy odaju tunk-c , ahová a k a r u n k ? I t t nagy 
a vál tozatosság a hegyekben, völgyekben, fennsíkokban, 
vö lgyka t lanokban . 
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— Az igaz. Az érhet i el csupán célját, yaki ismeri 
a v idéke t . 

— E m i a t t aggód tam mindig. Mindket ten idege­
nek vagyunk s veze tőnk sem okosabb ná lunkná l . Kér­
dés, hogy há romórány i lovaglásunk u t á n rá ta lá lunk-e 
az igazi ú t r a . 

— Az nagy kérdés, — nevet az arriero. — Leg­
célszerűbb lesz, ha visszafordulnak s velünk folytat ják 
az u t a t , ahol a két ú t egyesül. Akkor majd ú tba igaz í tom. 

— Ismeri h á t az ösvényt a Salina del Condorhoz ? 
— Akár éjjel odaveze the tném. 
— E z igen szép, de alig segíthet ra j tunk . A nap ­

nak háromnegyed részét e lveszte t tük ; ha visszafordul­
n á n k , még többet veszí tünk. 

— Oly rövidre lenne szabva az út jok ? 
— Ügy van . A Salina del Condorban oly férfiakkal 

kell t a lá lkoznunk, akik közül t á n néhánya t ismernek ? 
Mink J a g u á r apó társaságához t a r tozunk . 

— J a g u á r apóéhoz? Azt jól ismerem, ö t ehá t oda­
fönn van a Sal inában ? 

— Ot t . 
— Vadászik t a lán ? 
— Ügy van, — felel gyorsan Frici . — Vadászik ; 

de nem ál la tokra , hanem emberekre . 
» — Qué cosa ! Emberek re ? Gonosztevőt aka r meg­

b ü n t e t n i ? 
— Bizonyára . 
— Ugyan kit ? 
— E r r e nem felelhetek. J aguá r apó nem óhajt ja , 

hogy dobra üssük tervei t . 
— N e m veszem rossz néven. I lyen ka landró l van 

h á t szó. Emel le t t önök o t t a k a r n a k lenni. H a meg­
fordulnak, nem érhe tnek oda annak idején. Ez kellé-



metlen. J a g u á r apónak szívesen t ennék szolgálatot , 
de ez nem lehetséges. N a p n y u g t a e lőt t helyes ú t r a terel­
he tném önöket , de e Senort Sal táig kell k ísérnem s így 
a legjobb, ha velünk visszafordulnak. 

A szőke férfiú mindezt a legnagyobb érdeklődéssel 
végighallgatja és szemeivel végigvizsgálgatja a dok to r t 
és szolgáját s akkor odaszól az arr ierónak : — Oly pon­
tosan ismerné az u t a t , hogy e Seftorokat a helyes ú t r a 
te re lhe tné ? 

— Igen 
— S az napnyug tá ig megtör ténhe tnék ? 
— Meg. 
— A Saltáig vezető út meg idefenn egybevág 

a miénkkel ? 
— Ügy v a n . 
— Nos akko r segí thet a Senorokon, anélkül , hogy 

e lhagyna. E g y ü t t t ehe t jük meg az u t a t ; egyre megy, 
hogy egyik vagy másik helyről érkezem Sal tába. 
Ná l am az időveszteség nem számít , de ezen urak egész 
napo t vesz tenének. Mihelyt a helyes ú t r a b u k k a n u n k , 
az éjet együ t t tö l the t jük ; m á s n a p reggel meg kiki 
saját célja felé indul . 

A bará t ságos , szíves ajánlat a doktor t egészen el­
bájol ta : — Amit Senor önként , nagylelkűen fölajánl, 
alig m e r t ü k remélleni . Szinte félünk, ha k i tün te tő figyel­
mét elfogadjuk ; de h a t a lán b e m u t a t k o z n á m s tudo­
mányos foglalkozásomat is jelezném ? 

— Kérem, ezt jelen p i l l ana tban n e m óhaj tom 
tudn i . T u d o m , hogy érdemes férfiúnak teszek szolgá­
la to t . Mondja meg majd reggel, kérem, becses nevé t 
s a körü lményeke t . 

E r r e ba rá t ságosan megrázza a doktor kezét s oda-



fordul az arr ieróhoz : — Előre kell lovagolnunk, a v a g y 
visszafordulnunk ? 

— Vissza. Mert nagy kerü lő t t ennénk így. 
— Akkor indul junk vissza. Ta lá lha tunk-e helyet , 

ahol reggelig t a n y á z h a t n á n k ? 
— T u d o k olyat . Hiszem, hogy o t t bará t ságos t űz 

mel le t t kedélyesen elbeszélgethetünk egész éjjel. 
A helyes ú t r a t é rve az arr iero vezetése mel le t t , 

odaér tek a hegyszoros felső részéhez. I t t a vezető körü l ­
tekin tve , fölkiál t : — L á t o m , merre kell m e n n ü n k . 
A sötétség beáll ta előtt é rkezünk az eml í t e t t em tisz­
tás ra , ahol megnyugodha tunk . — Szűk völgyeken, majd 
magas hegyeken, közbe-közbe kisebb-nagyobb tisz­
tásokon h a l a d t a k előre. Időközben megszólal a dok tor 
s az idegen ú r észreveszi, hogy németü l teszi megjegy­
zéseit. — Igen örvendek, hogy németü l hallok. Ügy 
h á t önök németek ? 

— Ügy van , németek vagyunk . Magam részéről 
az t t apasz ta lom, hogy Sefior is születe t t német mód­
j á r a beszéli nye lvünket . 

— Édes szüleimtől t a n u l t a m e nyelvet . Német ­
országban szüle t tem. 

— É n meg dr. Morgenstern vagyok s Argent ínába 
azé r t j ö t t em, hogy palaeontologiai t a n u l m á n y a i m a t 
folytassam. 

— Mindket ten , — szól közbe Frici , — ősál la tok 
u t á n k u t a t u n k . Már gigantocheloniára és mega the -
riumra b u k k a n t u n k . 

— Mindezekről, — folytat ja az idegen, — édes 
kevés fogalmam van . Nevem E n g e l h a r d t ; r angom az 
nincsen, — mivel tőkepénzeimből élek. 

— Hol a lakása ? 
— Előbb L i m á b a n t a r t ózkod t am, később P e r u b a n ; 



i t t üz le te imet l ebonyol í to t t am s jelenleg Németországba 
szándékozom utazni . H o v á igyekeznek a Senorok? 

E g y nagy gazember u tán , aki t gambuz inónak 
hívnak ; ennek a c inkostársa meg Antonio Perillo, 
a b ika viador . 

— Az u tóbb i n e v e t már L imában ha l lo t t am ; de 
m i v e l ' c i r k u s z b a n e m já rok , nem l á t h a t t a m . Miért 
t a r t j a e ké t férfit n a g y g a z e m b e r n e k ? 

— Mert é l e tünkre tö rnek , noha alig ismerjük. 
— Ta lán t é v e d n e k ? 
— Semmi esetre sem. Alig érkezet t a dok to r úr , — 

magyarázza Frici , — Salidóhoz, Perillo t ü s t én t merény­
letet a k a r t ellene e lkövetni . 

— Salidót eml í t i ? Hol lakik e z ? 
— Buenos-Ayresben. 
— A b a n k á r t gondolja ? 
— U g y a n a z t . 
— Tehá t ismerik a b a n k á r t ? 
— Igen jól ismerjük. Vendégszeretetét é lveztem 

Buenos-Ayresböl való távozásomig. 
— Régen volt ez ? 
— P á r hét e lőt t . Mikor az Enge lhard t nevet ha l ­

l o t t a m , rögtön eszembe ju to t t , hogy e nevet már 
eml í t e t t ék e lő t tem, még pedig i t t Argent ínában . Ügy-e, 
nős ember s ké t fia van? Az egyik Salidónál volt lá to­
g a t ó b a n , aki t rövidesen Anta lnak h ív tunk . Ez az 
An ta l ugyanazon időben Peruba u t azo t t . 

— Hogyan ? F i a m ú ton lenne ? 
— Valószínű. Enge lha rd t Anta l va lami rokon­

ságot t a r t o t t Salidóval. 
— Hisz ez természetes, Salido neki nagybá t jya , 

én meg az a ty ja . 
— H á t akkor miér t szalad a Seftor Limából ? 



T u d t a , hogy fia Buenos-Ayresböl fölkerekedett , Hogy 
az Andokon átkeljen ? 

— T u d t a m , hogy ez bekövetkezik , de az t nem, 
hogy ez e lu tazás tényleg megtör tén t . Sal idónak sür­
gönyöztem, hogy Anta l t el ne bocsássa, amenny iben 
m a g a m jövök ér te . 

— E z ú t t a l gyorsabbak vo l tunk , m i n t a t á v i r a t . 
Miért nem válaszolt Sefiornak Salido ? 

— Mert a háború Peru és Chile közöt t k i tö r t . 
— Errő l mit sem t u d u n k ; eza la t t a Gran Chaco­

b a n t a r tózkod tunk , hová el nem j u t h a t n a k a háborús 
h í rek . 

— Táv i ra tom, a m i n t észreveszem, az utolsó lehe­
t e t t , amelyet t o v á b b í t o t t a k , Salido válaszát már meg 
n e m k a p h a t t a m . Ügy azt h i t t em, hogy Anta l még 
ná la van . Megmondom a Sefioroknak, hogy e h á b o r ú 
következ tében egész vagyonoma t e lvesz the t tem volna ; 
de sikerült üzle temet s mindenemet pénzzé t enn i s 
ú t r a a k a r t a m kelni éppen, hogy h a z á m b a vissza­
tér jek. Megsürgönyöztem tehá t Salidónak, hogy nem­
sokára hozzá érkezem, m i u t á n Sa l tában , T u c u m a n -
ban és Cordovában üzlete imet l ebonyol í to t tam. Fele­
ségemmel és másik fiammal Buenos-Ayresben ta lá l ­
kozom ; az t remél tem, hogy An ta l fiamat o t t t a lá lom, 
ö meg e lment . I s tenem, ki h i t t e volna ezt ? Ugyan , 
hol lehet s milyen emberek közö t t ? 

— Azt csak nem gondolhat ja , hogy Salido meg-
b ízha t lan emberekkel e lengedhet te volna ? 

— T u d o m , hogy Salido óva tos férfiú, de a körül ­
ményeke t előre még se l á tha t ja . Útközben még a r ra is 
kényszer í thet ik , hogy k a t o n á n a k álljon. 

— Sohse búsuljon, kérem, Anta l nem igen megy 
tú l a ha t á ron . Az emberek, akikkel együ t t u taz ik , 



vannak olyan okosak, hogy a jelenlegi viszonyok 
közöt t n e m bocsát ják közel a ha t á rhoz . 

— Hogyan gondolhat ja ezt ? 
— Mert i smerem embere imet . 

K ik azok ? Hol v a n n a k ? Mondja, ké rem, 
gyorsan, hol t a n y á z n a k mos t an ? 

—' Azt azonnal megtudja , tekintsen u r a m r a , — 
folytatja Frici . — Ismeri ő t ? 

— Különös egy kérdés ! E l ébb b e m u t a t k o z o t t . 
— Ügy van ! Pi l lantson még egyszer reá . Ismer-e 

engem ? 
— Kiesewet ter Frici . 
— Helyes, ké rem, erről ne tessék megfelejtkezni. Mi 

vagyunk azok az emberek, akikkel együt t kell t a r ­
tan ia , h a Anta l fiával beszélni aka r . 

— ö n ö k t u d n á k ta r tózkodás i helyét ? 
— Jó l tudjuk. Hozzánk ta r toz ik . J a g u á r apóval 

van együ t t , aki húsz, jól fölfegyverzett férfiúval ren­
delkezik. Semmi aggodalma se legyen. Szavamra mond­
h a t o m , jobb , b iz tosabb helyen alig lehet va lak i . 

Enge lha rd t arcáról e l t űn t ez az aggodalom : 
— J a g u á r apóval van t e h á t együ t t , a Salina del 

Condornál , amely nem messze fekszik innen ? 

— El t a l á l t a . J a g u á r apó a hegységen a k a r t a ő t 
á tv inni s íme kar ja iba vezet i a kedves fiút. 

— Mily meglepetés ! Mily szerencse 1 
— Semmiféle szerencse, — v e t t e á t a szót a doktor . 

— ö n m a g a m is az t á l l í tom, hogy szere te t t fia közelünk­
ben van s ta lán m á r reggel keblére szor í that ja . Ez 
nem esetlegesség ; ha Seftor nem let t volna oly jó­
szívű s nemeslelkű, hogy bennünke t zavarunkból ki­
mentsen ; ha mel le t tünk mivel sem törődve ú t ján 



t o v á b b halad, bizony sokáig b á n k ó d h a t o t t volna fia 
m i a t t . Nemeskeblüségének köszönhet i ö römét . 

— F i a m a t t ehá t már Buenos-Ayresben l á t t a ? 
— Ügy v a n I ö J a g u á r apóva l előre men t . Mi 

k ö v e t t ü k a csapa to t s azzal a Rio Saladónál ta lá lkoz­
t u n k ; az tán a Gran Chacón á t lovagol tunk ; ezen a 
vad , veszedelmes vadéken. 

— N e m tö r t én t va l ami ba juk ? F i a m m a l se e se t t 
va l ami szerencsétlenség ? 

— Ba junk elég vol t . De hősi t e t t eke t v i t t véghez. 
A dok to r majd belekezdet t az elbeszélésbe, de 

Frici megakadá lyoz ta ebben : 

— Most ne beszélgessünk, Seftores. E l m a r a d t u n k 
kissé. Majd odafenn, h a megpihenünk . 

öszvére ike t erre gyorsaságra n ó g a t t á k s csak­
h a m a r elérték a többieke t . Üt jok k é t jókora hegy 
közöt t veze te t t . Odafönn az arr iero a több iekke l m á r 
vá rakozo t t reájuk, mire öszvéreikkel oly gyorsan 
kezdtek ügetni , hogy ez a lovaknak is dicséretére vá l t 
volna . A n a p nyugovóra t é r t s az arr iero még j o b b an 
s ie te t t . A levegőben e p i l lana tban nagy grifkes^lyűt 
l a t na k kóvályogni . Az arr iero megszó la l : 

— Ez a fészkét k e r e s i ; t együnk ugyanúgy , mer t 
fél ó r-i a la t t egészen besöté tedik . 

— Még nem é r tük el a kereset t ösvényt ? — kérdi 
Enge lha rd t . 

— P á r perc e lmul táva l a helyszínén leszünk. 
— S a hely, ahol megpihenünk ? 
— Az sincsen távo l . H o l n a p kissé észak felé kell 

lovagolnunk, emellett időveszteségünk lesz. 
— A Salina del Condor felé ? 
— Arra . 



Semmi időveszteségük se lesz, mer t én ho lnap 
nem megyek Sal tába, de a Sal inába lovagolok önökkel . 

Ugyan , S eno r ; így borzasztó ke rü lő t tesz. 
Alapos oka lehet er re . 

— Bizonyára . F i a m , akiről az t h i t t em, hogy 
Buenos-Ayresben van , i t t t a r tózkodik a Salina del 
Condornál . 

P á r perc mú lva sík, homokos síkságra kerü lnek . 
I t t a vezető megszó la l : 

— Lát ják , Seftores, a n y o m o k a t i t t a fövény­
b e n ? Alig i smerhetek reá juk. Ezek a Sal inába vezet­
nek. Az ú t jó ; indí t suk meg öszvéreinket . 

E buzd í tás ra v á g t a t n i kezd az egész tá rsaság ; 
gyorsan érnek egy hegy tövéhez, ahol az ar r iero a 
sziklák közöt t az egyik széles nyí lásra m u t a t : 

— I t t a hely, ahol megpihenünk ; valóságos bar­
lang ké t b e j á r a t t a l ; szélcsöndes mindenfe lő l ; tüze t 
gyú j tunk , lefekszünk s oly pompásan a lha tunk , min t 
va l ami rancho belsejében. 

Leszál lnak öszvéreikről, körülnéznek a ba r lang­
b a n ; mire öszvéreik lába i t éppen anny i ra megkötözik , 
hogy azok kényelmesen legelészhetnek a s ű r ű puna -
fűben, de le is fekhetnek, ha kedvük t a r t j a . A tá r ­
saság erre berendezkedik ; a recado-nyergeket ágynak 
készítik elő ; a nye reg tá skáka t fölnyitják, az élelmi­
szereket kiszedik, tüze t gyú j t anak , jó é tvággya l csil­
lapí t ják éhségüket , lehevernek s c igare t tá ika t kezdik 
megelégedet ten füstölgetni. A beszélgetés megindul , de 
végül egy őrnek kiál l í tása u t á n á lomra haj t ják fejeiket. 

A gambuzinó , mint tudjuk , Antonio Peri l lóval 
a Guanacota le felé íordul t , hogy o t t pár mojos-indiánt 
szerződtessen k i rándu lásukra . 

Sa l tában ugyan e l lá t ták m a g u k a t kellő mennyi -



ségű élelmiszerrel ; de az t nem t u d h a t t á k , milyen idő 
a l a t t t a lá l ják meg a re j tekhelyet . A k u t a t á s pá r hét ig 
e lhúzódha t ik s ez ese tben emberekre vol t szükségök, 
ak ik vadászzsákmánnya l e l lá thassák őke t . E r re szer­
ződ te t t ék a mojos- indiánokat . Ezen kívül két őrre 
vol t szükségök, akiknek k u t a t á s u k közben ügyelniök 
kel let t , hogy valaki meg ne lepje a fickókat. 

Természetes , hogy az ind iánoknak meg kel let t til­
t an iuk , hogy a hegy to rko la tba bemerészkedjenek. 
A gambuz ino sokáig t ö p r e n k e d e t t ezen, míg végül 
az t mondja Peri l lónak : 

— E gazemberek éleseszűek, úgy, hogy közön­
séges csalafintasággal r á n e m szedjük őke t . Olyas­
va lamive l kell e lőál lnunk, ame ly a val lásosságukkal 
v a n kapcso la tban . Valamiféle miszt ic izmus ! Semmi 
s e m j u t eszedbe ? 

— Dehogy nem ! N e m jó lesz a fogada lom? 
— Az megfelelne, ó r i á s i , halálos aggoda lmunk 

közepe t t e az t a fogadalmat t e t t ü k , hogy az ú r i s ten­
nek va l ami kedves dolgot mive lünk , például , hogy a 
hegy to rokba kell v i sszavonulnunk s i t t h á b o r í t h a t l a n u l 
kell e l tö l tenünk időnket j á m b o r elmélkedéssel, imád­
sággal . A vörösök babonásak , h á t elhiszik beszédün­
ket S nem mernek majd háborga tn i m u n k á n k b a n . 

— De h a r á b u k k a n u n k a r ra , ami t keresünk , a z t 
n e m dugha t juk el előlük. H á t h a nagy csomag lesz ? ! 
Észreveszik a becsapást s akkor bosszút á l lnak. 

— Bolond vagy ! Nem mond tam-e , hogy á r t a l m a t ­
l anná tesszük őket . Ez nem nagy fáradságunkba ke rü l 
majd ; ennélfogva elég, ha ha to t -nyolca t szerződte tünk . 

A ké t lelkiismeretlen férfiút szívesen fogadják a 
mojos-indiánok ; a főnök önmaga vállalkozik, hogy hé t ­
nyolc emberével elkíséri őke t a gyilkos vö lgy torokba . 



Ez ugyan kellemetlen, de mi t tegyenek. Kellet lenül 
elfogadják a főnök a jánlkozásá t . 

Nemsokára a főnök s hét mojo kíséretében el­
indulnak céljuk felé, amely oly t ávo l feküdt , hogy 
egy nap a l a t t el sem érhet ik . Az első n a p estéjén azon 
ösvényhez j u tnak , amely a Salina del Condorba vezet . 
A gambuzinó meg aka r á l lapodni , de a főnök, a 
»Hegyes Kés« azt mondja : 

— Nemsokára északi szelet k a p u n k ; úgy tanácsos 
oly helyet keresnünk, ahol az nem á r tha t nekünk . 

— Ismersz-e olyat ? 
— Hogyne . N e m messze van tő lünk egy két ­

nyílású bar lang . 
— Vezess oda ! 
A »Hegyes Kés« vezetése mellet t t o v á b b indulnak . 

E g y idő múlva a főnök megáll , odasúg va lami t t á r ­
sának s vizsgálódni kezd. 

— Baj van ? Valami gyanús dolog ? — kérdi a 
gambuzinó . 

— Ügy van . Tűzfényt lá tok, mely a ba r l angban 
v a n . 

— Akkor emberek t a n y á z h a t n a k o t t a n ? 
— Világos. Ahol t űz van , o t t embereknek kell 

lenniök. 
— Ugyan kicsodák lehetnek ? 
— Azonnal megtud juk . 
A főnök leszáll öszvéréről, e l tűnik, jó negyedóra 

m ú l v a visszatér s a következőket mondja : 
— A bar lang előtt két öszvér legel s odabenn h a t 

férfiú üldögél a t űz mel le t t . 
— Indiánok ? 
— Fehérek ! 
— Föl vannak-e fegyverkezve ? 



— Pompásan ! 
— Mit csinálnak ? 
— Beszélgetnek. H á r m a n spanyolul tá rsa lognak, 

h á r m a n meg oly nyelven, melyből egy szót sem ér te t ­
t e m . 

— Ez feltűnő, ez csodálatos . Majd m a g a m győ­
ződöm meg erről. 

A gambuzinó leugrik öszvéréről, miközben Antonio 
Peri l lo kíséretül ajánlkozik : 

— Veled megyek. 
— Fölösleges. E g y is elég. 
— De ke t t en t ö b b e t l á tnak , többe t ha l l anak . 
Óva tosan , csöndesen kúsznak előre mindke t t en ; 

a tűzfény jelzi az u t a t , merre kell csúszniok ; a bar ­
lang közelébe érve lefekszenek s lassan lopódznak a 
be já ra thoz . 

— H a va lamely ik ki talál jönni , észrevesz minke t . 
— N e m hiszem. E g y é b k é n t i t t sötétség v a n , oda­

b e n n meg világosság ; ez káp ráz t a t j a a szemet . Jö j j 
köze lebb . 

Még előbbre csúsznak s be tek in tenek a ba r l angba ; 
fölismerik a ké t a r r ie ró t s a peont ; a másik h á r m a t 
h e m lá tha t j ák , de hall ják t á r sa lgásuka t . P á r p i l lanat 
m ú l v a a gambuzinó visszahúzza c inkostársá t s így 
szól : 

— Fölismerted-e ? 
— K i t ? 
— A sal ta i vendéglős legényét . 
— Föl . 
— De a másik ke t tő t nem ismerem. 
— Mindket tő arr iero , ismerem őket , de neveiket 

n e m t u d o m . Sejted-e, hogy milyen nyelven beszélget a 
másik há rom ? Franc iáu l , por tugá lu l , angolul nem. 



— Németnek hangzik. I lyen nyelven már hal lot­
t a m Buenos-Ayresben beszélgetni . 

— Demonio ! Német nye lv ? Ta lán bizony . . . ? 
— Mi a baj ? 
— Csönd legyen ! Fö l té t lenü l l á tnom kell őke t . 

A ba r l angnak két nyílása van ; ha a másik oldalra 
á tkúszunk , megtek in the t jük arca ika t . J e r ! 

Odalopódznak . A gambuz ino sejtelme bevál ik. 
Enge lha rd t a doktor ra l és Fr ic ivel együ t t arcélben 
l á tha tó . A gambuzino c sakhamar tájékozódik, meg­
szorítja Perillo kar já t s magáva l vonja . Mikor b iz ton­
ságban érzik m a g u k a t , a gambuzino fogcsikorgatva 
fordul c inkostársához : 

— Átkozot t legyen e k é t gazfickó ! Föl ismer ted-e 
ő k e t ? 

— Természetesen. Mondtam, hogy néme t a 
nye lvük . 

— Hogyan j u t o t t a k e bar langba ? 
— Az ördög volt a vezetőjük. 
— Csakugyan ez lehetséges. Mindig kö rü lö t t ünk 

l ába t l ankodnak . T é v e d t ü n k ugyan , hogy az egyiket 
Glot inonak t a r t o t t u k ; de mégis veszedelmesek, mer t 
mindig u t u n k b a n v a n n a k , h a va lamibe belekezdünk. 

— Az még nem baj ! 
— N o s ? 
— Gyanús az a körü lmény, hogy mindig o t t 

ténferegnek, ahol J a g u á r apó tar tózkodik . 
— Az igaz 1 Mégse hiszem, hogy azt is az ördög 

idehozta volna. 
— Azt hiszem, hogy az ördögtől és J a g u á r apótól 

minden kitelik. Megolvastad a ba r l angban levő nyer­
geket ? 

— Meg ; éppen h a t d a r a b volt, t ehá t h a t személy 



t anyáz ik a ba r l angban . így J a g u á r apótó l ezen órák­
b a n nem kell félnünk. 

— Mitévők legyünk ? Szeretnék a ké t ap ró német ­
nek emléket a d n i ! 

— H a t a l m a s eszmém t á m a d t . 
— H o g y futni engedjük őket ? 
— Eszembe se ju t . Mindket ten ugyan nem ve­

szélyesek reánk nézve, azért fölösleges őket megölnünk ; 
h a meg elfogjuk, ké t tú szunk lesz J a g u á r apóva l 
szemben. 

— Magunkkal cipeljük őket ? 
— Az kényelmet len ; de van rá okom, hogy meg­

t együk . 
— Mely oknál fogva ? 
— Mert gazdagok. 
— Ügy gondolod ? 
— Persze. Aki oly nagy u t a k a t tesz, a n n a k gaz­

d a g n a k kell lennie. Azonkívül van m é g egy alapos 
okom. Ismered a ha rmad ik némete t , a szőkét ? 

— N e m . 
— Voltál-e L i m á b a n ? 
— O n n a n való lenne ? 

• — Természetesen. Többször l á t t a m ot t , jól isme­
rem. H a l l o t t a d az Enge lha rd t nevet ? 

— Ta lán a dúsgazdag l imai b a n k á r r a gondolsz ? 
— Arra ! Semmi kétségem sincsen. Biztos, hogy 

ö. Képzeld el a vá l t ságdí ja t . 
— A gondolat fenséges ! H a k incsünkből semmi 

se lesz, úgy Enge lhard ton keressük a kárpó t lás t . Fél-
vagyoná t kell ideadnia, hogy megszabadul jon. 

— Megszabaduljon ? Hogy eláruljon ? Olyan hülyék 
n e m leszünk. Először fizessen urasán, az tán — el tűnik . 



Tetszik a dolog ? H a a kincsre rá is b u k k a n u n k , a 
német vá l t ságdí já t se hagyjuk . 

Igazad van . Ennélfogva elfogjuk a há rom 
némete t . 

— Mindenesetre. A többi t elseperjük. 
— Mit szólnak majd ehhez az indiánok ? H o g y a n 

viselkednek majd ? 
— Be tömjük a szájukat a ké t németkével . A ban­

k á r t m a g u n k n a k m e g t a r t j u k ; a másik ke t tőrő l az t 
mondjuk , hogy dúsgazdagok. 

— J ó lesz. H á t az a r r ie rókkal és a peonnal mi t 
t e s z ü n k ? H a fogva t a r t juk , alig k a p u n k é r t ü k vala­
mi t ; h a futni engedjük, minden t e lárulnak. 

— H á r o m golyóval vagy há rom késszúrással meg­
a jándékozzuk őke t . 

— Diabillo 1 T e ugyan röviden bánsz velük. Csak 
az a kérdés , hogy mi t szólnak ehhez az indiánok ? 
Segítenek-e m u n k á n k b a n ? 

— Bizonyára . Várakozzál kissé, majd beszélek 
velők. 

A gambuzino eltávozik, hanem csakhamar vissza­
té r a főnökkel s h a t i n d i á n n a l ; a he tedike t o t t hagy­
t á k az á l la toknál . 

— Beleegyeznek, — szól csöndesen Peril lóhoz. 
— A b a n k á r a miénk, a két apró német meg az övék ; 
de senkit se a k a r n a k megölni. A ké t a r r ie róval s a 
peonnal nekünk kell v é g e z n ü n k ; fegyvered í m e i t t 
v a n . 

— Adsza ide. Mindegy az, hogy a fehérektől vagy 
a vörösöktől kapják-e golyóikat a jándékul . Mikor 
végezzük d o l g u n k a t ? 

— Azonnal . Odakúszunk , ahol a két ar r iero ül , 
az indiánok meg ennél a nyílásnál lesben állnak. 



Mihelyt lövéseink e ldördülnek, ók a ba r l angba be­
ha to lnak , ráve t ik m a g u k a t a németekre , ak ike t le­
fegyvereznek s megkötöznek. A siker egészen b iz tos . 
Indu l junk ! 

E z u t á n a másik oldalra lopódznak, ahol á ldoza ta ik 
ü lnek. 

— A két a r r ie ró t m a g a m r a vál la lom, a peon t 
r ád bízom. A fejőkbe célozunk ; ha háromig számí tok , 
e l p a t t a n t o d fegyveredet. Készen v a g y ? 

— Készen. 
— Pontosan kell céloznod. Egy, ke t tő , há rom ! 
A gambuzino egymásu tán kétszer l ő t t ; a mi t -

sem sejtő három áldozat összehullt . Ugyanazon időben 
az indiánok vad csa takiá l tássa l be rohannak a bar ­
langba. Mindez pá r pi l lanat m ű v e ; a németeke t le­
teperik s pontosan összekötözik. Munkájuk végez t é / e l 
a vörösök az agyonlövöt tekhez mennek s ezeket ki ­
fosztják ; a hu l láka t a szabadba cipelik s i t t vá rakoz ­
nak a gambuzino parancsa i ra . Ez u tóbbi Peri l ióval 
együ t t eza la t t a tűzhöz lép, az t fölszítja, hogy foglyaik, 
akik lassan ocsúdtak föl i jedtségükből , j obban lá thas­
sanak . 

— Isten hoz ta a Senorokat ide a hegyek közé, 
— szól gúnyosan a gambuzino . — El vagyok ragad­
t a t v a , hogy újból v a n szerencsém ta lá lkozha tn i . H o g y a n 
folyik a soruk ? 

— Nagyon jól, Senor, — válaszol Frici ügyesen, 
hogy a gambuzino jó kedvé t kissé lelohassza. 

— Ügy ? H o g y a n szolgál az egészségük ? 
— Meg v a g y u n k azzal elégedve. H a szíve oly 

nyugodt lenne, min t a miénk, irigy szemmel t ek in t ­
he tne önre bárk i . 



— Szíve nem érdekel , de anná l j obban pénz-
zacskója. Gazdag ö n ? 

— Természetesen. 
— Fize the t vá l t ságdí ja t ? 
— Hogyne . 
— De jelenleg nincsen önnél pénz. 
— Sajnos ; biz ez úgy van . B a n k á r o m n á l őriz­

t e t e m . 
— Nem b a j . Majd u t a l v á n y t í rha t részemre. 

H o g y a n á l lunk t á r sáva l ? 
— A szegény ördögnek egyebe sincsen, min t egy 

pár bol ivianosa — a zsebében. 
— Ez ese tben meg kell halnia . Csupán vál tság­

díjért b o c s á t h a t o m szabadon . 
— Eszébe sincsen, hogy meghal jon. Tud ja ő az t , 

hogy m á r t ö b b ízben fizettem ér te . 
— Most is fizethet ? 
— Miért ne ? Mennyire rúg a vál tságdí j ? 
— Tízezer bolivianos mindke t tő jükér t . 
— Szép kis összegecske ! Megadom. Kérek író­

eszközöket s jóféle papiros t , hogy megírhassam az 
u t a l v á n y t . 

— N e m oly sietős. Még ezzel a Senorral óhaj tok 
beszélgetni. 

Gyorsan odafordul Enge lha rd thoz : 
— Ismer t a l á n engem, Enge lha rd t ú r ? 
— N e m igen, — válaszol Enge lha rd t n y u g o d t a n , 

mer t tud ja , hogy pénzéről van szó s n e m életéről. 
— Nem-e ? Az se ba j . Rög tön megismer, h a oly 

nemeskeblű lesz, min t ez az apró Senor, ak i a t ízezer 
bolivianosból egyetlen egyet sem aka r t lea lkudni . 

— Minő vál t ságdí ja t követel tő lem ? 
— Majd megál lapí tom, mihelyt m e g t u d t a m , hogy 

mily nagy a vagyona . E n vagyon szerint s z o k t a m . . . 
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A gambuz inó beszédét megszakí t ja a főnök meg­
jelenése, ak i magához in t i a gambuz inó t . 

T á v o l a b b menve a »Hegyes Kés« így s z ó l : 
— Nem v a g y u n k b iz tonságban ; leselkednek r eánk . 

E m b e r e i n k egyike földön kiiszó a lakot l á to t t . 
— Ta lán ál lat lehe te t t ? 
— Semmi esetre, Senor. Férfiú vol t , aki , mihely t 

észreve t te , hogy megfigyelik, t a lp r a á l lo t t és e lszököt t . 
— Nem üldöz té tek ? 
— I lyen sötétségben üldözésről sző sem lehet . 

A férfiú egy pi l lanat a l a t t e l t űn t . 
— Qué disgusto ! Azonnal el kell t ávoznunk . 

Ki t u d h a t j a , ki já r i t t en . 
— Kétségkívül J a g u á r apó , — vélekedik Peri l lo , 

ak i figyelemmel kísérte a főnök je lentését . 
— Semmi esetre sem J a g u á r apó. H a ő i t t volna , 

n e m haboznék minket m e g t á m a d n i s a foglyokat meg­
szabadí tan i . Akár kicsoda a leselkedő, nem fog ben­
n ü n k e t m e g t a l á l n i ; majd t é v ú t r a vezet jük. 

A gambuzinó a tűzhöz lépve kiadja ha lkan ren­
dele te i t . 

Az ind iánok egyik része előhozza az agyon lő t t ek ­
nek s a foglyoknak öszvérei t , a másik része a fogoly 
néme tek körül szorgoskodik ; a z t án mindnyá jan föl­
kerekedve megindulnak , de n e m a Salina del Condor 
felé, de az ellenkező i r á n y b a n . A hely csöndes lesz 
újból . De n e m egészen ! Alig h a g y t a el az előbbi t á r ­
saság a helyet , a sziklafalnál ké t a lak tűn ik szemeink 
elé : az egyik magas , a másik alacsony. A m a g a s a b b 
odaszól a kisebbikhez : 

— Megpi l lan to t tak téged s ezért t ávoz tak . Mily 
k ö n n y e n elfoghat tak volna téged, d rága fejedelmem ! 

— E n g e m , kedves Ancianom, sohasem foghat tak 



XIX. FEJKZF.T. 

Az inka öröksége. 

A B a r r a n c a del Homicidío, t. i. a gyilkos hegy­
torok g y a n ú s , félelmetes vol t s ezen hely egész v idékét , 
kö rnyéké t j obbá ra ke rü l t ék az emberek . É le t t e len , 
kopasz a hegyóriás nyuga t i oldala ; pusz tán , e lhagyot ­
t a n emelkednek ég felé a magas sziklák. Maga a hegy­
torok oly meredeken vezet a mélységbe, hogy csupán 
gyalogos ember képes azon nagy nehezen lefelé kúszni . 
O t t hasonlóan igen kevés n y o m a látszik a növényze tnek ; 
i t t -o t t p á r gyökér , esetleg kevés moh t a l á lha tó a sírna 
sziklákon ; a mélység meg van telve idők folytán le tör t 
szikla- és kőda rabokka l . A t anyázók tó l nem messze 
feküdt egy h a t a l m a s kő tuskó , amely felette a lka lmas 
ar ra , hogy búvóhelyül szolgáljon a szél és rossz idő-
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volna el, — válaszol H a u k a r o p o r a , az inka fia. — 
Rossz ú t r a t é r t ek , hogy b e n n ü n k e t t é v ú t r a vezessenek. 
Mi t ud juk e z t ; l ába ink gyorsabbak , min t lovaik pa t á i , 
ö k a Salina felé igyekeznek. Siessünk, hogy ezt a 
kö rü lmény t J a g u á r apónak t u d o m á s á r a ad juk . 

Az ősrégi peru iak ivadékai gyorsan e l tűnnek az 
éj söté tségében. Szavaikból az t köve tkez te the t jük , hogy 
őket J a g u á r apó kü ldö t t e ki kémszemlére , hogy a 
gambuz ino közeledését neki bejelentsék. Mivel a gam­
buzino a mojos- indiánokhoz be té r t , J a g u á r apó egy 
napo t n y e r t ; ennélfogva, mikor a gyilkos hegytorok­
hoz ér t , csapat j á t ennek szélén le te lepí te t te ané lkü l , 
hogy az e lővigyázat i intézkedéseket meg te t t e , amelyeket 
fölöslegeseknek t a r t o t t . 



j á r á s ellen. J a g u á r apó Geronimóhoz fordulva, oda­
m u t a t a kő tuskóra : — Ezen kö tuskó mögö t t re j tőzö t t 
Anton io Peri l lo, midőn az inká t megleste, mie lő t t 
m á s n a p o n oda lenn meggyi lkol ta . A ha ldokló Pellejo 
elbeszélte nekem, hogy mi t ha l lo t t a csontok mocsaránál 
s ekkor eml í t e t t e e kő tuskó t . Enné l a k a r t a éjjelét 
e l tö l teni , a m i n t az inka mel le t te e lha ladt . 

— Ez világos, — fűzi t o v á b b a beszéd fonalát 
Geronimo, — a hegytorok másik szélén jelent meg más ­
n a p reggel az inka ; így o t t kell lennie az e l re j te t t k incs­
nek. 

H a n g o s a n tá r sa lognak , hogy egész kísére tük hall­
hassa a dolgot , hiszen az öreg Anciano és H a u k a r o p o r a 
ny í l t an beszél tek t i tkukró l . E k k o r odalépve Geronimó­
hoz, így s z ó l : — Helyesen se j te t te a dolgot, Senor. 
O d a á t , ahol nagy megeről tetéssel lehet csak fölfelé 
kúszn i , a leszállót azonban száz veszély fenyegeti, v an 
a hely, ame lye t a gambuz inó s Peril lo keresnek. 

— Te természetesen ismered azt ? 
— Ügy v a n ! 
— H a u k a is. 
— Éppen nem. Részére az egész dolog t i tok , m e r t 

rövid idővel azelőt t é r te el az t a kor t , mikor a ty j a 
a k a r a t a ér te lmében ezt m e g t u d h a t j a . 

— Tőled fogja meg tudn i ? 
' - Igen. 
— Tökéletesen b e a v a t t a k a t i t o k b a ? 
— Csak anny iban , hogy az u t a t H a u k á n a k meg­

m u t a t h a t o m . 
— A kincs föld a lá lenne elásva ? Ügy é r t em, hogy 

gödröt ás tak-e , amelye t b e t e m e t t e k . 
— N e m így van . Egy ba r l angban , egy t á r n á b a n 

fekszik, amelye t e lődeink á s t ak , midőn a r a n y a t és 



ezüstöt k u t a t t a k . Mit sem t a l á l t a k s midőn földala t t i 
széles keresztnyí lásra b u k k a n t a k , fölhagytak az 
ásással s be tömték a t á r n a be j á ra t á t . A be já ra to t 
mindenk i ismerte ; mikor H a u k a r o p o r a őse menekü l t , 
híveivel idejött s kincseiből mindaz t , a m i t megmen t ­
he t e t t , ide r e j t e t t e a t á r n á b a . Ellenségei ü ldözték 
s m e g t á m a d t á k ; ké t férfiú kivételével kísérőit megöl ték . 
E ké t férfiú egyike vol t az inka , a másik egyik ősöm. 
A t i t k o t ezek u tódja i örököl ték, míg r eánk szállt , t . i. 
H a u k a r o p o r á r a és én r e á m . T u d o m , merre s hol fek­
szik a bar lang , de belsejében sohse vo l t am, mer t e jog 
u r a m a t , H a u k a r o p o r a a t y j á t i l let te . Ma m e g m u t a t o m 
a he ly be já ra tá t s h a H a u k a r o p o r a megengedi, úgy 
először fogom lá tn i a ba r l angban el re j te t t t á r g y a k a t . 

— Megengedem, derék, h ű Ancianom. Te második 
a t y á m vagy s tu l a jdonom a t ied is. 

— Köszönöm. Semmire sincsen szükségem, csupán 
a szere te tedet ké rem. De azér t mégis lenne k ívánságom. 

— Mi ez ? Mondd el . 
— A ba r l angba csak bizonyos életkor elérése u t á n 

léphetsz. A t á r n á b a n e m minden veszély né lkü l lehet 
bemenni . Miben áll e veszély, n e m t u d o m . A t y á d ez t 
velem közölni a k a r t a ; de , fájdalom, meggyi lkol ták ; 
így n e m volt ideje föltárni a veszélyt . 

— Sejtesz va lami t ? 
— Sejtek, de ez a lappa l alig bír . Elődeink oly t üze t 

t u d t a k készíteni , amely századokon á t n y u g o d o t t s 
re j tve m a r a d h a t o t t , de h a működésbe hoz ták , m i n d e n t 
e lpusz t í to t t , széj je l rombolt . Lehet , hogy a mai lőporhoz 
hasonlí t , miről népünk mi t sem t u d o t t , míg a spanyolok­
nál nem lá t t a . Azt se j tem, hogy a ba r l ango t ilyenféle 
tűz őrzi , amely a jogos í ta t lan belépőt e lpuszt í t ja . 

— Akkor igen veszedelmes a kincshez közel í teni . 



— Bizonyára. Ar ra kérnélek, vidd magadda l J a ­
guá r apó t ; az ő szemei élesek, t apasz ta l t ak , úgy, hogy 
e lőbb veszi észre a r e j t e t t tüze t , mint bá rk i . 

— Velünk jön ; m a g a m is a r ra ké r t em volna. Sőt 
Antonio b a r á t o m hasonlóképpen mel le t tünk legyen, 
midőn a kincset megnézzük. V a g y t a l án félsz a re j t e t t 
t űz tő l , — kérdi H a u k a Antonió t . 

— Sohse félek én. Va lamin t a lőpor, úgy a tűze tek 
csak akkor veszélyes, ha meggyúj t ják. E t t ő l meg ma jd 
óvakodunk . 

— ó v a t o s s á g mel le t t n e m kell félnünk, — szól 
J a g u á r apó. — Ma akar já tok a bar langot megkeresni ? 

— Ügy van , — felel Anciano. 
— Még ellenségeink megérkezése előt t ? — Azt 

t anácso lnám, hogy vár junk ; nyomaink je lenlé tünket 
e l á ru lha tnák . 

— Van időnk, hogy ezeket e l tüntessük, Senor ! 
A gambuz inó ho lnap reggel e lőt t nem érkezhet ik , most 
meg delelőnk van . 

— J o b b , ha vá rakozunk . N e m tudjuk , hogy milyen 
leletre a k a d u n k . A dolog olyan fordulatot vehe t , hogy 
e lha tá rozásunka t végre se ha j tha t juk . 

— Igaza lehet. N e m tudha t j uk , hogy a g a m b u ­
zinó h á n y indiánt hoz magáva l . E g y p á r főnököt isme­
rek a mojok k ö z ü l ; de mivel t öbb el lenségünk v a n 
közö t tük , lehetséges, hogy küzdelem keletkezhet ik 
közö t tünk . H a e ha rcban elhullok, ki m u t a t j a meg 
a helyet u r a m n a k ; ez esetben egész öröksége odavész . 

— Nem kell az ü tköze tben részt venned. 
— Ugyan , kérem, Sefior, hogy gondolhat i lyet. 

Megölt u r a m orgyilkosát el akar juk fogni s i lyenkor kar­
ja im és fegyvereim pihenjenek ? Kívánjon tőlem bá rmi t , 
csak ezt ne 1 



— Legyen meg a k ívánságod. De egyébre kell 
gondolnunk . Ta l án egy n a p n á l t o v á b b kell i t t időznünk ; 
élelmiszerünk elég lesz, de öszvéreinknek mi t a d u n k ? 
A Salina del Condorba le nem küldhe t jük , mer t ellen­
ségeink jönnek a r ra , t e h á t messzebb kell legelőt keres­
n ü n k ; i t t sem m a r a d h a t u n k , va lahol el kell re j tőznünk. 

— Semmi gondja se legyen minderre , Seftor. E g y 
órányi ra innen t udok egy rnély odú t , ahol vizet k a p u n k 
s amelynek szélén jó fű nő . Hauka ropo ráva l odaveze t jük 
mindnyá joka t . 

— Helyes. Legelőször azonban tá jékozódnunk kell , 
hogy a gambuzinóva l érkező mojos-indiánok ellensége­
sek-e, vagy bará t ságosak ; ha jó indu la t t a l lesznek i rán­
t u n k , úgy könnyen rávehe t jük őket , hogy hozzánk 
csa t lakozzanak. Te vezesd a több ieke t a je lze t t he lyre , 
én meg H a u k á v a l és Anta l la l i t t bevár lak . 

Az egész csapat fölkerekedett s Anciano vezetése 
a l a t t a re j te t t legelőre siet . J a g u á r apó pedig, m i u t á n 
Hauka ropo ráva l és Anta l la l a hegytorok szélén leül t , 
le tekint a mélységbe s megszólít ja a fiatal i n k á t : 
— Tudnál -e a t á r n á r a rá ta lá ln i Anciano né lkül ? 

— Semmi esetre . A p á m a be j á ra t á t o lyan jól e l ­
födte, hogy a r ra ember r á nem akad . 

— Nézzünk u t á n a . Mivel t u d o m , hogy a hegy­
to rokban va lami el van re j tve , n e m lehetet len, hogy 
az t megta lá l jam. Lebocsá tkozom ; t i meg várakozza­
tok . J ó lesz szemünke t n y i t v a t a r t a n i . H a va lak i t észre­
vesztek, k iá l t sa tok u t á n a m . Meg fogom hal lani a hango t . 

Ügyesen kúszik lefelé a meredek szikla lej t őn 
J a g u á r apó, míg H a u k a fejét csóválva néz Anta l ra : 
— N e m fog rá ta lá ln i a helyre. Híres-neves ember , d e 
a hely fölismerhetetlen. 

— N e m lá t t ad-e mosolygását , midőn ugyanez t 



az ő jelenlétében á l l í to t t ad ? Biztos benne , hogy a ba r ­
langot felfödözi. Gazdag leszesz, dúsgazdag ; gazdagabb 
min t a t y á m . Elődeidnek csakugyan volt anny i a r a n y u k -
ezüst jök, min t amennyi rő l mesélnek, min t amennyi rő l 
o lvasunk ? 

— Nemcsak annyiok vol t , de sokkal-sokkal t ö b b . 
Mikor a spanyolok az i nkák ra r a j t aü tö t t ek s a zoka t 
k i rabo l t ák , az ország számos előkelője e lás ta a kincsét 
vagy más módon el re j te t te , hogy ha lá luk u t á n senki 
sem t u d t a , hová t ű n t el minden drágaság . Milliók és 
mill iók hevernek lenn a földben, így — nem okoznak 
k á r t az emberiségnek. 

— Ta lán hasznot a k a r t á l mondan i ? 
— K á r t b izony I Népem óriási gazdagsága vol t 

az oka a n n a k , hogy e lpusz tu l t . H a szegény le t t vo lna 
a P e r u b a jö t t spanyolok visszafordulnak örökre . 
Tudod-e , hogy őseim legszerencsétlenebbikét miképpen 
csa l t ák m e g ? 

— N e m . 
— Amin t elfogták, nagy , széles t e r embe veze t t ék 

és Pizarro , a hódí tó , ka rd j ának hegyével oly m a g a s a n , 
a m i n t csak lehete t t , köröskörül a falon vonás t h ú z v a , 
szabadságot igért neki , ha a l á t h a t ó vonalakig megtö l t i 
a t e rm e t a rannyal -ezüs t te l . Az inka tel jesí tet te a köve­
te lés t , de a spanyol megszegte igéretét . A t e r m e t másod­
ízben is meg tö l tö t t ék s ekkor sem t a r t o t t a meg s z a v á t 
a hazug . Keresz tény vol t , ak i a z t á n az igazság és a sze­
r e t e t t a n á t erőszakosan ter jesz te t te o r szágunkban . 
A gazdagság t e h á t népemnek sírját megás ta . 

— K é t nagy te rem, megtö l tve a rannya l -ezüs t te l 11 
Lehetséges ez ? 

— Csodálkozol ? Akkor fogalmad sem lehet azon 
kincsekről , amelyeket Kuzko és Tschuk i tu n a p t e m p l o -



maiban , H u a n a k a u r i , Ka t scha , Vil ikanota t emplomai ­
ban és más szent helyeken lehe te t t lá tni . Kuzko n a p ­
t emplomában 4000 p a p és szolga vol t a lka lmazva . 
Minden ajtófélfa ve r t a ranyból készült , az ab lak­
mélyedések smaragdda l s más drágakövekke l vo l t ak 
ékesítve, az oldalfalak aranylemezekkel bevonva . I t t 
á l lo t t ák az istenek, i s tennők szobrai t i sz ta a ranybó l , 
az inkákéi t i sz ta ezüstből . Mennyi lehete t t o t t a nemes 
ércekből készí te t t edény s á ldozat i eszköz ! A közei-
lévő hegyek öt forrásvize a r any csöveken folydogált 
a rany és ezüst medencékbe, ahol az á ldozat i á l l a toka t 
megfürösztet ték. Még t ö b b e t is m o n d j a k ? 

— Megállj, kérlek ! Szinte félni kezdek. H a o ly 
nagyszerű, pompás épületekről , szobrokról , edények­
ről beszélsz, úgy nagy művészei tek lehet tek . 

— Bizonyára vo l tak i l y e n e k ; de a művésze tünk 
másféle, min t a t i é tek . 

— H á t a t u d o m á n n y a l hogyan ál lunk ? 
— F i ú vagyok, aki a hegyek közö t t magánosság­

ban növeked tem ; nem beszélhetek arról , a m i t t i t u d o ­
m á n y n a k neveztek. Tudós embereink vo l t ak ugyan . 
Gondolj a K i p p u - K a m a y o k o k r a , akikről ha l l ha t t á l 
va l ami t . 

— Ezek í rás tudó férfiaitok. I rás tok azonban n e m 
be tűkből , szavakból áll , de zsinórokból, amelyeken 
csomókat , bogokat kö tö t t ek . Hogyan lehetséges ily 
zsinórokon olvasni, min t könyveinkben , í r ása inkban , 
ú jsága inkban ? 

— E z nem volt k ö n n y ű mesterség, n e m is t u d o t t 
mindenki olvasni-írni. I lyen K ippu t csupán olyan Írás­
t u d ó ember t u d o t t elolvasni, ak i K a m a y o k vol t . A leg­
megbízha tóbb férfiakat vá lasz to t t ák e mél tóságra ; 
minden falura j u t o t t egy Kippu-kezelő, aki művészeté t 



utódja i ra hagyta , ö r e g Ancianom ilyen családból szár­
mazik ; h ű kísérőm bárhol t a l á l ha tó K ippu t el t ud 
olvasni . 

— T e is értesz hozzá ? 
— Igen, mer t oly ura lkodók u tód ja vagyok, akik­

nek ezen művészethez ér teniök kel le t t . Hozz elő egy 
Kippu t , h á t azonnal megfejtem a re j té ly t . A t y á m min­
denre meg tan í to t t , amire egy inkának szüksége lehet , 
mer t az t h i t t e , hogy b i roda lmunk föl támad, de . . . E l ­
boru l t t ek in te t t e l , szomorú arccal folytatja ezu tán : 
— E l ő b b ugyan h i t t e , de később már nem. Magam is 
így gondolkoz tam, de amió ta ismerlek, r eménye im 
megszűntek . 

— Amió ta ismersz ? Azt gondolod, hogy é n 
v a g y o k oka ennek ? 

— Valószínű, de anélkül , hogy t u d n á d . Én csak 
hegyeimet s a vadon t , az őserdőt i s m e r t e m ; csak 
a m a g a m népéről ha l lo t t am, más népről egy szót sem. 
Mikor megismerked tünk , sok népről , sok szép országról 
meséltél nekem ; most t u d o m csak, mily nagy a föld, 
mily nagyok az országok s mily kicsiny egy ember , 
a magános fiú, noha ősei h a t a l m a s fiai vo l tak a 
N a p n a k . Á l m o d t a m , de fölébredtem s h a az 
a l a t t u n k levő t á r n á n a k összes kincseit megta lá l ­
n á m , akkor se fogna el a hamis , félrevezető á lom. 
N é p e m tör téne tének vége s z a k a d t ; a m ú l t t a l többé 
nem tö rődöm, előre aka rok tek in ten i . Azt szere tném 
megtanu ln i , ami t te tudsz ; férfi akarok lenni, de olyan, 
ami lyenekről beszéltél. E l h a g y o m hegyeimet s k íván­
ságom kielégítéséhez hozzálá tok. J a g u á r apótól kérek 
t anácso t . Célom eléréséhez szükségem van a vagyonra ; 
azér t örvendek most , hogy a t y á m örökségéhez hozzá­
ju tok . Különben megve tném, o t t h a g y n á m a ha lom 



a ranya t -ezüs tö t , mivel t a lán ha lá lomat , pusz tu lásomat 
okozná, m i n t ez őseimmel tö r t én t . 

Az inka arca újra elborul , de pá r p i l lanat mú lva 
ö rvendve nyú j t j a jobb já t fehér b a r á t j á n a k : — Te most 
L imába igyekszel s innen a tyá id országába : Német ­
országba, hol még többe t t anu l j . Magaddal viszesz-e 
engem oda ? 

— Igen szívesen. Komolyan beszélsz ? 
— Nagyon komolyan . E l ő b b azonban J a g u á r apó­

val kell é r tekeznem s Ancianóval . 
— ő veled jön ! Ugyan mi t t a g a d n a meg ura l ­

kodójától ? 
— ö r e g ő ; nem ismeri hazád nyelvét éppen úgy, 

mint én. 
— Olyan erős, m i n t egy fiatal ember . A hajón meg 

soka t t a n u l h a t t o k meg tő lem németü l . 
E b b e n a percben J a g u á r apó fölkapaszkodik 

a hegy to rokbó l ; ugyancsak ekkor hal l ják egy öszvér 
ügetését . Anciano ül ra j ta és j e l e n t i : — Mindnyájukat 
e lhelyeztem. Most leszál lhatunk a bar langba . 

— J a g u á r apó m á r lent vol t . 
— Ügy ? Senor m á r k u t a t o t t ? Bizonyosan ered­

mény nélkül . 
— Olyan biztos vagy dolgodban ? 
— Természetesen. 
— Lássuk, hogy tévedek-e ? Azt hiszem, hogy 

a t á rnához vezető u t a t meg ta lá l t am. 
— H o l ? 
— A hegy tor ok há tu lsó részében. 
— Azt könnyen á l l í that ja , m e r t t u d t a , hogy a re j ­

t e t t hely o t t van . 
— Szálljunk le ! Megmuta tom a helyet, 
öszvéreik lábát összekötözték, hogy lassan eresz-



kedhessenek a meredek lej tón. J a g u á r apó elül h a l a d 
egészen a hegytorok há t só faláig. E helyen a jobb oldal­
fal egy méte rny i re kiszögellik ; ezál ta l egy ék keletkezik, 
amelyik a sziklafallal ké t tompaszöget a lko t . H a m m e r 
odalép a há t só szöglethez, kezével o d a m u t a t a t a l a p ­
za t r a s ha t á rozo t t hangon így s z ó l : 

— I t t a hely ! I g a z a m van-e , Anciano ? 
— I t t , S e n o r ! H o n n a n t u d h a t j a ezt ? Minden­

t u d ó le t t ? 
— E h h e z nem szükséges a m i n d e n t u d á s . 
— Nem-e ? Akkor é r t em ellenségeit, kik az t ál l í t ­

ják, hogy Seftor veszélyes ellenfél. 
— E h h e z egyebet se kel le t t t u d n o m , m i n t hogy 

a h e g y t o r o k b a n t á r n a v a n . 
— De hogyan b u k k a n h a t o t t a helyre ? N e m t é v e ­

d e t t ? 
— N e m ; mos t m a g a d fogod igazolni á l l í t ásomat . 

A ba r l ang természetesen a hegy torok há t só részén 
lehet ; a t á r n á t sziklába kell v á j n i ; ezt nem a t e rmésze t 
födte be , de ember i kéz, még pedig mesterségesen. 
Csak ezt kel le t t megvizsgá lnom s t i sz tában v o l t a m , 
hogy hol m u t a t k o z i k az ember i kéz munká j a . 

— H o g y a n ? 
— E z a négy k ő nem alkot ja-e a szabályszerű 

négyszög szögeit ? 
— Bizony, az úgy v a n . 
— N e m egyenlő nagyságúak és súlyuak-e a kövek , 

hogy egy erős férfiú fölemelhesse ? 
— Ez is igaz, Seftor. P o n t o s a n összevág m i n d e n . 
— T u d t a m . A l y u k a t be kel le t t födni. N a g y o b b 

sz ik ladarabot e célra n e m lehet igénybe venni , mer t 
egyetlen egy ember az t el nem távo l í tha t j a , hogy a t á r ­
n á t fölnyissa. Deszka i t t n e m t a l á lha tó ; h á t v a l a m i 



bor í tó t , pé ldául á l l a tbőr t kell elővenni, ezt a nyí lás 
fölé kifeszíteni, négy szélén négy kővel megerősí teni , 
hogy ezeket egyet len egy férfiú e lmozdí thassa . A kis 
köveke t , kövecskéket azér t kel le t t odahalmozni , hogy 
természetes külsőt kölcsönözzenek az egésznek. 

— Mindezt nagyon helyesen mondja , Senor . 
A nyílás e lőbb fadorongokkal vol t födve, de ezek el-
redvesed tek s így a födél beszakad t . U r a m nem tehe­
t e t t egyebet , m in thogy öszvérét agyonlő t te s bőré t 
négy kő segítségével a nyí lás fölé kifeszítette ; erre 
k ö n n y ű kövecskéket h i n t e t t ; ez a módszer beva l lo t t . 
E m b e r is r áá l lha t s n e m enged. Fö lny i s suk-e? 

— F ö l ; mi sem t a r t ó z t a t minke t vissza. 
Mind a négyen leguggolnak s a kövecskéket el­

távol í t ják ; nemsoká ra e lő tűnik az á l la tbőr , mely oly 
szilárd, m i n t a vaslemez. A négy nagyobb feszítőkövet 
e lmozdí t ják , az ál la t bőr t fölveszik s íme, e lő t tük van 
a nyí lás , az üreg, melyen egy vaskosabb ember 
keresztülfér. A nyí lás te tő i rányosan nyúl ik lefelé. I t t 
megszólal J a g u á r apó : — E z mégsem tá rna , de i n k á b b 
a k n a . 

— Csupán a be jára t függélyes. Az üreg o ly mély, 
min t a m i n ő magas a férfi. Az tán szögletben v íz i rányo-
san vezet a sziklák közé. Leszállok. 

— H o g y a n leszünk a világossággal ? 
— Er rő l gondoskodot t u r a m ! — Odalenn gyer­

t y á k a t t a l á lunk , amelyeke t faggyúból kész í t e t tünk . 
Anciano lassan lebocsátkozik az üregbe s m i u t á n 

H a m m e r pár gyú j tó t l enyúj to t t , nemsokára gye r tya ­
világ látszik. E z u t á n egymásu tán leszállnak H a u k a r o -
pora , Enge lha rd t , végül J a g u á r apó . Alig mennek 
pár lépésnyire, a t á r n a kiszélesedik ; c sakhamar oly 



széles helyiségbe j u t n a k , ahol mind a négyen kényel ­
mesen elférnek. Körülnéznek , de egyebet se t a l á lnak 
egy facöveknél, amelyen egy 30 mé te rny i hosszú, 
k ö t ő t ű vas tagságú zsinór lóg. E z háromszínű s t ö b b 
csomóval b í r ; t öbb rövidebb, v é k o n y a b b zsinór csüng 
r a j t a ; ezeken bogok l á tha tók . 

— E g y Kippu, — kiál t föl Anciano s t ü s t é n t le 
is veszi a zsinórt a cövekről , hogy a gye r tyák v i lágáná l 
megvizsgálja. A színek u g y a n megfakul tak , de azér t 
a megkülönbözte tés n e m nehéz. 

— Meg tudod-e fejteni, — kérdi J a g u á r apó . 
— Meg, Seftor. E z a K i p p u a r ra figyelmeztet 

m inke t , hogy más g y e r t y á t ne gyú j t sunk meg, míg 
a második K i p p u t meg nem ta lá l juk . T e h á t a második­
nak i t t kell lennie a közelben. Menjünk előre ! 

H a u k a r o p o r a igazolta Anciano á l l í tásá t , hiszen 
m a g a is elolvasta a K ippu t . E r r e t o v á b b ha l adnak majd-
l e m 50 lépésnyire ; a t á r n a m i n d i n k á b b nagyobbodik 
és szobaalakot t ü n t e t a l á toga tók elé ; a hely 3 mé te rny i 
magassággal és 6 mé te rny i szélességgel és mélységgel 
bír ; há t só részében nagy üresség t á tong , mely ismeret­
len mélységbe veze the te t t . Négy k u t a t ó n k n e m tud 
h o v á lenni csodálkozásában, midőn a gye r tya gyöngéd 
v i lágánál körülnéz. Jobbra -ba l r a csillog, fénylik a t i sz ta 
a rany-ezüs t . Padszerű kőá l lványokon ál lnak, feksze­
nek a mindennemű , minden fajtájú d rága t á rg y ak . 
E g y m á s mel le t t l á t ha tók a gye rmeknagyságban a r a n y ­
ból készül t is tenszobrok, az ezüstből va ló inkaszobrok, 
edények, t emplomi eszközök, ékszerek, napok, holdak, 
csillagok, ékes fegyverek. Óriási gazdagság, k incs van 
i t t felhalmozva, amely csak h a t a l m a s ura lkodóé lehe­
t e t t . Az ősrégi P e r u b a n minden ind iánnak a fö lkuta to t t 
a r a n y a t , ezüstöt , d rágaköve t be kellet t szolgál tatni az 



i nkának , akinél így évenként 4000 mázsa a r a n y és 
ezüst gyű l t össze. 

Enge lha rd t , Anciano s Hauka ropora áh í t a tosan , 
t i sz te le t te l t ek in tenek az egykori is tenekre s az i nkák ra ; 
J a g u á r apó meg e p i l l ana tban saját é le tb iz tonságukat 
fenyegető veszélyre gondol s nemsokára az Anciano 
kezéből á t v e t t gye r tyáva l k u t a t n i kezd az eml í t e t t 
veszedelem u t á n . Vizsgálódása, k u t a t á s a e redményes . 
A ta la jon, a kőpadok mel le t t vékony agyagcsövek fut­
nak , melyek sárgásfehér, v iasznemű anyaggal vo l t ak 
m e g t ö l t v e ; az agyagcsöveken egyenlő t ávo lságban 
kanóckák l á tha tók . 

— Ez lehet a veszedelmes, pusz t í tó tűz , — m u t a t 
a csőre J a g u á r apó, — amelyről Anciano beszélt . Ezek 
a kánóckákhoz n y ú l n u n k n e m szabad, míg a második 
Kippu t el nem o lvas tuk . De hol lehet az ? Keressük 
meg ! 

N e m kell sokáig fáradniok, mer t ez o t t csüng a 
falon a be já ra t mel le t t . Ez a Kippu sokkal mes terké l ­
t ebb , szövevényesebb, művésziesebb a lkotású , min t az 
e l ő b b i ; zsinórjai kü lönböző színűek s ta lán száz bog 
v a n r a j tuk . Az öreg Anciano kezébe fogja a K ippu t , 
ránéz s így s z ó l : — Ez a K i p p u nagyon hosszú l e v é l ; 
ezt i t t a gye r tya gyér v i lágáná l meg nem fej thetem, 
mer t a színek nagyon megfakul tak . 

Napfénynél meg t u d n á d fejteni ? 
— Föl té t l enü l . 
— Akkor me n jünk föl. 
— E l m e n j ü n k m á r a kincsektől , melyek oly gyö­

nyörűek ? 
— Még pedig tü s t én t . A kincsekhez addig nem 

szabad nyú lno tok , míg a K i p p u t a r t a l m á t nem ismer­
jük . Minden mozdu la t r a halál következhet ik . A m 



marad ja tok , ha kedve tek t a r t j a ; de én t ávozom s e lébb 
n e m térek vissza, míg a K i p p u t a r t a lmáró l fölvilágosí­
t á s t nem nyerek. 

Anciano még mindig gyönyörűséggel legelteti sze­
m é t a drágaságokon, mia l a t t H a u k a kiveszi kezéből 
a K ippu t , megvizsgálja a gyér vi lágosságnál s így 
s z ó l : — E Kippu a t y á m n a k , a meggyilkolt i nkának , 
végrendele té t t a r t a lmazza . E z az i ra t sokkal é r téke­
sebb e lő t tem, min t e ha lom k i n c s ; addig marad ­
jon minden a helyén, míg el n e m olvasom. E n föl­
megyek. 

Mind a négyen ugyanazon ú ton ha l adva fölkapasz­
k o d t a k . Napvi lágra érve, a fiatal inka és Anciano 
kezeikbe veszik a K i p p u t ; órákig t a r t a m u n k a , míg 
a helyes ér te lmet , a t a r t a l m a t megfejtik, elolvassák. 
J a g u á r apó délu táni há rom óra felé azt ind í tványozza , 
hogy jelenleg hagyják i t t a helyet , mivel va lak i meg­
leshetné őket s úgy t i t kuk napfényre k e r ü l : — Az 
üreget be kell fednünk s minden t úgy e l rendeznünk, 
a m i n t t a l á l tuk . Azu tán k imászunk a vö lgy to rokbó l ; 
kissé elrej tőzünk, ahol a K i p p u t újból a laposan elolvas­
ha t j á tok . 

J a g u á r apó felügyelete a l a t t m u n k á j u k a t elvégezve, 
-fölkúsztak. Mintha idefönn elméjük megnyíl t volna ; 
egy óra leforgása a l a t t az inka s Anciano készen le t t 
a megfejtéssel. 

— Szabad-e m e g t u d n o m a t a r t a l m á t ? — kérdi 
J a g u á r apó . 

— Mindenesetre, Seftor, — válaszol az inka . — 
Mint m o n d o t t a m , ez a t y á m végrendelete , de ez sokkal 
másképpen szól, m in t ahogyan gondol tuk. Olvasd föl, 
Anciano. 

Anciano áh í ta tosan letérdel a Kippuva l , sorba 



veszi ujjai közé a zsinórokat , a bogokat s lassacskán 
a következőket olvassa : 

— H a u k a r o p o r á n a k , kedves fiamnak, az utolsó 
inkának . H a e K i p p u t megpi l lantod, akkor én ha lo t t 
vagyok. A népek is meghalnak . Az én népem ha lo t t , 
mint önmagam. Ne reméld, hogy föl támad. Te sohse 
leszesz ura lkodó. Népem a r a n y a és ezüstje m i a t t pusz­
tu l t el. Te is így akarsz elveszni ? H a szegény le t t volna, 
most élne és munká lkodnék . Légy fiam szegény : 
élni fogsz és dolgozni. Ne légy gazdag kincsekben, de 
lelkedben és szívedben : akkor boldogabb léssz összes 
őseidnél. E r r e kérlek, de nem parancsolom. Ez a halom 
a r a n y a te tu la jdonod ; v idd el, vagy i t t hagyha tod . 
H a elviszed, szolgája vagy ; ha megveted , szabaddá 
teszed magada t . Kezedben van az inkák a ranybuzo­
gánya . Add el ; elég pénzed lesz, hogy t anu l j , hogy 
munkás férfiúvá légy : mer t a m u n k a nemesít , a s emmi t ­
tevés gyaláza to t hoz. H a az a r a n y a t akarod, v idd e l ; 
de vigyázz a csövekben lévő tűzre . H a becsületet óha j ­
tasz szerezni s igazi szerencsét, akkor a nemes ércet 
add vissza a földnek, ahonnan el rabol ták. Gyúj tsd meg 
a csőben az a lvó tűz első kanócát , az t án rögtön fuss 
a bar langból . Most vá lasz tha tsz ; jól válassz 1 Ural ­
kodók vére pezseg ereidben ; uralkodjál h á t magadon ! 
Melletted vagyok, mel le t ted maradok . Cselekedjél úgy, 
hogy lelkem örvendhessen ra j tad . Ekkor szellemem 
gyönyörködni fog benned, míg nem érkezel oda, ahol 
arany-ezüst nem segít, csupán a szívnek kincseit mér­
legelik. Cselekedjél mint édes fiam, mer t apád vagyok. 

Monda tonkén t , szótagolva, kellően hangsúlyozva, 
olvas Anciano fejedelme előt t , ki áh í ta tos arccal hall­
gat ja édes a ty j ának rendelkezését, t anácsa i t . An ta l t 
s J a g u á r apó t mélyen megha to t t ák a ha lo t t nemes 
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gondolkozásmódja, a nagy eszmék, a szívhez szóló 
tanácsok, de egyik se h i t t e , hogy az inka képes oly 
á ldozat ra , aminőt a ty j a óhaj t . 

Haukaropora fölemelkedik, a n a p b a tekin t , mely 
éppen o t t búcsúzik mindnyájuktó l s lassan e l tűnik 
a hegyek közé. í g y tünedeze t t lassanként az inkák 
országának fénye. Ancianotól á tvéve a Kippu t , így 
szól : 

— Kelj föl, a t y á m ! Nincsen többé — inka. A n a p ­
nak fiai országukkal együ t t e l tűn tek ; m a g a m édes 
a t y á m n a k engedelmeskedem, aki azt hiszi, hogy elég 
erős vagyok ar ra , hogy a helyes dolgot vá lasszam. 
Visszaadom a földnek az a r anya t ; dolgozni akarok . 

Anciano fölugrik, odarohan urához s megcsókolja 
kezét : — Légy üdvözölve, fiam, ezen e lha t á rozásodé r t ; 
magam sem v á r t a m tőled egyebet . Nincsen szükséged 
csillogó kincsekre, mer t a legnagyobb kincs szívedben 
van . 

— H o g y a n ? — kérdi J a g u á r apó, — te a t á rna 
ér téktárgyairól lemondasz ? Azt mond tad ? Ez meg­
fontolat lan e lhatározás lenne tőled. Gondold meg, mit 
dobsz el magadtól , s mi minden t tehetsz, ha a t y á d 
örökségét átveszed ! 

— öröksége nem odalenn a t á rnában fekszik, 
hanem szívemben. 

— H á t meg akarod gyúj tani az emésztő tüzet , 
hogy a kincseket e lpuszt í tsad ? 

— Meg. 
— Ez őrültség ! H a nem akarod magad ezen óriási 

kincseket, úgy figyelmeztetlek arra , hogy h á n y ember t 
tehetnél velők boldoggá, szerencséssé. Magadat meg­
foszthatod tőlük, de másoka t nem. 

— Az örökség az enyém s ezzel azt t ehe tem, amit 



akarok . E l aka rom puszt í tani az egészet, mer t ember­
tá r sa imnak jobb kincseket adha tok . 

— Ret tene tes képzelődés, igazi ö n t e l t s é g ! Ez t 
megakadályozom, — kiál t fenyegetően és ha tá rozo t t an . 
Hammer . Haukaropora meg fölemeli a r a n y buzogányát 
a földről, s büszkén fölemelkedve így válaszol : — 
Senor, én nagyra becsülöm és tisztelem önt , de e 
dologban csupán egyetlen egy a k a r a t létezik s az az 
enyém. A buzogányt a t y á m óhaj tása szerint e ladom, 
hogy élhessek s t anu lhassak ; ha a k a r a t o m a t meg a k a r n á 
akadályozni Senor, úgy a r ra kényszerí t , hogy a buzo­
gány t az ön elleni küzdelemben kipróbál jam. 

H a m m e r elcsodálkozva felel szelíden : — Nem 
úgy é r t e t t em a dolgot, fiatal inkám. Ha tá roza tod hősies, 
csodás, ha a pénz ér tékét ismered, de ké te lkedem benne. 
Egyébkén t ami t mondtá l , még nincsen végrehaj tva . 

— Azonnal megteszem ; leszállok a t á r n á b a s meg­
gyú j tom a tüze t . 

— Hogy minket elárulj s a t y á d gyilkosát mene­
külni engedd. Nem ismerem füzeteket, de a t tó l t a r tok , 
hogy r o b b a n t ; a sziklák széj je lpat tannak, a t á rna meg 
összeroppan, összeomlik. Amint a gambuz ino Peru ié ­
val ideér, meglátja a nyomoka t és sebbel-lobbal mene­
kül a veszélyes helyről . 

— Igaza van , Seftor ; vá rnom kell. Más ú ton -
módon is elfoghatnék ugyan e ké t ember t , de h a a 
gyilkos völgytorok erre a lka lmasabb , úgy te rvé t el­
fogadom. 

— A mondó vagyok. Szükséges azonban pontosan 
megtudnunk , mikor jön az ellenség. Magadra a k a r n á d 
vállalni a megbízatást ? 

— örömes t , — válaszol az inka, ki nem veszi 
észre, hogy J a g u á r apó el akarja őt távol í tani . 



— Azonnal el kell indulnod, mer t gyalogolnod 
k e l l ; különben észrevehetnének. 

— Merre vizsgálódjam s meddig ? 
— A Salina del Condorig. Ügy vélem, hogy a 

gambuz inó estére m á r o t t lesz. 
— H a nem lesz o t t ? 
— Akkor egy ke t tős nyílású bar langban fognak 

t anyázn i a Guanacota le mel le t t , ahőhnan a mojos-
indiánoknak kell jönniök. 

— Ismerem a bar langot , — szól Anciano. — 
Elkísérhetem-e u r a m a t ? 

— Hogyne ! Négy szem jobban lát , mint ke t tő . 
— Hol ta lá lha t juk a Senort visszaérkezésünk 

a lka lmáva l ? 
— Holnap reggel i t t l e szek ; az éjszakát lovas 

t á r sa imnál tö l töm. 
Az inka és Anciano a Salina felé indulnak s a 

sötétségben odaérnek. Útközben, amin t tudjuk , a 
ké tnyí lású bar lang előt t t anú i vol tak a peon s a két 
arr iero meggyilkolásának. E r r e mindke t t en kis idő 
múlva a gambuzinot az indiánokkal a Salina del 
Condorba lát ják lépni. Amennyiben tüze t fahiány 
mia t t nem gyú j tha t t ak , mit sem lehetet t látni s mivel 
az egész társaság letelepedve csendesen viselkedett , 
inkánk kísérőjével visszatért a völgytorokba s tapasz­
ta la ta i ró l jelentést t e t t J a g u á r apónak . E lmond ták , 
hogy három íéi fit agyonlövete t t s h á r m a t fogva t a r t 
a gambuzinó . 

J a g u á r apó és egész kísérete ezu tán a gyilkos 
völgytorok oly helyére húzódot t vissza, ahonnan min­
den t szemmel kísérhetet t , de ő maga övéivel együ t t 
jól volt elrejtőzve. Annyi t sej te t tek, hogy a há rom 
fogoly közül k e t t ő : a doktor és szolgája. Délelőtt 



érkezik a gambuz ino Antonio Peri l lóval , a nyolc 
indiánnal s há rom foglyával a gyilkos völgytorokhoz. 
Azonnal elrendeli a letelepedést. I szonyú kapzsisága 
a r ra ösztönzi, hogy azonnal hozzáfogjanak a ku t a t á s ­
hoz. A foglyokat nem mer te az indiánokra bízni, ezért 
magáva l v i t te őket a völgytorokba, ahol kiálló sziklák­
hoz külön-külön jól odakötöz te t te , hogy va lamiképp 
meg ne szabadulhassanak. A gambuzino meg Perillo 
el távozik s hozzálá tnak a ku ta táshoz ; az indiánok 
fenn m a r a d n a k , mer t tilos volt a völgytorokhoz köze­
ledni. Véletlenségből a foglyokat ahhoz a sziklaélhez 
kötözték, melynek há t só szögletében volt a t á rnaüreg 
bemenete . Természetesen a földön feküdött v a l a m e n n y i ; 
Morgensternazonban pontosan azon a kövecshalmazon, 
mely az öszvérbőrt födte. Midőn kínzóik e l távoztak, 
megszólal Frici : — Célnál vagyunk , mint foglyok. 
H a J a g u á r apó közel van , úgy szabadulásunk biztos. 

— Adja Is ten, — fohászkodik Engelhard t , — é l e ­
tünkrő l van szó ; a gazemberek bizonyosan megölnek, 
mihelyt vá l t ságdí junkat megkap ták . 

Nagyot r án to t t közben-közben kötelékein, de egy­
ú t t a l a kősziklát is r án toga t t a , amelyhez odakö tö t t ék ; 
persze, hogy ezzel magá t a követ kissé e l lódí tot ta 
helyéről. 

— Azt nem hiszem, — válaszolt a doktor . — Már 
többször elfogtak, anélkül , hogy homicidiumot (ember­
gyilkosságot) e lkövet tek volna. 

— Mivel J a g u á r apó a kellő időben megszabadí to t t 
minket . H a most meg nem jelenik, e ldalolhat juk a 
temetés i éneket . 

— Fogoly vagyok, míg fiam a közelben van , — 
kiált mérgesen, elkeseredetten Engelhard t . — A kőhöz 
kötöztek, min t a ba rmot ! 



Űjból r á n t o t t egyet a sz ikladarabon, mely az 
öszvérbör egyik szélét t a r t o t t a ; az öszvérbőr enged 
s Morgenstern a la t t megereszkedik, mire ez megszóla l : 
— P u h á n fekszem, holot t kövecsek v a n n a k a l a t t a m ; 
süppedek. 

— Magam is sülyedni szeretnék, — folytatja 
Engelhard t . — Csak egyik kezem lenne szabadon, majd 
adnék én a gazembernek. 

— Ne reménykedjék. H a a gambuzinó va lak i t 
megkötö t t , annak vége van . Űgy-e, dok tor úr , ezt 
k i t apasz t a l tuk . 

— Sajnos. Már a fán csüngtünk . Oh Is tenem, 
I s t enem ! J a j ! 

Enge lhard t köve lecsúszott a bőrről s az ap ró 
tudós beleesett — az üregbe. 

— Mi ez ? Hová aka r u tazn i ? Az alvilágba ? — 
kiált Frici . 

— Ne tréfálj . N a g y üregbe — puteus-ba — 
csúsztam ; borzasztó mélység — vorago — fölött lebe­
gek. H a a kötél elszakad, elpusztulok. 

A kis tudós ja jgatásá t meghall ják a gambuz inó 
é s T e r i l l o ; iziben odasietnek s á lmélkodva látják, hogy 
foglyuk félig el tűnik ; k ihúzzák, mia la t t az öszvérbőr 
egy része l á tha tó . 

— Mi ez ? — kérdi Perillo, — ál la tbőr , amellyel ez 
az üreg fedve volt . Ta lán csak nem . . . . ? 

— Hallgass , — rivall r á a gambuzinó . — Célnál 
vagyunk ; ezt a vélet lennek tu la jdoní tha t juk . A fog­
lyoknak nem szabad lá tniok m u n k á n k a t . E l velük ! 

A há rom megkötözöt t foglyot odébb cipelik. 
Visszatérve megvizsgálják az üreget ; apró kövecs­
kéket dobá lnak belé és hall ják, hogy nem nagy mély­
ségről van szó. A gambuzinó lebocsátkozik ; c sakhamar 



hangosan jelzi : — Célt é r t ü n k ! Sikerült a dolog 1 
I t t faggyúgyer tyákat lá tok ; jer le hamarosan . 

Mikorra Perillo leereszkedett , a faggyúkanóc már 
ég a gambuzino kezében s lassan, óvatosan ha l adnak 
a t á rna felé. Lázas á l lapotban leiedzenek ; míg végtére 
elérik a h á t s ó k a m r á t s megpil lant ják annak t a r t a l m á t . 
Szótlanul ál lnak egymás mellett s gyönyörrel legeltetik 
szemüket a garmada-drágaságon. 

— I t t milliók fekszenek ; ezt nekem köszönheted, — 
susog a gambuzino . 

— Sőt i n k á b b te tar tozol nekem köszönettel . 
Becsüljük meg ; i t t sok kanócot lá tok a csövekben. 
Meggyújtsam azokat ? 

— Természetesen ; egy szegényes faggyúgyertyá­
nál keveset l á t h a t u n k . 

Perillo meggyújt ja a legközelebbi kanócot ; kis 
lánggal, nyugod tan éget t , de c sakhamar lobogni kez­
de t t , mia la t t lángja kékszínben j á t s z o t t ; erre minden 
oldal felé sz ikrákat szórt , úgy, hogy a többi kanóc 
sorjában meggyúl . A kanócok lángja a tetőig ér, kiáll­
ha t a t l an bűz származik ; a kanócok egymás u t á n égnek, 
lobognak, ropognak, puffognak. 

— Mi ez ? — kérdi Peril lo, — ily kanócokat még 
nem l á t t a m . 

— E z pusz tu lásunk, — válaszol a gambuzino — 
ha azonnal nem menekülünk . Mindezt a jogosí ta t lan 
be törőknek készí te t ték. Tehá t . . . — Nagy du r ranás 
szakítja félbe a gambuzino szavait ; tüzes kígyók 
kezdenek röpködni a helyiségben, amelyek a ké t férfiú 
ruhájá t meggyúj t ják. 

— Tüs tén t menekü lnünk kell, — kiált a gambuzino 
s rohan a ki jára t felé, Perillo u t á n a . Ruháik égnek, de 
nincsen idejök, hogy eloltsák. Alig érnek az üreghez, 



olyan i r tózatos dördülés hallik, amely megingat ja a 
földet. 

— Egek, elpusztulok, — ordít Peril lo. 
— Magam is, — nyög a gambuz inó . 
— Ments meg ! Oltsd el r a j t am a lángot . 
— Nincsen időm. A szikla m á r robban . 
Se szó, se beszéd ; a gambuz inó teljes erejéből 

rohan előre a szabadba ; Peri l lo u t á n a . Mindket ten az 
i r tózatos fájdalomtól a földön hemperegnek, hogy 
ruhá ika t eloltsák. Az első dördülést követ i a második, 
ha rmad ik , ha tod ik . A t á r n a az üreggel inog ; e pilla­
n a t b a n sűrű , sötét füst tör elő az üregből, sistergés, 
recsegés, ropogás kísére tében. A völgy torok há t só 
része megtelik sűrű , büdös felhőkkel. Minden elcsön­
desedik, csak a földön hempergő ké t a lak ja jga tása 
ha l lha tó . 

És J a g u á r apó övéivel ugyan hol lehet ? 
Tudjuk , hogy kíséretével az üregtől min tegy 

t izenöt percnyi távolságra megál lot t , miközben Anciano 
ezt jelenti : — Senor, a »Hegyes Kés*, a mojok főnöke 
hé t emberével jő b a r á t o m . Beszéljek vele ? 

— Természetesen. De olyanformán, hogy a gam-
tmzinó ne hall ja. 

— Az már Peri l lóval s há rom foglyával leszállott 
az üregbe . 

— Meg lehet egyezni a »Hegyes Kés«-sel ? 
— Azt hiszem, igen. H a meghallja, hogy J a g u á r 

apó velünk van , hozzánk pár to l . 
— Siess há t u t a d r a ! 
Anciano elsiet, de nemsokára visszatér, kezénél 

vezetvén a mojok főnökét : — I t t van , Senor, a 
Hegyes Kés. ö r v e n d azon, hogy a híres-neves J a g u á r 
apóval megismerkedhet ik . 



— Nálad a hé t ember ? — kérdi H a m m e r . 
— N á l a m ! 
— A ké t ap ró foglyot ismerjük. Kicsoda a ha r ­

madik ? 
— Gazdag kereskedő Limából ; Enge lhard t banká r . 

' — Az én a t y á m , — kiál t Anta l . — Lehetséges-e 
ez ? Miért kerü l t erre a vidékre ? 

— Hogy fiával Buenos-Ayresben találkozzék. 
— Akkor siessünk megszabadí tására . 
Fegyverével a völgytorok felé siet ; a többiek 

• ' ' n a , de J a g u á r apó azonnal i n t ézked ik : — Meg­
ál l ja tok ! Nem egy ú ton ha l adunk majd. H a t ember 
a völgytorok másik felére menjen s o t t őrködjék, hogy 
va laki meg ne menekülhessen. Mindnyájan H a m m e r 
parancsa szerint körülfogják a völgy torkot ; alig érnek 
oda, e lő t tük hempereg a ké t égő ember iszonyúan 
o rd í tva ; mire az egymásu tán következő dördüléseket 
hal l ják. 

— A k u t y á k felfedezték a kincset és a tüze t meg­
gyú j to t t ák , — szól felbőszülve J a g u á r apó. — A halom 
kincs véglegesen elpusztul t ! 1 1 — 

Anta l s az inka előre siet a völgytorok h á t s ó 
részéhez ; i t t feküsznek a foglyok félelem, aggodalom 
közöt t . 

— Atyám, édes a t y á m , — kiál t föl örömében 
Anta l s eközben m á r kötelékeitől megszabadí t ja . 
A többiek a há t só szikla falára p i l l an tanak , amelyen 
ja jga tva kapaszkodik ké t a lak : a gambuz ino s Perillo. 
J a g u á r az őr t álló lovasok felé r i v a l l : — Engedjétek 
a gacf ickókat ; csak kapaszkodjanak fölfelé. Odafönn 
már vár ják embere ink . 

E z u t á n H a m m e r a foglyokhoz fordul. Engel -
ha rd to t üdvözli , h a n e m a ké t németké t megpirongat ja : 



— Miféle ördög kü ld te újból önöket u t á n u n k ? Miért 
nem m a r a d t a k az ősál la tnál ? 

— Nem lehete t t , — tréfál Fr ic i . — Az óriási gaz­
ember, aki t el a k a r t u n k fogni, ér tékesebb ám. 

— Hiszen ez fogott el t i t eke t . 
— Az csak csalétek vol t . Ide veze t tük ehhez az 

üreghez, ahol alig menekülhe te t t a t űz elől, — magya­
rázza a doktor . 

— A doktor ú r j a v í t h a t a t l a n szőrszálhasogató ; 
minden dolog — res — önnél más fordulatot vesz. 
Tü re lmem — placabi l i tas , c lement ia , mansue tudo — 
fogytán van . Többé nem tö rődöm önnel. 

Gambuz inó Peri l lóval együ t t eléri a magas la to t , 
de nagy rémüle tökre o t t lá t ják a h a t lovast , akik vissza­
kergetik őket . Leérkezve J a g u á r apó elé vezet ik őke t . 
Külsejök borzasztó ; t e s tükön csupán égett foszlányok 
lá tha tók , meg számos seb t á tong . 

— Benito Pajaro , ismersz-e engem ? — szól szi­
gorúan J a g u á r apó a gambuzinóhoz . 

— Igen. E n vagyok gyilkosa tes tvérednek, ö l j 
meg gyorsan. 

— E z jó t é t emény lenne ! H á n y embergyilkolás 
terheli lelkedet ? Tegnapelő t t h á r m a t lőttél agyon. 
Is ten m á r ítélt fölötted ; meg vagyok bosszulva. Szabad 
vagy ; mehetsz , amerre te tszik. 

— ö l j meg, könyörgöm. 
— Nem. 

— Ügy eredj magad az ördögbe ! Légy á tkozo t t ! 
Ezzel villámsebesen kiragadja a mel le t te álló 

Enge lha rd tnak tö l tö t t duplapuská já t , rácéloz J a g u á r 
apóra s rásüt i az egyik lövést s iziben, mielőt t meg­
akadá lyozha t t ák volna, a másodika t saját fejébe röpít i . 



— NE ÖLJ M E G ! ENGEDJ ÉLNEM! — 

May K á r o l y : Az i n k a ö r ö k s í g c . (267. I.) 
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Azonnal ho l tan összeesik a pé ldát lan gonosztevő, de 
célját mégsem érte el, mer t J a g u á r apónak szépen 
sikerül t oldalra ugorva a lövést kikerülnie. 

H a m m e r azu tán Antonio Per i l lóra m u t a t v a , így 
szól Haukaroporához : 

— I t t áll a t y á d gyilkosa. Rendelkezzél vele. 
— Az enyém, — jelentkezik a doktor . — Buenos-

Ayresben életemre t ö r t . 
Az inka sötéten ránéz a b ikaviadorra : — Kegyes 

akarok lenni. Nem szabad sokáig szenvednie ; egyszerre 
kell meghalnia . 

Fölemeli fegyverét, de a g y á v a gonosztevő té rdre 
hul lva könyörög : 

— Ne ölj meg ! Ne ölj meg ! Engedj élnem ! 
— Elj há t , hogy ké t -há rom n a p mú lva megdögölj , 

min t egy k u t y a ! Ezzel elfordult az orgyilkostól, akivel 
senki se t ö rődö t t többé . 

E n n e k u t á n a meg a k a r t a k győződni arról, hogy 
milyen pusz t í tás t v i t t véghez a tűz . Mindnyájan meg­
t ek in te t t ék . A sziklák megrepedeztek, új üregek kelet­
keztek ; a t á r n a az a k n á v a l együ t t azonban anny i ra 
összedőlt vagy ta lán egészen el is t ű n t , hogy oda 
senki fia se t ehe t t e be lábá t . Mindnyájan szomorkodtak 
a nagy veszteségen, csupán H a u k a r o p o r a mosolyog : — 
Lát ja , Senor, hogy az isteni gondviselés nekem a d o t t 
igazat . Az örökség e l t ű n t ; de édes a t y á m n a k végrende­
letét : a K i p p u t i t t , a mellemen fogom viselni. Utolsó 
a k a r a t á t híven teljesítem ! 

Az üregeket kövekkel be t eme t t ék ; erre a magas­
la t ra mász tak , ahol t űz mellet t sokáig megbeszélték 
a tö r t én t eseményeket . Kivál t An ta lnak volt mit magya­
rázga tn ia . Enge lhard t megér tvén az inka tervét , meg­
vásáro l ta a súlyos a r a n y buzogányt , kilóját 3000 koro-



n á v a l számítva , amely összeg elegendőnek m u t a t k o z o t t 
a r ra , hogy az inka jövőjét biztosítsa. 

Peril lót másnap reggel hol tan t a l á l t ák a kövek 
közöt t . 

A két gyilkos hol t tes tének e l takar í tása u t á n ú t n a k 
indulnak, hogy Sal tán és Tucumanon á t a bará tságos 
kambákhoz ju thassanak . A k a m b á k n á l való időzést 
a r r a használ ták , hogy doktor Morgensternnek segítse­
nek az őslajhár becsomagolásánál . 

E m u n k a befejezése u t á n a csapa tnak egyik fele 
az őserdőkbe vonul t , hogy P a r a g u a y t e á t gyűj tsön, 
míg másik része : H a m m e r , Enge lha rd t s ennek fia, 
Morgenstern és Frici Buenos-A}'resbe mentek . Az inka 
Ancianóval velők vol t , hogy te rvé t : az E u r ó p á b a való 
u tazás t végrehaj tsa. Azóta sok év tel t el. A vá ros t nem 
tud juk megnevezni, ahol Morgenstern ős lénytani t anul ­
m á n y a i n a k él. Megather iuma azonban nagy dicsőséget 
szerzett neki . Az inka T h a r a n d t o t kereste föl, hol vadász 
le t t ; vele van a fiatal öreg Anciano. Enge lhard t a Ra jna 
mellet t élvezi Antonióva l együ t t — millióit. Tör téne­
t ü n k személyei szorgalmasan és bará tságosan levelez­
nek egymással és igen sokszor meg-megemlékeznek az 
ylnka örökségéről*. 
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